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Mám rád neproniknutelnost tmy. Zajišťuje mi bezpečí.
Don McCullin



Poděkování
Níže uvedení lidé si zaslouží poděkování za svůj čas a rady: John Ashworth, Steve Beards, Derek Bish, Dorothy Boneová, Martin Chudleigh, Roly Dumont, Andy Edwards, Norman Feeriat, Woodie Fisher, Pat Forsythová, Diana Franklinová, Jason Goodwin, Andy Harrington, David Horsley, Jack Hurley, Lisa Johnová, Richard John, Bernard Knight, Neil Maxwell, John Molyneux, Kevin Monks, Susan Newcombeová, Ray Odellová, Liz Oliverová, Tim Pepperová, Dave Sackman, Sally Speddingová a Tara Walkerová. Můj editor Simon Spanton kormidluje celou sérii rozbouřenými vodami, zatímco moje manželka věrně zůstává v roli strážce map. Děkuji je velmi nevýstižné slovo.



Předehra
PONDĚLÍ, 11. ČERVENEC 2005,04.30
Noční můra každého strojvůdce.
Měl vyjet s prvním ranním vlakem z Portsmouthu, takže do depa ve Frattonu dorazil ještě před rozedněním, svou suzuki 900 zamkl na dva zámky, přilbu uložil do společné šatny a zamířil nahoru, aby si prošel nejnovější omezení rychlosti a ověřil si, v jakých stanicích se zastavuje. Takhle časně ráno bude souprava s pěti vagony skoro neobsazená. Hrstka železničářů, kteří se přesouvají do stanic dál od města, možná deset lidí, kteří dojíždějí za prací do Londýna, a navrch snad jeden dva opilci, zhroucení v koutě kupé v absolutním zapomnění po noci proflinkané v klubech po celém Southsea.
Z Portsmouth Harbour vyjel s dvouminutovým zpožděním, protože čekal na osamoceného cestujícího z navazujícího spoje, který sem jezdil z ostrova Wight. Dohonil to však ještě předtím, než řadové domky kolem trati začaly řídnout a vlak zarachotil přes Portsbridge Creek a město se změnilo na pouhý oslnivý chuchvalec světel na východě.
Nádraží v Havantu se zdálo opuštěné. Zastavil soupravu a čekal sotva patnáct vteřin, než průvodčí opět zavřel dveře. Nabral rychlost, trať se teď stáčela na sever; v duchu přemítal, jestli se dnes skutečně strhne ta slibovaná bouřka a jestli jeho žena nezapomene zavřít dveře u skleníku pro případ, že by se zvedl vítr.
Za dlouhou zatáčkou vedoucí od nádraží Rowlanďs Castle začalo strmé stoupání. Vpředu se táhly temné obliny South Downs. Zrychlil, ručička tachometru ukazovala rychlost sto deset kilometrů za hodinu. Tenhle elektrický obr Desiros strčil staré mašiny s přehledem do kapsy. No jo, Němci, pomyslel si. Všechno šlape přímo dokonale.
O pár minut později se v hlubokém údolí náhle rozzívlo ústí Buritonského tunelu. Zpomalil na šedesátku a spustil varovné houkání, které z okolních stromů vyplašilo hejna lesních holubů. Svět náhle zčernal, rachot vlaku ho obalil do těsné kukly. Napínal zrak, aby se ve tmě rozkoukal. Pár vteřin poté, pořád ještě v tunelu, náhle na kolejích zahlédl nějaký záblesk. V kalném světle vrhaném čelními reflektory se blížící tvar zhmotnil v tělo prostřené na kolejích a pak – na zlomek vteřiny – uviděl roztažené nohy a nezaměnitelnou bělost nahé kůže.
Instinktivně, podvědomým pohybem ubral rychlost a brzdou škubl prudce kupředu až na doraz. Cítil, jak se mu tělo samovolně napjalo v očekávání nárazu, stejně jako motorkáři, kterému nějaký moula vběhne rovnou pod kola. A náraz skutečně přišel, nic dramatického, ale on se strašlivou jistotou věděl, že oči ho neklamaly, že co viděl, co cítil, se teď v burácející tmě cupuje pod vlakem.
Lokomotiva se zakousnutými brzdami se rozezmítala. Vpředu prosvítal výjezd z tunelu. Zastavil vlak a sáhl po pohotovostní vysílačce, kterou se spojil s dozorčím ve stanici Havant. Když se dozorčí ozval, ohlásil se kódem soupravy, uvedl místo, požádal o vypnutí elektřiny a vyhlášení nouzové situace.
„Co se stalo?“ naléhal dozorčí.
Strojvůdce jen mžikal s tupým pohledem před sebe, pak začal vnímat opakování otázky v přijímači vysílačky.
„Člověk pod soupravou,“ vymáčkl ze sebe a natáhl se ke dveřím.
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PONDĚLÍ, 11. ČERVENEC 2005,07.53
Tentokrát bylo Faradayovi jasné, že nebude úniku.
Vyrazil na vodu asi tak před hodinou a pomalým máváním ploutví na nohou mířil ven ze zátoky a pod hladinou si prohlížel útesy na dně, vychutnával lenivé houpání blížícího se přílivu. Večer strávený s atlasem podmořských živočichů, koupeným v Bangkoku, mu umožnil přiřadit jméno ke všemu, co se objevilo v dohledu.
Pod sebou viděl žlutě tečkované ploskozubce, hledající potravu mezi korály; půl tuctu mléčně bílých netopýrníků, jež se velebně a zvolna rozvinovali jako vlajky; a dokonce, na jednu či dvě nádherné minuty, se ukázal i osamělý klaun Clarkův, který měkce proplouval nad podmořskou loukou chvějících se kapradin. Klaun měl hlavu pocákanou oslnivě rudou barvou, ale byly to jeho obrovské oči, něžné a zneklidňující, které zavinily, že Faraday vdechl vodu do šnorchlu. Rybka mu připomněla inspektora, pod kterým kdysi sloužil ještě jako uniformovaný policista. Stejně teskný pohled. Stejný výraz propastného smutku. Faraday se teď na vlastní kůži přesvědčil, že smích pod vodou není moc dobrý nápad.
Dál od břehu se barvy změnily, modř a zeleň získaly ve větší hloubce temnější odstíny a Faraday si všiml, že hejna rybek řídnou. Nikdy ještě nebyl tak daleko od břehu, a když zvedl hlavu výš nad hladinu, uvědomil si, že musel uplavat nejmíň jeden a půl kilometru od místa, kde vklouzl do vody. Nad čárou přílivu se táhla řada maličkých dřevěných bungalovů, přilepených na skály. Prádlo pověšené na verandě mu prozradilo, že Eadie konečně vstala. Škoda.
Upravil si masku, ještě jednou profoukl šnorchl a ponořil hlavu pod vodu. Vzdálenost pod hladinou se odhadovala dost špatně, ale nějakých dvacet metrů pod hladinou, možná víc, matně rozeznal balvany na svažujícím se dně. Usoudil, že tohle je místo, kde se korálové mělčiny prudce propadají do nekonečné hloubky. Zrovna včera vyslechl v pobřežním baru dva francouzské mladíky, jak líčí svůj nejnovější ponor. Faraday nebyl žádný jazykovědec, ale francouzský uměl natolik, aby zachytil slova profondeur a requin. Poslední slovo doprovodil bohatý repertoár gest a naslouchající ženy se uznale zachvěly hrůzou. Requin znamená žralok.
Faraday ležel na hladině, téměř se nehýbal a bojoval s náhlým přívalem děsu. Jeden a půl kilometru je hodně daleko od břehu. Nikde žádní plavčíci, žádné záchranné čluny. Silou vůle se snažil zpomalit svůj pulz a přitom zkoumal hlubinu pod sebou. Přes skvrny slunečního svitu se sypal jemný déšť drobounkých částeček, propadal se do inkoustově modré prázdnoty. Pak se vpravo něco mžikem pohnulo, nezřetelný záblesk, mnohem větší než rej pestrých rybek, které zůstaly na mělčině.
Faraday na okamžik zavřel oči, křečovitě je stiskl, odolal pokušení obrátit se ke břehu a silně vykopnout, plavat na pevninu. Přesně to nesmím udělat, připomínal si. Zpanikařit v podobné situaci, to by nemohlo skončit jinak než katastrofou.
Opět otevřel oči a sledoval vlastní bílou ruku, jak čistí tvrzené sklo v obličejové masce. Spletl se. Nebyl to jeden z nich. Ani dva. Bylo jich šest. Nejmíň. Kroužili kolem, štíhlí, zvědaví, děsiví.
Faradayovi se v uších rozléhal vlastní chraptivý dech. Pozoroval žraloky. Každičkým nervovým zakončením cítil, že se stane cosi nepředstavitelného. Visel ve vodě, v ústech náhle sucho, připadal si absolutně bezmocně. Ještě nikdy neviděl tak dokonalá stvoření, tak absolutně uzpůsobená jistému prostředí i účelu. Voda se jim vlnila přes žábry za zejícími tlamami. Klouzali skrz pruhy pohasínající sluneční záře, a jak kroužili pořád blíž, Faradaye hypnotizovaly jejich oči. Ty oči totiž mluvily za všechno. Byly studené, nemrkající, prázdné – kromě jistoty, co bude následovat teď. Tohle bylo jejich teritorium. Jejich svět. Překročení hranic byl hrdelní zločin.
Faraday si náhle představil krev ve vodě, svou vlastní krev, růžové cáry rozedraného masa, čelisti, které chňapají po mrskajících se končetinách, ty řady vražedných zubů, jak se zatínají do zbytku jeho těla, až nezbude nic než oblak chemických sloučenin a třísky bílých kostí, pozvolna se snášejících do neproniknutelných hlubin.
Jeden z největších žraloků se náhle prudce obrátil a zamířil přímo k němu; světlé tělo se mu v letu kroutilo a Faraday cítil, jak se v něm všechno připravuje na nevyhnutelný náraz. Obří čelisti mu vyplnily celé zorné pole. Tohle je smrt, pomyslel si. Takhle to dopadne, když člověk udělá proklatě velikou hloupost.
Další zvuk, pronikavý, vytrvalý, známý. Žralok, říkal si ochromeně. Žralok.
S bušícím srdcem se Faraday obrátil a zašátral v šeru po mobilu, který ležel na židli vedle postele. Vteřinku či dvě naslouchal hlasu v telefonu, neschopný se zorientovat. Pak se s neskonalou úlevou vzmohl na odpověď.
„Jistě.“ Snažil se najít hodinky. „Za hodinu tam jsem.“
 
Buriton je malebná hampshireská vesnička, schoulená pod lesnatým úbočím South Downs. Ulice z roubených chalup a se dvěma hospodami vedla ke kostelu z dvanáctého století. Všude stály vozy s pohonem na čtyři kola, většina z nich úplně nová, a Faraday zpomalil, aby umožnil uštvaně vyhlížející mamince naložit děti na zadní sedadlo toyoty. Buriton, pomyslel si unaveně, je přesně to místo, kde se člověk usadí ve víře, že právě tady našel původní podobu staré Anglie – pokojnou, bezpečnou, bělošskou; musí však mít na to peníze.
Zaparkoval vedle rybníka ve středu vesnice. Porůznu tam parkoval větší počet vozů, většinou s důvěrně známým logem dopravní policie. Faraday se zrovna díval na dva policisty, jak si nazouvají holínky, a snažil se uhodnout, proč by obyčejná sebevražda měla vyvolat takový zájem policie. Náhle mu kdosi zaťukal na boční okénko auta.
„Šéfe…“
Překvapený Faraday vystoupil z mondea a stiskl nabízenou pravici. Detektiv seržant Jerry Proctor, který míval na starosti pátrání a zajišťování stop na místě činu, byl vysoký a statný chlap, o němž se vědělo, že i z těch nejchaotičtějších situací umí vydolovat puntičkářský přesné a nezpochybnitelné důkazy. V minulých dvou letech přispíval svým dílem k britskému úsilí v Iráku, protože tam místní zájemce o práci u policie učil metodám forenzního vyšetřování.
„Jaká byla služba v Iráku?“
„Příšerná.“
„Jste rád, že jste zpátky?“
„Ani náhodou.“ Proctor kývl směrem k parkujícím vozidlům dopravní policie. „Tihle chlapi tu jsou už dvě hodiny. Mají s sebou detektiva inspektora, ale situaci musí zhodnotit někdo od nás.“
Faraday se rozhlédl. Proctor si na zbytečné řeči nikdy nepotrpěl.
„Mám tomu tedy rozumět tak, že ten detektiv inspektor má problém?“
„Ale vůbec ne, pane. Ovšem dopraváci nemají zkušenosti s těly, tedy, ne v takových případech. Chcete se podívat do toho tunelu?“
Proctor už měl na sobě šedý overal pro jednorázové použití, pro tuhle práci nezbytný. Zatímco si Faraday natahoval holínky, které stále vozil v kufru auta, Proctor ho v hrubých rysech seznamoval s detaily. Strojvůdce prvního ranního vlaku, který vyjížděl z Pompey, ohlásil dispečerovi, že v tunelu nedaleko za městem lokomotiva narazila do těla. Okamžitě dali vypnout trolej a nahlásili to na ústředí do Londýna. Ředitelství Dopravní policie v St James's Park povolalo důstojníka železniční policie, specializovaného na nehody, který sem dojel ze svého bydliště z Eastleighu. Mezitím se záložní baterie ve vlaku vybily a přibližně dvacítka ranních pasažérů seděla ve tmě.
„Nikdo je odtud neodvedl?“
„Ne, pane.“
„Proč ne?“
„Strojvůdce usoudil, že by s tím měl počkat. Mladý chlápek. Pálí mu to.“
„Pálí mu to v jakém směru?“
„Pořádně se podíval pod vlak a pak se tam vrátil i s baterkou; statečný mládenec.“
„A?“
Teď už obcházeli rybník po úzké stezce, která klikatě mířila k železniční trati. Proctor se ohlédl po Faradayovi.
„Objevil místo střetu, nebo aspoň to, co za něj považuje on sám. Na spodku soupravy jsou nalepené kousky těla, ale torzo a nohy zůstaly vcelku.“ Proctor si přitiskl dlaň na břicho. „Řetězem připoutané ke kolejím.“
„Připoutané řetězem?“
„Přesně,“ přikývl Proctor. „A pozor, jde o pořádný řetěz s visacím zámkem, mechanickým. Náš přítel strojvůdce usoudil, že to je hodně divné, takže se rozhodl k dalšímu telefonátu.“ Věnoval Faradayovi pochmurný úsměv. „A proto jsme tady i my všichni.“
„A vlak stojí pořád ještě v tunelu?“
„Ano, pane.“
„Místo střetu?“
„Asi devadesát metrů od východního ústí.“
„Jak je tunel dlouhý?“
„Pět set metrů. Dopravní policie sem stěhuje generátor a osvětlení. Navíc sehnali pět šest lidí, aby tunel prohlédli celý. Tak jenom abyste si to nevykládal nesprávně, pane. Detektiv inspektor své práci rozumí. Jde spíš o zkušenosti a lidi a tak. Nejde o to, že by odváděl špatnou práci.“
Faraday se v duchu snažil odhadnout, kolik práce a v jakém rozsahu na ně všechny čeká. Původně předpokládal, že přinejhorším ho volají k nějaké komplikované sebevraždě, ovšem tělo připoutané ke kolejím celý případ zásadně změnilo.
„Detektiv inspektor stanovil cestu, po které se smí dojít na místo činu?“
„Jistě, pane. Po téhle stezce, projít pod železničním mostem, kousek podél odstavné koleje, po náspu nahoru a do tunelu. Vlak stojí asi čtyřicet metrů od ústí.“
„A tudy vyvedete ven i pasažéry?“
„Jinudy to nepůjde. Důstojník od železniční policie mi už vysvětlil, že zbytek prostoru je oběma směry ohrazený na kilometry daleko. Jinou možnost tedy nemáme.“
Faraday se otráveně zašklebil. Pokud měl Proctor pravdu, že od vlaku není jiná cesta ven než podél kolejí, pak existuje reálná hrozba, že důkazy a stopy se při přesunu pasažérů zničí. V podobné situaci mělo nejvyšší prioritu absolutní uzavření místa činu.
„Na tohle musí přijít pan Barrie.“ Faraday zašátral po mobilu. Martin Barrie byl nový vrchní inspektor, pověřený vedením týmu pro závažné trestné činy. Tenhle oříšek skutečně nemohl rozlousknout nikdo jiný než Barrie – jako jediný měl k tomu i prostředky.
Proctor sledoval, jak Faraday volí číslo, a zlehka mu položil dlaň na loket.
„Je tu ještě jeden problém, pane.“ Bradou ukázal na nedaleký násep. „Na tomhle místě není pokrytí pro mobil. Na obou koncích tunelu jsme bez signálu.“
 
Na vlak se dalo dohlédnout už od ústí tunelu. Faraday stál na kolejnici, zíral do tmy a zkoušel si představit, co pět rozjetých vagonů provedlo se svaly, kostmi a krví. Jako každý policista si i on vybral svůj díl při vyšetřování dopravních nehod, úspěšných pokusů o sebevraždu a dalších incidentů, kdy nesprávný úsudek či zoufalství stály někoho život, ale díkybohu zatím na vlastní oči neviděl vychládající zbytky lidského těla roztrhaného vlakem.
Jeho méně šťastní kolegové popisovali znetvořené balíky masa, vnitřnosti roztroušené po kolejích i to, jak síla nárazu – podobně jako sací síla exploze – dokáže člověka vytáhnout z šatů a rozházet je kolem ještě předtím, než ho rozporcuje.
Ta představa Faradaye děsila. Teprve před pár dny teroristická bomba roztrhla tři vagony londýnského metra a některé reportáže z místa činu byly nezvykle naturalistické. Není tento incident vlastně jen jinou variantou na stejné téma? Chvíli nad tím přemýšlel, ale pak si vzpomněl na noční můru, na útočícího žraloka a na okamžik před probuzením, kdy si byl stoprocentně jistý, že i on je v podstatě mrtvý, a v žaludku mu vybuchla žhavá nevolnost.
„Pane?“
Opět Proctor. Vytáhl vysílačku, kterou Faradayovi nabízel místo mobilu. Detektiv inspektor od dopravní policie se chtěl s Faradayem co nejdřív sejít. Čekal vzadu u parkujících aut.
„Dovnitř radši nechoďte, pane,“ mávl Proctor směrem k tunelu. „Dokud to místo pořádně neprohlédneme, ano?“
Faraday mu věnoval mdlý úsměv, polkl nahořklou pachuť žluči z jazyka a zamířil nazpátek.
Z detektiva inspektora od dopraváků se vyklubal bývalý polda z Metropolitní policie, jenž celkem realisticky chápal, co přinesou nejbližší dny. Jistě, jeho lidé měli jurisdikci na majetku a pozemcích železnice, ale teď nebyla vhodná chvíle přetahovat se o hračky na pískovišti. Bylo nutné zajistit správný průběh vyšetřování, odfajfkovat všechny kolonky a – upřímně řečeno – jemu bylo úplně jedno, v čí ruce bude ta tužka.
Už objednal autobus, který sem dojede hned poté, co vyvedou cestující ze stojícího vlaku. Teď přišla řada na sestavování týmu. Potrvá hodiny, než ty správné lidi vybavené aspoň základními instrukcemi dostane na všechna správná místa. Hlavní slovo bude mít policejní patolog, který musí co nejpodrobněji prohlédnout a vyhodnotit zbytky těla. Až po něm se do tunelu dostane houf kriminalistických techniků a po čtyřech ho prolezou, aby jim neunikla ani nitka, sebemenší stopa a důkaz. A tohle všechno, uzavřel detektiv inspektor z dopravního, by měla dělat okresní kriminálka.
„Vy jste tam uvnitř byl?“ kývl Faraday směrem k tunelu.
Detektiv inspektor zavrtěl hlavou.
„Informoval mě policista, co má na starosti nehody. Nic hezkého.“
„Něco, co by svědčilo o totožnosti oběti?“
„Zatím jsme nic nenašli. Oblečení leželo na hromádce u kolejí. Džíny, bunda, tričko – normální ohoz.“
„Chcete mi říct, že byl nahý.“
„Zdá se. Promiňte.“
Odvrátil se, aby krátce promluvil s kolegou, který právě dorazil, pak se ohlédl po Faradayovi a odspěchal. Menší krize na Jihozápadní železnici. Vrátí se hned, jak jen to bude možné.
Po odchodu detektiva inspektora se Faraday uvelebil ve svém mondeu s otevřenými dveřmi a v ruce držel vysílačku; přemýšlel o nahém těle v tunelu. Bylo už skoro devět ráno, takže nový vrchní inspektor už jistě sedí za svým stolem na Závažných trestných činech v Portsmouthu.
Po Geoffu Willardovi, který povýšil na vrchního komisaře, Martin Barrie představoval velké překvapení. Neměl nic z Willardovy síly osobnosti, nic z jeho stylu, z jeho zabejčeného odhodlání převálcovat každou překážku, která případ dělila od soudu. Naopak, Barrie byl křehký, štíhlý, že to hraničilo s vychrtlostí, a zřejmě neměl sebemenší zájem prosazovat se za každou cenu jako originál. Ovšem bezvýrazný essexský přízvuk a nikotinové skvrny od celoživotní závislosti na balených cigaretách skrývaly inteligenci tak pronikavou a tak nenápadnou, že ji poznal zase jen člověk stejně inteligentní. Faradayovi byl hned od začátku nesmírně sympatický.
Faraday do vysílačky popsal současný stav věcí. Díky detektivu inspektorovi od dopravní policie nedošlo k žádným tahanicím o pravomoci. A díky Jerrymu Proctorovi by do oběda mohl mít sestavený slušný vyšetřovací tým. Pátrání v tunelu je nyní jistě v plném proudu, a pokud Barrie nemá nic proti psaní přesčasů, mládenci mohou pokračovat až do večera, aby věc uzavřeli. Při troše štěstí pečlivý průzkum místa činu povede k objevení dokladů totožnosti, nebo se při pitvě najdou aspoň otisky prstů či DNA, které se dají vyhledat v normálních databázích. Každopádně potřebují zjistit jméno oběti, protože bez toho se vyšetřování těžko odpíchne ode dna.
„Budete potřebovat připravit důkazní tým.“
„To jistě, pane.“
„Tak to nechte na mně. Zařídím to.“
Důkazní tým tvořil srdce každého vyšetřování; šlo o spolupráci počítačových a kriminalistických specialistů, kteří vkládali do zvláštního programu data a průběžně vyhodnocovali výsledky. Následovalo dlouhé ticho, Barrie se nejspíš zamyslel. Pak položil Faradayovi otázku, koho by si přál v čele zpravodajské buňky, jež bude mít na starosti zjištění totožnosti oběti, jejích osobních údajů a životopisu, což by mohlo aspoň naznačit motiv zločinu.
Faraday se díval dolů k rybníku a pozoroval rodinku čápů, odlepujících se od hladiny.
„Detektiva konstábla Wintera!“ vyhrkl bez váhání. „Prosím.“
 
Telefonát zastihl Paula Wintera ještě v pyžamu. Byl ale vzhůru celé hodiny, brouzdal prostorným bytem a lil do sebe jeden hrnek čaje za druhým a vychutnával rušné výjevy, které se mu denně odehrávaly za širokým panoramatickým oknem. Zrovna teď k ústí přístavu s rachotem mířila jedna z obřích převozních lodí. Praktické a nevzhledné plavidlo jako by v sobě ztělesňovalo podstatu zdejšího velkoměsta. Winter přistoupil k telefonu. Hovory s Faradayem zvolna přerostly ve zvyk.
„Šéfe?“
Faraday se omluvil, že ho ruší ve dni volna, ale objevil se jistý případ.
„A co konkrétně?“ Ve Winterovi se rázem probudil zájem. Pohledem teď sledoval ženu, která pod oknem spěchala po promenádě a mávala někomu na palubě rychle se vzdalujícího přívozu.
Faraday stručně popsal případ s tělem připoutaným ke kolejím v Buritonském tunelu. Barrie nasadil mnoho lidí do vyšetřování jednoznačně podezřelého úmrtí. Operace Mlází bude potřebovat posily a rozhodně vlastního informačního analytika. Vzhledem k Winterově nové funkci na Závažných trestných činech si Faraday přál, aby se Winter zapojil do vyšetřování případu hned od začátku.
„Žádný problém,“ souhlasil Winter. Usrkl čaje. Žena se vzdalovala. Pěkná figura.
„Takže můžete začít už dnes?“
Winter se podíval na hodinky. „Dejte mi třicet minut,“ požádal Faradaye. „Objednám si taxík.“
„Není třeba. Už jsem informoval Suttlea. Zastaví se pro vás během patnácti minut.“
„Rozumím, šéfe.“
Winter se konečně odvrátil od okna a blaženě si vychutnával nedočkavé vzrušení, které v něm podobný rozhovor vždycky odstartoval. Donedávna pracoval na oddělení jako řadový detektiv a strávil tam víc let, než se mu vůbec chtělo počítat. Už dávno zapomněl, kolik dnů mu začalo ranním telefonátem, jenž ho až po krk zatáhl do trosek něčího života. Tyhle vyčerpávající a mnohačetné případy sice sám nevyhledával, pouze se je snažil vyšetřit, ale byly pro něho stejně důležité jako vzduch, který dýchal. Teprve nedávno si po diagnóze, která mu obrátila celý život naruby, naplno přiznal, jak nesmírně je na nich závislý. Nikdy ho nepřestala okouzlovat nevyčerpatelná schopnost lidské rasy zamotávat se do absolutních sraček – a tady se mu očividně nabízel další příklad. Neznámý chlápek připoutaný řetězem ke kolejnicím, aby si počkal, až přes něj přejede první ranní souprava? To znělo fakt slibně.
Doštrachal se do koupelny a namydlil si obličej; těšil se na nejbližší dny a týdny. Na Závažných trestných činech pracoval skoro tři měsíce; vyfasoval neobsazený stůl jako informační analytik. Po dlouhé rekonvalescenci mu tahle práce připadala doslova jako dar z nebes. Normálně by ho závodní lékař měl zařadit někam do tichého kouta, zašít ho do statistického oddělení nebo tak, a navíc ho každý týden kontrolovat, jestli si nespálil pojistky; Winter pořád ještě nepochopil, jakým zázrakem tomu ponižujícímu osudu unikl. Vzhledem k závažnosti mozkové operace mu revizní lékaři pořád ještě nevrátili řidičák, což ho značně omezovalo v jeho obvyklých pátracích metodách, ale zatím to jakžtakž zvládal, i když za cenu mamutích vydání za taxíky.
Úhledně oholený prošel do hlavní ložnice; přitom nepřestával přemýšlet o těle v tunelu. Upřímně, kalibr přidělených úkolů pro něho prozatím představoval velké zklamání. Během tří měsíců vzdáleně zavadil o dvě vraždy, sérii vzájemně souvisejících znásilnění a únos. Obě vraždy byly prkotinky na tři dny – první z nich byla typická domácí zabijačka, druhá důsledek hospodské rvačky v Southsea. Obvinění ze znásilnění bylo staženo poté, co žalující žena přiznala, že se dobrovolně vyspí s každým, komu její přítel dluží prachy, zatímco z únosu se vyklubal pouze pomstychtivý spor mezi generačně znepřátelenými větvemi jedné kosovské rodiny.
Každému z těchto případů se Winter ze všech sil snažil dodat eleganci a důležitost, jakou od své práce očekával, ovšem rychle se poučil, že každý detektiv z týmu Závažných trestných činů stejně jako on prahne po slušné a smysluplné práci. Ovšem teď, sliboval si, by to mohlo být jiné kafe! Tělo připoutané řetězy ke kolejnicím, hm, to znělo namouduši slibně.
Než se domácím telefonem ohlásil Suttle, Winter už dumal nad snídaní. Suttle vyjel výtahem do třetího patra a otevřel si nezamčené dveře. Wintera ani nepřekvapilo, když Suttlea skoro před rokem přeložili na Závažné trestné činy; dělal s ním na mnoha případech u městské kriminálky, a mladík si vedl skvěle. Na rozdíl od mnoha jiných mladých neváhal občas i zariskovat. Stejně jako Winter nesnášel papírování, ale přesto se nebál varovně dupnout, kdykoliv měl dojem, že jeho starší parťák překročil v tomhle směru únosnou mez. Ale co bylo hlavní, právě Suttle dohlížel na Wintera, když mu mozkový nádor začal dělat ze života skutečné peklo. Z manželství s Joannie neměl žádné děti, ale po pár skotských nebylo těžké předstírat, že Suttle je docela obstojná náhražka.
Teď stál Suttle v kuchyni a civěl na hromadu talířů ve dřezu. Pár týdnů se s Winterem neviděl, protože byl na výcvikovém kurzu ve West Midlands.
„Vy jste fakt děsný bordelář,“ povzdechl si Suttle. „Vidíte tu věc vedle ledničky? Tomu se říká myčka.“
Winter pokrčil rameny a honem zachránil topinku. Byla to pravda.
V bytě bydlel už skoro šest měsíců a ještě se neobtěžoval prokouknout všechny ty vymoženosti, které patřily do vestavěné kuchyně. Před pár lety, než se objevil ten nádor, by něco podobného bylo nepředstavitelné, ale teď šlo prostě jen o další domácí práci, která nebyla důležitá.
„Dáš si topinku, synku?“
„Ne, díky.“ Suttle vzhlédl ke kuchyňským hodinám. „Za tři minuty odtud musíme vypadnout.“
 
V polovině dopoledne se Faradayovi s pomocí Jerryho Proctora povedlo zavést aspoň jakýs takýs řád mezi vytrvalým proudem vozidel, jež z dlouhého štěrkového pruhu za vesnicí vytvořila parkoviště.
Improvizované velitelství vzniklo na jednom konci blízkého rybníka. Modrobílá policejní páska ohraničila prostor, kolem kterého přecházeli místní policisté a vyjukaným vesničanům vysvětlovali omezení nutná v okolí místa činu. O kus dál za železničním mostem další páska bránila v cestě všem, kromě členů pátracího týmu. Tudy asi před hodinou prošel husím pochodem průvod unavených pasažérů z vlaku. Většina z nich se už dávno rozloučila s myšlenkou na normální pracovní den. Jeden, jehož u rybníka zastavil reportér, se o prvním pohledu na kriminalisty v maskách a ochranných oblecích zmínil jako o „surrealistickém zážitku“.
„Myslíte si, že jedete do Londýna, a přitom skončíte na natáčení hororového filmu.“
Tunel teď čekal na prozkoumání laboratorních a technických týmů a fotografů; významnou roli tu měla žena, jejímž úkolem bylo na mapku zakreslit místo nálezu každičkého důkazu. Dokud Faraday neusoudí, že tyhle práce dospěly ke konci, nemůže Jihozápadní dráha provoz v tunelu obnovit.
Nejdřív však musejí počkat na patologa. Proctor ho začal shánět hned po první krátké poradě s Faradayem. Vzhledem k dovoleným a dalším zástojům byli ve správní oblasti volní jen dva ze soudních patologů. Jeden z nich žil v Bristolu, což odtud bylo dobře dvě a půl hodiny jízdy autem. Dá-li bůh, patolog by se tu měl objevit kolem poledne.
Do té doby zbývala hodina a patologa mohl do tunelu doprovodit Proctor, takže Faraday se rozhodl zatím prozkoumat okolí a najít místní přístupové cesty k železnici; na pomoc si vzal důstojníka od dopravní policie, který tu na místě činu velel kolegům. Vyšli z kordonu, projeli vesnicí na její okraj a pak se pustili jižně po silničce, která se vinula po zalesněném svahu Down. Na vrcholku stoupání dopravní policista přibrzdil a odbočil s vozem doleva. Faradayovi už stihl vylíčit všechno, co stačil zaregistrovat při své krátké návštěvě tunelu. Vlak, vykládal, rozřízl tělo na dva kusy. Tohle by už v životě nechtěl vidět.
Faraday seděl a prstem sledoval na mapě trasu zužující se cesty, až nakonec asfalt skončil a oni drkotali přes výmoly polní cesty, přetínající louku dorostlou k posečení. Vpředu viděl na plotu z ostnatého drátu hopsat buclatého strnada a otevřeným okénkem zaslechl jeho křik. Zní to jako cinkání klíčů, pomyslel si a zavzpomínal na léto strávené sledováním ptactva na prašných španělských stepích, kde slýchával právě tenhle zpěv.
„Je tu pusto, co?“ mávl důstojník dopravní policie doprava, kde se prudce svažovala stráň. „Aspoň budeme mít usnadněnou práci.“
Faraday přikývl a honem se snažil soustředit. Cestou do vesnice neminuli zatím víc než pár tuctů domů. Všechny zdejší obyvatele musejí postupně obejít členové pátracího týmu, kteří mají na starost výslechy a shánění případných svědků. Mají tu psy nebo bezpečnostní kamery? Zaslechli včera večer něco podezřelého? Zahlédli kolem druhé v noci reflektory auta? Potkali tu neznámá vozidla? Všimli si něčeho nezvyklého?
Faraday opět sklopil pohled k mapě; mimoděk vnímal krupobití známých otázek v mozku. Povedlo se vrchnímu inspektorovi sehnat kompletní armádu odborníků, kteří by na oddělení správně vyhodnocovali a analyzovali poznatky s pomocí speciálních počítačových programů? Jak moc je on sám – Faraday – připravený na odpovědi dotírajících reportérů? Není moc brzy stanovit konkrétní parametry místa činu i času, kdy k němu došlo?
Ta poslední otázka vyžadovala speciální pozornost. Časový rámec byl relativně pevně daný. Mezi posledním nočním a prvním ranním spojem bylo v jízdním řádu přesně tříhodinové okénko. Aspoň tak to spočítali mládenci z dopravní policie. Ovšem fyzické parametry místa činu – čili jak daleko od tunelu má rozhodit pátrací síť – z velké části závisely na výsledcích průzkumu, který teď prováděl Faraday s dopravákem. Mapy jsou samozřejmě užitečné, ale není nad to, když člověk zhodnotí terén na vlastní oči.
Auto náhle zprudka zastavilo, a když Faraday vzhlédl, uviděl v živém plotě zamčená vrata, která blokovala průjezd. Dopravní policista vystoupil a vrata přelezl. Faraday následoval jeho příkladu. Cesta se tam propadala mezi živými ploty strmě dolů. Na jejím konci, vysvětlil policista Faradayovi, je hluboká úzká strž, která běží až k jižnímu ústí železničního tunelu.
Šli po stezce jeden za druhým a Faraday pátral po stopách dokazujících, že tudy nedávno někdo prošel. Neklopýtala tudy třeba oběť, nevlekl ji tudy někdo, možná zraněnou, svázanou? Nebo už byla mrtvá, zavražděná neznámým pachatelem? Dole se stezka stáčela prudce doprava a vzápětí se ocitli před drátěným plotem, jenž vypadal nově. Za plotem, na štěrkovém podkladu, běžely dvoje koleje.
Faraday se na ně minutu dvě mlčky díval. Cítil, jak narůstá horko. Na okraji náspu vládl klid, ticho, jen v podrostu bzučel hmyz. Z dálky matně doléhalo bučení dobytka. Pak prudce zapleskala křídla lesních holubů, zahoukal bažant a hned nato se v okolním lese rozhostilo ještě hlubší ticho.
Policista z dopravního vysvětloval, že železniční trať je z obou stran obehnaná na celé kilometry, na jih i na sever od tunelu. Tu a tam se však vyskytnou přechody a můstky, ze kterých je na trať přístup. Plot je možné zkontrolovat pouze tak, že člověk projde po stezce táhnoucí se mezi plotem a kolejemi.
Faraday přikyvoval a do notesu si připsal další poznámku. Plot byl pevný, nejméně metr osmdesát vysoký, a kam až se dalo dohlédnout, nikde nebylo stopy po tom, že by tady někdo přelezl; ovšem policista z dopravního měl pravdu, že v obou směrech je třeba zkontrolovat každý metr plotu. Zkusil odhadnout, kolik hodin tahle otravná práce zabere. Vtom zaslechli vzdálené zavrkání, jež vyniklo nad všechny tlumené zvuky vrcholícího léta. Hrdličky, pomyslel si s náhlým přívalem radosti.
O pár minut později, když se po stezce vydrápali zpátky k vozu, ožila vysílačka. Volal Proctor. Patolog dorazil dřív, než čekali, už se převlékl a s nádobíčkem teď oba čekají u tunelu. Nevadí, že půjdou dovnitř bez Faradaye?
Faraday našel tlačítko na přepnutí.
„Nevadí,“ potvrdil.
 
Oddělení Závažných trestných činů zabíralo řadu kanceláří v zadní části policejní stanice v Kingston Crescent. Winter tam měl z druhého patra docela hezkou vyhlídku na blízké střechy čtvrti Stamshaw, zarámované vzdálenou oblinou Portsdown Hillu. Když bez dechu vyšplhal po zadním schodišti vedoucím z parkoviště, našel za svým stolem detektiva konstábla Tracy Barberovou.
Barberová představovala relativně čerstvý přírůstek do týmu na Závažných trestných; urostlá pohledná žena s mohutným hranatým obličejem, lesbickými sklony a láskou ke kostýmům šitým na míru. Winterovu pozornost okamžitě upoutal fakt, že roky sloužila u Zvláštní jednotky. Pochopil, že Faraday jejím schopnostem naprosto důvěřuje, což z ní dělalo dvojnásob užitečného spojence.
„Těšíte se, co?“ Barberová okamžitě vyskočila, aby Winterovi uvolnila židli. Mávnutím ji zarazil a vmáčkl se za sousední stůl.
„To si pište, kočko,“ zazubil se Winter. Hluk kroků na dlouhé chodbě. Nepřetržité drnčení telefonů. Hulákání otázek. Občasné bouchnutí dveřmi. Winter tohle všechno zbožňoval: shon, naléhavé vzrušení, ten dokonale šlapající stroj, všežravě hltavý, který zrovna v téhle chvíli rachotivě nabíral rychlost.
„Kde je šéf?“
„Barrie je u sebe, připravuje se na pohovory s kandidáty na detektiva vrchního inspektora. Faraday je v terénu, u tunelu. Před pár minutami volal. Tady…“
Winter vzal nabízený lístek papíru. Detektiv vrchní inspektor ze Závažných trestných odešel nedávno na zelenější pastviny a honba za vhodným kandidátem na jeho náhradníka ještě neskončila.
„Kdo tedy velí?“
„Pokud vím, tak Faraday. Barrie má vypsanou dovolenou.“
„Takže Faraday?“
Barberové jeho tón neušel. „Ano. Vy ho nemáte moc rád, viďte?“
„Omyl, kotě. Věřte nebo ne, ale my dva se známe už celou věčnost. Je zkrátka jiný než já, to je všechno.“
„Chcete mi snad namluvit, že to je zločin?“
„Kriste, to ne. Spíš jen, že jsem nikdy nedokázal prokouknout, co ho vlastně motivuje. Vyřešil řadu pořádných případů, ale při pohledu na něho by to člověk nikdy neřekl. Většina šéfů, co jsem kdy poznal, se nevydrží trochu se nechlubit. Mají vyznamenání, slávu, všechny ty sračky, co souvisejí s jejich postavením. Ale Faraday…“ Winter pokrčil rameny a podíval se na vzkaz. „Většinou by ho člověk na policajta ani netipoval.“
„On vás považuje za nesmírně schopného detektiva.“ Barberová ho provrtávala očima. „Věděl jste to?“
„Ne.“
„No, je to pravda.“
„To mi lichotí.“
„A za proklatě nebezpečného. To už je horší.“
„Vážně?“ Winter nad tou poznámkou jen pokrčil rameny. Nebezpečí, řekl si v duchu, neznamená nic, dokud člověk neleží na nemocničním vozíku a nemá jistotu, zda ještě někdy uvidí denní světlo.
Následovala krátká pauza, jak se Winter snažil rozluštit čmaropis Barberové. Měl dojem, že jde o jmenný seznam. Pomohla mu.
„To je první kolo jmen pohřešovaných osob. Faraday chce do večera něco na papíře. Porada je v šest večer, celá jednotka.“ Mávla na chodbu směrem ke kanceláři s počítačovým týmem.
Winter přikývl. Pohřešované osoby byly vedeny v celostátní databázi. Pokud by se některá z nich třeba jen vzdáleně podobala oběti, měli by se o co opřít. Na papíře stálo pět jmen. Schoval si seznam do kapsy.
„Co zatím víme?“ zeptal se. „Stáří? Pohlaví? Barva?“
„Běloch a pravděpodobně muž. To je zhruba všechno. Umíte si představit, co dokážou vlaky. Už jim prý došla zásoba pytlů. To ale pokaždé. Faraday tlačí na to, aby pitva proběhla ještě dnes večer.“ Vstala a podívala se na hodinky. „Jistě si dokážete představit, jaká to bude lahůdka.“
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Faraday se s patologem sešel už brzy odpoledne. Tim Ewers strávil v tunelu mnohem víc času, než odhadoval původně, a to hlavně proto, že na místě nárazu zbyla z těla hotová spoušť. Teď byl rád, že po lepkavém objetí jednorázového overalu je zase zpátky v civilu. Ewers byl v seznamu oblastních patologů nový a Faradaye překvapilo, jak mladě vypadá. Navíc se člověk jen málokdy potká s patologem oblečeným do džin a trička.
Stáli v zářivém slunci u Faradayova mondea a Ewers popisoval stav těla a nadhodil jednu dvě předběžné teorie o tom, co se vlastně stalo. S nimi tam byl i Jerry Proctor a policejní fotograf. Proctor byl v tom vedru zalitý potem.
„Tady,“ Ewers nakreslil hrubý plánek, „ten chlápek byl upoutaný ke kolejnici, která je nejblíž stěně tunelu. Říkejme tomu první kolej. Chodidly byl natočený k blížícímu se vlaku. Jednak to muselo být proklatě nepohodlné, jednak mám dojem, že měl připoutané i kotníky, aby mu nohy zůstaly roztažené.“
Faraday si všiml, že Proctor zasmušile přikývl. Chtěl slyšet víc. Ewers pokračoval v kreslení schématu, prostředkem načrtnutého těla vedl přerušovanou čáru.
„V podobných situacích funguje reflex. Jen si to představte. Řítí se na vás vlak. Co uděláte? Zapne se instinkt. Odtáhnete se, přitáhnete nohy k bradě a chráníte se. Jak říkám, normální reflex.“
Faraday si ten výjev uměl představit až příliš dobře, ale radši ho zaplašil z hlavy a snažil se soustředit na fakta, na ty přivázané nohy, na přesný sled událostí, který se snad dal vyčíst z masa a kostí.
„Vy tedy tvrdíte, že normálně by chodidla byla rozdrcená?“
„Jistě.“
„A nebyla?“
„Ne. Gelé nohy byly poškozené, to dá rozum, příšerné tržné rány, ale ne taková spoušť, jak by se dalo čekat.“
Faraday se znovu zadíval na náčrtek, položený na karoserii auta. Někdo mu zlehka poklepal na loket. Fotograf mu nabízel digitální aparát. Faraday si ho vzal, odvrátil se od oslnivé sluneční záře a zadíval se na mrňavý displej.
Na vteřinku či dvě nechápal, co vlastně vidí. Potom rozeznal znetvořené cáry lidského těla. Jedna noha chyběla úplně, druhá v podivném úhlu visela přes kolej; u torza ji držely jenom šlachy a svaly. Nahé tělo nad nohou bylo přeříznuté v půli, od pupíku až po šíji. Nešlo o čistý úhledný řez, spíš bylo nevzhledně roztržené. Faraday rozeznal lesklou hlubinu hrudního koše, chuchvalce, jež původně tvořily tkáň plic, vzduté smyčky vnitřností, zelenomodré, trousící se k hranicím snímku. Žádná hlava.
Ten výjev byl tak bizarní, tak ponurý, tak absolutně vyřazený z čehokoliv lidského, že Faradaye zvláštně fascinoval. Před pouhými dvanácti hodinami měl ten člověk vlastní život, obličej, zabarvení hlasu. Teď jeho ostatky patřily nejvýš do jedné z nejprovokativnějších londýnských uměleckých galerií.
„Zranění odpovídají silnému nárazu,“ pokračoval patolog. Faraday cítil na šíji fotografův dech. „Jak říkám, nohy byly zřejmě roztažené, něčím znehybněné, a o zbytek se postaral náraz kola.“
„Můžeme to dokázat?“
„Každopádně jsme na místě našli řetěz a zbytky lana. Tady. Vidíte sami…“
Ewers ukázal na detail na displeji fotoaparátu, ale Faraday nerozeznal víc než jednu dvě kudrnky čehosi, co mohl být kov. Muž měl řetěz zřejmě ovázaný kolem pasu.
„Co to bylo za řetěz?“ zajímal se Faraday.
„Starý, galvanizovaná ocel, dost pevný.“ Tentokrát se ozval Proctor. „Asi takhle dlouhý.“
Faraday se zadíval na jeho rozpažené ruce. Nejmíň metr dvacet, metr padesát.
„Visací zámek?“
„Asi ano. Pořád ho hledáme.“
„A provaz?“
„Tři kusy, ale vlak je rozházel všude kolem. Jsou samozřejmě na cucky.“
„Ale byl to jeden druh provazu?“
„Jo. Mně tedy připadal jako normální vázací provázek. Dost starý, lehce zpuchřelý. A navíc ještě něco.“
Fotograf nabídl další snímek. Tentokrát Faraday hleděl na kus kovu, který byl podivně vklíněný pod kolejnici. Zadíval se na to pozorněji.
„Je to kovový úhelník, pane, jaké se používají při stavbě plotu, s vyvrtanými dírami na drát, asi takhle vysoké.“ Proctor si ukázal do výše břicha.
Faraday se opět zadíval na displej a nakonec se ohlédl po patologovi.
„Takže, co z toho vyplývá?“
„Těžko říct přesně, ale tipoval bych, že ke každému konci úhelníku měl přivázaný jeden kotník.“
„Takže měl roztažené nohy?“
„Přesně. Podívejte…“
Ewers nakreslil další náčrt, dvě čáry znázorňující roztažené nohy v úhlu daném kovovým úhelníkem.
„A vlak přijel odtud?“ Faraday prstem přeťal trojúhelník. „Nabral ho přímo do rozkroku?“
„Všechno tomu nasvědčuje.“
„A oběť si to mohla předem představovat celé hodiny?“
„Pravděpodobně.“
Faraday přikývl. Připadalo mu to jako myšlenkově neuchopitelný sadismus.
„Ale co když byl už mrtvý? Dokážete to poznat? Při pitvě?“
„Pochybuju,“ vrtěl Ewers hlavou. „Sám jste viděl tu paseku, co vlak nadělal. Torzo máme, ale většina vnitřností je rozmašírovaná po kolejích, pod vlakem, dokonce i po stěnách tunelu. Jen si vezměte, jak byl ten náraz silný. V podobných podmínkách tělo prostě exploduje.“
„A hlava?“
Sotva otázku dořekl, fotograf se opět sklonil k fotoaparátu a hledal. Ewers zatím líčil, že hlavu jedno z kol odřízlo a proud vzduchu ji vsál pod soupravu. Proctor ji nakonec objevil asi o patnáct metrů dál, mezi kolejemi druhé trati. Faraday si prohlížel nabídnutý snímek. Obličej úplně zmizel, jako by ho dítě zamazalo prstovou barvou. Jediné, co se dalo rozeznat, byl odstín vlasů. Blond.
„Otisky?“ vzhlédl Faraday k Ewersovi.
„To je nepravděpodobné, pane. Možná se nám podaří zachránit dvě tři spirály, ale nesázel bych na to.“
„Průkaz totožnosti?“
Proctor zavrtěl hlavou. „Vůbec nic, pane. Nic po kapsách. Nic v saku. Žádný mobil ani peněženka. Neměl u sebe dokonce ani klíče.“
„Tetování? Prsteny? Piercing? Mateřská znamínka?“
„O mateřských znamínkách zatím nevíme nic, stejně tak neměl viditelné tetování nebo ozdoby. Tady pan Ewers doufá, že víc štěstí budeme mít u zubů, ale musíme počkat.“
„Jistě.“
Faraday ucouvl od vozu a promnul si obličej. Každičký detail z místa činu přímo vyřvával do světa, že jde o vraždu. Poloha těla. Řetěz a lano. Ta věc s kovovým úhelníkem. Absolutní nepřítomnost dokladů totožnosti. Někdo si tady vyrovnával účty a dal si záležet, aby to někomu dalšímu pořádně došlo. Člověk musí mít sakra dobrý důvod, aby někoho svlékl do naha a namířil ho rozkrokem vstříc přijíždějícímu vlaku.
Faraday se obrátil k Ewersovi. V podobných chvílích mu neuvěřitelné možnosti kriminalistické vědy poskytovaly obrovskou útěchu. Bradou ukázal na náčrtek, položený na kapotě.
„Ale rozumím dobře, že s DNA žádný problém nebude?“
 
Do poloviny odpoledne detektiv konstábl Winter proškrtal seznam pohřešovaných osob od Tracy Barberové na pouhá tři jména.
Seznam pohřešovaných osob začínal v posledních letech dělat spíš potíže, než aby byl k užitku. Rodinné vazby se rychle zpřetrhávaly a město bylo plné zpola zdivočelých puberťáků, takže bylo až příliš snadné považovat za důležité hlášení matky o zmizelém synáčkovi Connorovi, stejně jako oznámení pětadvacetiletého opilce, že se mu někam ztratil kámoš.
V obou případech šlo často o řadu jiných problémů, ne o to, že by dotyční měli o své pohřešované blízké obyčejný lidský strach, a přepracovaní policisté se stále neochotněji dávali zatahovat do rodinných či kšeftařských sporů. Jednodušší bylo vyplnit formulář, uložit jména do počítače a klidně pokračovat v načaté práci.
Winter se odloudal do minikuchyňky na konci chodby; než se začala vařit voda, vyhrabal plechovku se sušenkami. Jedno z těch tří jmen patřilo osmnáctiletému frajírkovi, který v květnu údajně skočil z lodní paluby. Sloužil na válečné lodi Invincible; pohřešovat ho začali nahoře v Derby poté, co párkrát telefonoval se svou dívkou. Na vedení námořní policie došli k logickému závěru – nepřítomen bez povolenky – a předali případ policii v Derbyshiru. Winter si z námořní policie vyžádal další podrobnosti; jak se ukázalo, odchytil důstojníka, který ten případ řešil osobně.
V mladíkově lodní skříňce našli ohmatané fotky s nahou dívkou. To děvče, líčil policista, bylo supertřída, a podle šuškandy mezi ostatními námořníky dospěl k přesvědčení, že mladík je naživu a někde si užívá na plné pecky. Kdepak, ten pod vlakem neskončil.
Druhým pohřešovaným byl cizinec, saudský inženýr pracující pro zbrojní firmu v Southamptonu. Po pár telefonátech ale zase vyšlo najevo, že muž pohřešovaný vlastně nebude. Na policii ho nahlásila jeho manželka, která žije v domku v městě Hamble a očividně netušila, že manžel se pobláznil do rozvedené Američanky, se kterou se seznámil na kurzu v Massachusetts. Podle personálního ředitele firmy se Winter neoficiálně dozvěděl, že milý pan inženýr si v tichosti propašoval svou novou lásku domů do Rijádu.
Otrávený Winter zkusil třetí jméno; Alan Givens, který pracoval jako řidič v nemocnici v Portsmouthu; z celého města svážel odběry a vzorky do laboratoře. V nemocnici St Mary's pracoval bezproblémově skoro rok, ale pak zničehonic zmizel. Mobil nebral, byt byl zamčený, na oknech zatažené závěsy, horské kolo přivázané bezpečnostním řetízkem k zábradlí u vchodu mělo prázdné pneumatiky. Policie rozjela pátrání, vyslechla pár osob, ale podle děvčete z osobního zůstávalo Alanovo zmizení naprostou záhadou.
Wintera to zaujalo. Zapsal si pár poznámek. Givensovi bylo osmatřicet, svobodný, žádost o místo poslal z adresy v Barnsley. Dívka ho po paměti zběžně popsala: průměrná výška, orlí nos a plavé vlasy. Jeho přímý nadřízený, vzpomněla si, dělal kvůli těm vlasům kapku dusno. Givens je nejspíš nosil delší, než zaměstnavateli bylo po chuti. Givens si je pak nechal ostříhat pokorně jako jehňátko.
Když se voda začala vařit, Winter si zalil instantní polévku. Pořád ještě hledal sušenky, když se objevila Tracy Barberová.
„Skříňka u okna,“ poradila mu. „Ve výši kolen.“
Winter si nabral talířek čokoládových sušenek. Od operace přibral patnáct kilo. Barberová se zajímala o seznam pohřešovaných. Winter si otřel drobečky ze rtů.
„Jde to fajn,“ oznámil. „Dělám pokroky.“
„To znamená co?“
„To znamená, že telefonuju. Už někdo viděl tělo?“
„Ano, pan Faraday.“
„A?“
„Neví víc, než už víme sami. Běloch, muž. Mládenci ho pořád ještě seškrabávají v tunelu.“
„Nic dalšího, o co by se dalo opřít?“
„Jenom vlasy.“
„Barva?“
„Blond.“
 
Winter zajel taxíkem do North Endu. Byla to slušná čtvrť, šachovnice ulic lemovaných stromy, jež mírnily strohost zbytku velkoměsta. Kdyby člověk jel do Pompey z téhle strany, říkal si Winter, možná by se mu město i líbilo.
Číslo sedmdesát v Meredith Road byl cihlový řadový dům z třicátých let s arkýři a mozaikou z barevného skla na vchodových dveřích. Dvojice zvonků u vchodu byla nová a svědčila o tom, že dům nedávno přestavěli na dva byty. Na horním zvonku se dalo rozluštit jméno. Petchey.
Ten dolní zvonek tedy musel patřit Givensovi. Winter ho stiskl, nastavil tvář slunci a čekal na odpověď, o které měl předem jasno, že nepřijde. Tak rozjařené se necítil už řadu měsíců. Skoro jako by znovu byl pořádný detektiv. Znovu stiskl zvonek, čistě pro jistotu, a pak o krok ucouvl.
Na oknech v přízemním arkýři byly zatažené závěsy, přesně jak se zmínila dívka z osobního oddělení. Podíval se škvírou mezi nimi dovnitř; rozeznal stůl přiražený k zadní stěně a dvě židle. Na stole stála váza nebo nějaká miska, podle všeho prázdná.
Winter otřel ze skla mastnou šmouhu. V tomhle městě viděl už tisíce podobných místností, dočasných útočišť pro svobodné muže. V lednici je zkyslé mléko, ve dřezu opuštěné talíře, mastné cákance na kuchyňských stěnách a skvrny od zaschlé vody v umývadle, na stěně ložnice možná jeden dva plakáty. Tyhle místnosti vypovídaly o neúspěchu či apatii, o životech, které zápolí ze dne na den, aby jakžtakž fungovaly. Winter si uměl představit ten pach, nevětraný dým laciného tabáku a nemytého těla. Potřásl hlavou a od okna opět ucouvl.
Za rohem pořád ještě stálo to horské kolo přivázané k zábradlí. Winter přidřepl, pozorně si ho prohlédl a pak nadzvedl zadní kolo a roztočil ho.
Vrstva rzi na řetězu svědčila o dlouhodobém zanedbám. Givens si nevyjel už hezky dlouho.
Vzadu se táhla neudržovaná zahrada, dlouhá asi dvacet metrů. Končila u mizerně omítnuté zdi. Ptačí brouzdaliště zarostlo trávou. Na záhoncích se kdosi snažil pěstovat zeleninu. Při pohledu na tu zelenou džungli si Winter upřesnil svou představu o Givensovi. Mezi plevelem rozeznal hlávkový salát, jarní cibuli, buclaté dýně, dokonce i pár rajčatových keříků. Pokud to bylo Givensovo dílo, a ne toho nájemníka z patra, pak možná ještě nebyl tak rezignovaný, jak si Winter myslel.
Došel k zadním dveřím a tentokrát sáhl po horním zvonku. Chvíli se nic nedělo, pak se ozval dusot kroků sbíhajících po schodišti. Konečně se dveře otevřely. Ve slunci mžoural obrovitý chlap, už hodně přes sedmdesát, svetr pocákaný holicí pěnou, třídenní strniště na bradě, jeden dva prameny vlasů sčísnuté přes mamutí lebku.
„Pan Petchey?“
Winter vytáhl služební průkaz. Muž si ho bez valného zájmu prostudoval.
„Jo?“ zabručel nakonec.
Winter se zeptal na nájemníka z přízemí. Lidé si dělají starosti, co s ním je. Nějakou dobu ho už nikdo neviděl.
„Koho?“
„Pana Givense. Alana Givense. Vašeho souseda.“ Winter ukázal bradou ke dveřím za halamou. „Chlápek odtud.“
„A co je s ním?“
Winter začal znovu od začátku. Nakonec z halamy vytáhl informaci, že Givens se už nějakou dobu v domě neukázal.
„Jak asi dlouho?“
„Bůh ví. Pár týdnů? Měsíců? Dneska to je těžký, jeden neví, kam kdo jde a tak.“
„Znal jste ho vůbec? Bavil jste se s ním?“
„Jo, kapku jo. Bydlím jen v zadním pokoji, nesnesu slunce. Občas mám otevřený okno, to se mu nezamlouvalo.“
„Myslíte, když byl na zahradě?“
„No jo. Ometal se tu v jednom kuse. Zelenina a tak. Hele, nejsou dnes lidi vážně magoři? To pitomý ptačí pitko byl taky jeho nápad. Zatracený rackové. Všechno poserou.“
Winter se zadíval na Givensovy dveře. Obyčejný zámek Yale. Jednoduché.
„Chcete dovnitř?“ Ta otázka zaskočila Wintera natolik, že bez váhání kývl. „A máte klíč?“
„To nemám.“
„Takže vy nejste jeho kámoš? Jako Alanův?“
„Ne, už jsem vám vysvětlil, že jsem policajt.“
„Tak o co se teda jedná? Má nějaký trable?“
„Nevím,“ oblažil Winter starce úsměvem. „Právě to jsem přišel zjistit.“
Starý pán nejistě přikývl a zamířil nahoru do svého bytu. Winter kapesním nožem vyháčkoval dveře v přízemí. Jediná žárovka ukázala minipředsíňku. Vedle oválného zrcadla visela bunda s kapucí. Na předložce vedle poštovní schránky štos pošty. Winter si ji chvíli prohlížel. Ten děda shora, uvědomil si. V sousedově nepřítomnosti za něho bere poštu. Winter se rozhlédl. Odkudsi se sem linul odpudivý zápach.
Stačily dva kroky a ocitl se v obývacím pokoji s okny na ulici. Na koberec dopadal zářivý pruh světla. Winter uviděl neohrabanou pohovku před širokoúhlou televizí v rohu. Na opěradle pohovky ležel otevřený televizní program; Winter si poznamenal datum: dvacátý druhý květen. Kromě stolku a dvou křesílek u protější stěny tam další nábytek nestál. Pokoj byl úhledný, pečlivě udržovaný, žádný brloh, jak čekal Winter.
Vrátil se na chodbu a šel po tom smradu až ke dveřím na jejím konci. Zápach zesílil, byl nakyslý, a hned ve dveřích Winter pochopil, že vychází z lednice. Otevřel ji. Láhev mléka se žlutě slizkým obsahem; ani odstraňovač pachu v jednou koutě lednice nestačil pohltit smrad hnijící sekané, která tvořila součást rizota. Givens byl zřejmě šetrný a uměl zpracovat i zbytky.
V dolním oddílu zanussi, kde byl mrazák, Winter našel různou zeleninu, omytou a zabalenou; opět si připomněl pečlivě okopané záhonky za domem. Na poličce vedle sporáčku měl Givens sbírku kuchařek. List připíchnutý k nedaleké nástěnce připomínal, že je třeba koupit olivový olej a čerstvé čili. Tomu chlápkovi nebylo jedno, odkud pochází jeho jídlo a co se s ním potom stane, pomyslel si Winter.
Pod kuchyňským oknem stál velký odpadkový koš s pružinovým víkem. Winter do něj dloubl a ucouvl, protože ven vyrazil další gejzír puchu z dějících potravin. Uvnitř zaregistroval oslizlou kouli, zřejmě salát a cibule. Prozatím všechno svědčilo o tom, že Givens je pořádkumilovný a šetrný; proč by najednou vyhodil tolik jídla?
Jistou odpověď poskytla prohlídka sousední ložnice. Hraničku časopisů na židli vedle jednolůžka tvořila čtyři čísla Digitální fotografie a brožurka o luxusních zájezdech do Benátek. Na koberci pod oknem stála řádka bot, rychlé prohrábnutí šatníku odhalilo dva obleky, koženou bundu, kvalitní převlečník a flísovou mikinu. V zadním koutě šatníku Winter uviděl trojnožku, stativ se složenými nohami omotanými suchým zipem. Chvíli si ho prohlížel, pak donesl židli od postele a sundal dvě velké kabely z horního nástavce šatníku. Byly prázdné. Po fotoaparátu ani stopy.
Na chodbě Winter sebral poštu a uvelebil se s ní v křesílku v obývacím pokoji. Většinou to byl odpad, prosby charity o příspěvek na Zachraňte děti, nabídka od pojišťovny, ale jeho pozornost upoutaly tři věci. Jeden dopis měl razítko ze Southsea. Další, označený Do vlastních rukou, přišel z Leedsu. Třetí byl podle všeho bankovní výpis.
Winter zaváhal, podíval se na hodinky. Za necelou hodinu, ještě před poradou celého týmu, od něho Faraday čeká hlášení o seznamu pohřešovaných osob. Ty předchozí dva kandidáty Winter už vyloučil. Givens zatím představoval jistou možnost, ale bylo by divné, kdyby zmizel a takhle najednou se objevil až po sedmi týdnech. Každopádně, to jeho nečekané zmizení by si jistě zasloužilo trochu proklepnout. V jednu chvíli ten člověk plánuje, co k večeři, na co se večer dívat v televizi, vede normální život. A vzápětí se vypaří beze stopy.
Dopis ze Southsea byl od Givensova domácího. Givens zřejmě žádal o povolení postavit si za domem přístřešek pro kolo. Odpověď zněla přátelsky. Samozřejmě že pan Givens může kůlnu přistavět. Domácí se dokonce nabídl zaplatit materiál. Winter se usmál a vrátil dopis do obálky. Jsou snad tohle plány člověka, který se rozhodne zmizet?
Dopis z Leedsu měl hlavičku advokátní firmy a byl stručný. Ověřil Givensův šek s částkou z dědictví po matce a ujistil ho, že v případě potřeby mu firma bude i nadále k službám. Winter si opět načmáral poznámku. Goldstein, Everey a partneři, 01132177762.
Poslední dopis byl skutečně bankovní výpis. Winter ho rozložil na stole a chvíli ho studoval. Opět se usmál, tentokrát hodně spokojeně, schoval výpis do kapsy, podíval se na hodinky a vytáhl mobil. Po třetím zazvonění se ozvala operátorka taxislužby Aqua. Vůz tam bude za pár minut.
 
Faraday byl koncem odpoledne pořád ještě v Buritonu a začal si dělat těžkou hlavu kvůli první poradě týmu. Tracy Barberová se s ním několikrát spojila vysílačkou a informovala ho o lidech, které pro ně Barrie sehnal; k Faradayově spokojenosti zřejmě vznikal slušně početný tým. V dané chvíli bylo prioritní shromáždění všech důkazů z místa činu; Jerry Proctor pečlivě dohlížel, jak tým techniků a policistů pročesává tunel centimetr po centimetru.
Detektiv seržant teď konstatoval, že většina těla oběti je zabalená a označená. Nejhorší piplačku, prozradil Faradayovi, vyfasoval mladíček z Petersfieldu, jenž poslední hodinu strávil pečlivým seškrabováním tkáně a roztřískaných chrupavek z kol prvních dvou vagonů. Po straně se prý kolegovi svěřil, že sám kdysi toužil po kariéře strojvůdce, ovšem po tomhle zážitku pro něho železnice ztratila hodně ze svého kouzla.
Faraday to dokázal pochopit. S procházkou tunelem sice musel počkat, dokud tým nedokončí svou práci, ale viděl už dost hmatatelných důkazů, aby ho v zádech mrazilo už při pouhém pomyšlení, co všechno musel ten člověk v posledních okamžicích prožívat.
Pokud oběť nebyla předem mrtvá, pak čekání na nevyhnutelný náraz muselo představovat ryzí, nesnesitelný děs. Strach rozjitří nervy. Vlak musel slyšet i z mnohakilometrové dálky, cítil vibrace kolejí. Pak následoval okamžik, kdy se vlak vřítil do tunelu, prudký poryv vzduchu, burácení kol, oslňující čelní reflektory lokomotivy. Křičel v těch posledních minutách? Odvracel hlavu? Zavíral oči?
Faraday nevěděl a uvědomoval si, že tyhle spekulace nikam nevedou.
V dané chvíli operace Mlází potřebovala jméno, nezpochybnitelný průkaz totožnosti, přátele, milenky, životní fakta, do kterých by se mohla zakousnout Zpravodajská buňka Paula Wintera. Vzorky DNA už putovaly do kriminalistické laboratoře s poznámkou Naléhavé, což ukousne z rozpočtu o tisíc liber víc, ale zato výsledky přijdou o osmačtyřicet hodin dřív než při běžné proceduře; určení totožnosti závisí právě na tom, jestli se odebrané vzorky budou shodovat s nějakým vzorkem v národní databázi. Pokud však oběť neměla s policií nikdy nic společného, pak se pátrání neposune ani o krok kupředu.
Hodinky Faradayovi prozradily, že touhle dobou už měl být na cestě. Do Portsmouthu odtud nebylo daleko – maximálně půl hodiny jízdy autem – ale potřeboval zařídit ještě tisíc věcí, než bude moct předstoupit před vyšetřovací tým a poskytnout mu informace a instrukce, které budou mít smysl. Ze všeho nejvíc ho však zajímalo, jaký význam té tragédii přikládají News, městské noviny.
Reportérka se kolem tunelu motala hodinu někdy kolem poledne, dorážela na hasiče, kteří tam měli vůz s pohotovostním občerstvením, a i když Proctor svým lidem nakázal, ať mají ústa na zámek až do oficiální tiskové konference, Faraday se už dávno poučil, že moudrý policista nesmí podceňovat schopnost sdělovacích prostředků vybudovat příběh i z těch nejmenších střípků šuškandy a podřeknutí. Reportérka byla mladá, jen něco přes dvacet, a vůbec ne nepřitažlivá. Faraday sám věděl o nejméně dvou případech, kdy zpovídala policisty, kteří se zrovna vynořili z tunelu.
U houfu místních zvědavců, kteří celý den okouněli kolem policejní pásky, si vypůjčil nejnovější vydání novin, polední, a tragédie si vysloužila místo na první stránce. Pod titulkem DRAMA V TUNELU ZAVINILO DOPRAVNÍ CHAOS následovala řada fotografií: jižní ústí v tunelu, kolona náhradních autobusů připravených na nádraží v Havantu a nakonec snímek skupinky policistů, rokujících vedle rybníku v Buritonu.
Ke svému pobavení tam Faraday mezi známými tvářemi našel i sebe. Vedle vyčouhlé postavy Jerryho Proctora vypadal menší a starší, než si sám sebe představoval. Vousy ho dělaly starším, to ano, měl je hodně prošedivělé, ale o obrovské únavě svědčila především nahrbená ramena. Možná by mi neuškodila další dovolená, řekl si. Tentokrát bych měl jet sám.
Vrátil se k novinám a pohledem přelétl doprovodný článek. Ke své úlevě zjistil, že skutečně nikdo nemluvil. Byla tu zmínka o „nehodě“ a že se odehrála na kolejích, ale podstatu článku tvořily informace od otrávených a šokovaných pasažérů. Všichni to byli vytížení lidé, museli dodržovat pracovní režim, měli domluvené schůzky, termíny. Jeden z nich si stěžoval, že bez podobných komplikací by se rád obešel. Faraday při čtení přikývl na souhlas. Moje řeč, pomyslel si.
„Pane?“ Byl to Proctor. Faraday mu strčil pod nos stránku s fotografiemi, ale Proctor se na ně mrkl jen zběžně. „Našli jsme visací zámek. Podle mě byste o tom měl vědět.“
„A dál?“
„A ještě klíč.“
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Faraday měl právě poradu s koordinátorem prací na místě činu, když mu na dveře kanceláře zaklepal Winter; zrovna se vrátil z terénu. Koordinátor, dobromyslný detektiv inspektor z ústředí v Netley, vstal, aby Winterovi potřásl rukou a poblahopřál mu, že všechny převezl.
„Jak, převezl?“ Winter neměl tušení, o čem je řeč.
„Přece, ta věc s mozkem.“ Detektiv si poklepal na lebku. „To byl výkon! Pokud vím, podle všech předpokladů jste to měl spočítané. Nemohlo to být nijak snadné, zvládnout takovou operaci.“
„Hotová zahradní party,“ zabručel Winter suše. „Vřele doporučuju.“ Obrátil se k Faradayovi a zamával spisem, který popadl cestou ze své kanceláře. „Volal jste, šéfe.“
„Správně.“ Faraday se prohrábl lejstry na stole a nakonec našel, co hledal. „Tady. Tohle našli odpoledne v tunelu. Klíč se hodí. Ověřili jsme si to.“
Winter si vzal nabízené barevné fotografie. Na čtyřech byl z různého úhlu zachycený solidní visací zámek, velký asi jako krabička cigaret. Na dvou dalších byl klíč na jednom kroužku. Faraday předpokládal, že zámek zamkl řetěz ke kolejím, protože na zámku ještě visely dva kroužky řetězu. Náraz vlaku ukrojil z jedné strany čtvrtý článek a z druhé strany druhý článek řetězu a zámek odlétl stranou. Klíč našli u opačné stěny tunelu, zhruba pět metrů od těla, což byl sám o sobě zajímavý fakt.
„Co myslíte, šéfe?“ Winter nepřestával listovat snímky.
„Pachatel muže připoutal a klíč odhodil. V tunelu jsme nic jiného nenašli.“
„Otisky?“
„Nic použitelného.“
„A co zámek?“
„Našli ho pár metrů dál v tunelu na stejné trati, spolu s kusy starého provazu. Mně osobně připadá naprosto nový. Bleskově potřebujeme seznam obchodů. Promluvte s výrobci. Proklepněte distributory. Sám víte, co všechno je třeba.“
Winter si snímky visacího zámku prohlédl pozorněji. B&Q, pomyslel si. Homebase. GA Day. Robert Dyas. A desítky dalších místních obchodů, které by podobné zboží mohly nabízet. Bude to nekonečný seznam. Winter vzhlédl, aby se zeptal, jak doširoka tu síť rozprostřít, ale Faraday se už obrátil zpět ke koordinátorovi a probíral s ním rozdělení dnešních prací v tunelu. Winter ještě minutku vyčkával, pak schoval fotografii do spisu a vrátil se do své kanceláře.
Z dlouhé hlavní chodby slyšel kroky a útržky rozhovorů, jak lidé mířili na poradu týmu do místnosti vyčleněné pro tento případ. Začít se mělo v šest. Winter si domýšlel, že Faraday se ho na seznam pohřešovaných nezeptal pravděpodobně proto, že si souhrnnou informaci vyžádá během porady. To Winter zvládne, o to nic, jenom mu vrtalo hlavou, zda by neměl svou odpolední práci podat v nějakém okázalejším světle. Když se o pár minut později objevila ve dveřích Tracy Barberová, pořád se zasněně rozvaloval na židli.
„Šéf začíná,“ upozornila ho. „Bylo by fajn, kdybyste se přidal k nám.“
Společně sešli dolů do kanceláře. Detektiv seržant u dveří sjel Wintera pohoršeným pohledem. Podle všeho se porada už rozjela.
Winter se uvelebil na hraně psacího stolu. Faraday právě líčil chronologický sled událostí, který zakončil telefonát z kontrolního stanoviště v Netley. Všichni přítomní dobře věděli, jak je ošemetné, když je do případu zapletená další, profesní policie; v místnosti zašuměl smích, když Faraday prohlásil, že nebýt bombového útoku na londýnské metro, britská dopravní policie by se svých pravomocí nezřekla tak snadno.
„Ti chlapi byli vážně na dně,“ dodal. „Nadosmrti nechtějí vidět další tunel.“
Faraday pak pokračoval v líčení událostí, tentokrát šel v čase zpátky, k poslednímu nočnímu vlaku předchozího večera, který podle nedělního jízdního řádu vyjel z Londýna v nula padesát a tunelem projížděl v jednu pětapadesát. Podle záznamů na dispečinku se na kolejích včera večer nedělo nic mimořádného. Nepřesunovala se ani žádná mimořádná nákladní souprava. To znamenalo tříhodinovou pauzu v dopravě, kdykoliv během ní mohl pachatel připoutat oběť ke kolejím a připravit ji na vlak, který z Portsmouth Harbour vyjížděl ve čtyři třicet a k tunelu dorazil kolem páté. O pár vteřin později už oběť neexistovala.
Detektiv seržant, jenž měl na starosti výslechy lidí v okolí místa činu, zvedl ruku s dotazem, jestli je možné určit, zda oběť nebyla už předem mrtvá. Otázka byla logická, ale Faradaye zřejmě popudila. Stručně popsal stav těla po srážce s vlakem a upozornil, že na tohle zřejmě nedá přesnou odpověď ani pitva, nicméně je vysoce nepravděpodobné, že oběť by již nežila. Hromádka oblečení u kolejí svědčila pro to, že se svlékl sám, zřejmě z přinucení, protože na mrtvole by oděv museli rozstříhat. I poloha těla napovídala, že při spoutávání oběti bylo třeba nejméně dvou lidí.
V celém tom zaranžování byl prvek okázalosti, který znamenal jediné: někdo si dlouho a důkladně promýšlel průběh i výsledek zrůdného divadla.
Tento závěr přirozeně vedl Faradaye k podrobnému popisu pravděpodobné původní polohy těla v tunelu. Za naprostého ticha kreslil rukama do vzduchu, jak měla oběť roztažené nohy, líčil, jak byla za kotníky připoutaná k úhelníku zastrčenému pod jednu z kolejí. Přední kola vlaku rozřízla muže napůl. Kdyby měl někdo zájem o detaily, může si posloužit spoustou fotografií.
Detektiv seržant z terénního týmu opět zvedl ruku.
„Ten chlápek tedy ležel chodidly vstříc vlaku?“
„Správně.“
„Nohy měl roztažené?“
„Ano.“
„Myslíte, že to něco znamená? Třeba že jde o vraždu z pomsty? Že třeba maník někomu lezl do zelí? Zapletl se s nesprávnou ženou?“
„Možné to je,“ přikývl Faraday. „Je to extrémní, ale možné.“
Tentokrát se nikdo nezasmál. Dvě přítomné ženy si vyměnily pohled. Tahle vražda byla hodně zvláštní. Člověk nepotřeboval fotografie, aby si uměl představit to řeznictví, které po sobě nechal vlak jedoucí plnou rychlostí. Bylo to vážně extrémní.
Faraday teď probíral strategii, upřesňoval směry, jimiž se vyšetřování operace Mlází bude ubírat; Winter pozorně poslouchal, jak detektiv inspektor vykresluje hranice, k nimž je ochotný tu vyšetřovací síť rozprostřít. Po Faradayově návratu z Thajska se s ním moc nevídal a jenom zíral, jaká z něho čiší nezvyklá zádumčivost. Inspektor odjakživa mluvil věcně, ale teď mu hlas zněl měkčeji. Stále uměl řadit fakta do správného sledu, ale sděloval je s náznakem podráždění, jako by ho ta investigativní dřina na nekonečném proudu případů začínala unavovat. S tímhle se Winter u policistů setkal už dřív. Tahle proměna vždycky zasáhla ty citlivější typy. Zřejmě existuje nějaký bod, usoudil Winter, kdy tihle lidé uvidí přesně o jedno tělo víc, než na kolik mají nastavenou výdrž. A pak se všechno začne nevyhnutelně rozpadat.
Další otázka, tentokrát se týkala identifikace těla. Faraday na ni odpověděl, ale byla na něm znát vzrůstající netrpělivost. Winter měl co dělat, aby si to nezačal vykládat jako příznak neprofesionality.
Už dávno se naučil Faradaye nepodceňovat. I když v mnoha směrech to byl divný pavouk – s tím svým pozorováním ptáků, osamělými víkendy, hluchoněmým synem, jenž už vedl vlastní život – pořád to byl nesmírně schopný detektiv s pronikavě přesnou intuicí, zarputilý jako býk, v případě potřeby i nelítostný. Winter věděl, že Willard si Faradaye vysoko cení, a nikdo jen trochu příčetný nemávl nad Willardovým názorem jenom tak rukou. Ve své nové funkci vrchního komisaře už stačil zmáčknout pár prospěchářů a flákačů, na čemž schopní a spolehliví detektivové inspektoři jako Faraday mohli nakonec vydělat.
Nicméně v daném okamžiku nebylo s člověkem pověřeným vedením operace Mlází všechno v pořádku a Winter se zatím mamě snažil najít nějaké jednoduché slovo, jak to pojmenovat. Ale možná to nakonec nebude žádná krize středního věku. Faraday je nejspíš prostě jen vzteky bez sebe.
Porada pokračovala. Faraday si od Wintera vyžádal informace, co zjistil ze seznamu pohřešovaných. Jeho popis manželského uvítání, které doma čeká na pohřešovaného Araba, sice vyvolal u přítomných úsměv, nicméně Winter dal jasně najevo, že seznam, který dostal k dispozici, v podstatě proklepl beze zbytku. Jeden chlápek vypadá slibně, ale zmizel už před dvěma měsíci, a Winter zatím nedokázal přijít na žádné logické vysvětlení, jak by se po tak dlouhé době dostal do tunelu.
Faraday poděkoval krátkým pokývnutím a začal řešit otázky víceméně administrativní – kdo se bude střídat v nepřetržité službě u počítačů a jak to bude s přesčasy, což Wintera nezajímalo, takže z nudy si začal prohlížet tváře kolem sebe.
Většinu těch lidí znal skoro důvěrně, platilo to hlavně pro ty starší. Věděl, komu to pálí, kdo je žvanil, na koho je spolehnutí, když něco zaskřípe. Navíc věděl, kdo buzeruje, kdo dělá problémy, když je něco na hraně, a kdo to zkouší na nejhezčí z pěti děvčat od počítačů, která teď seděla v hloučku u okna. Věděl i to, že Dawn Ellisová, nedávný přírůstek na oddělení, uvažuje o změně povolání, protože touží dělat homeopatickou terapeutku, a že Bev Yates se pořád ještě snaží pochopit přesný sled událostí, které skončily třetím těhotenstvím jeho ženy.
Jména, říkal si Winter. Životy. Renomé. Ale kam zmizely legendy naší branže? To zdravé jádro policejních sborů, staří služebníci zákona, co sice většinou chlastali první ligu, ale sklízeli jeden úspěch za druhým? Bylo mu jasné, že odpověď zní velmi jednoduše. Vinou věku, chlastu či obyčejného zoufalství nad vyhlídkou důchodu se prostě vytratili a nechali po sobě prázdnotu, kterou nedokázalo zaplnit sebevětší množství náhradníků, žádný kariémí postup ani líbivá policejní prohlášení.
Protože pravda byla taková, že dnes už nikdo nechtěl dělat detektiva. Současní policajti měli svůj život a rodiny, ke kterým se vraceli. Chtěli jistotu a výhody pevně dané pracovní doby. Z představy přesčasů se jim zvedal žaludek. Dokonce, pokud nešlo o šikulky jako Jimmy Suttle, práce na kriminálce znamenala pekelný trest, galeje, a situace už byla natolik špatná, že museli lákat zpátky i veterány, důchodce, prokristapána, jenom aby jakžtakž udrželi početní stav.
Porada se blížila ke konci. Faraday ještě doplnil obvyklá varování, ať nikdo omylem nebo z ledabylosti neznehodnotí důkazy a ať nedělají ukvapené závěry. Winter zachytil pohled Davea Michaelse. Byl to detektiv seržant, jenž bude mít hlavní slovo při vyhodnocování výpovědí vyslechnutých svědků, jen co se celá mašinerie rozběhne.
„Jediný posraný jméno,“ zamumlal. „To by sakra bodlo.“
 
Po návratu do své kanceláře Winter konečně mohl soustředit pozornost na visací zámek. Faraday se o něm zmínil na poradě hned dvakrát a dodal, že to bude chtít spoustu pobíhání a proklatě velký kus štěstí, aby se jim povedlo určit, kde ho vrah pravděpodobně koupil, ale do práce se beztak nemůžou pustit dřív, dokud jim informační analytik nepředá seznam místních obchodů. Winter se podíval na hodinky a šoupl fotky do zásuvky. Zítra, pomyslel si. Takhle pozdě večer by to začal obvolávat jen šílenec.
Chvíli zamyšleně seděl a pak z kapsy vytáhl bankovní výpis, který sebral v Givensově bytě. Givens měl peníze uložené v HSBC. Výpis byl z pátého července dva tisíce pět. Prvního června měl Givens na účtu sedm tisíc čtyři sta padesát pět liber dvacet devět pencí. O čtyři týdny později, kdy odešla pravidelná platba ve výši čtyř set liber – zřejmě nájem – se úspory scvrkly na pouhých dvě stě čtrnáct liber sedmdesát pencí. Winter si ze sousedního stolu půjčil kalendář a začal počítat.
Podle zaměstnavatele se Givens neukázal v práci od úterka, čtyřiadvacátého května. A i když celý zbytek května zůstával Givens nezvěstný, počátkem června došlo k výběru kartou. Prvního, druhého a třetího června zmizelo z účtu vždy sedm set liber, a podle všeho je vyzvedlo vždy totéž jméno. Winter si to ověřil a pak pro jistota ještě jednou. Nebylo pochyb. Fotbalový klub Portsmouth.
Winter zvedl telefon. Dave Michaels byl do místního fotbalu blázen. Ozval se po prvním zazvonění.
„Dave? Paul Winter. Kolik stojí sezónní permanentka?“
„Proč?“
„Synovec má narozeniny, tak bych mu chtěl dát dáreček.“
„V tom případě začni šetřit.“
„Kolik?“
„Myslíš lepší místo? Sedm set babek.“
Winter mu rozjásaně sdělil, že za tu cenu to je zadarmo, načež zavěsil. Znovu se zahloubal do Givensova bankovního výpisu a našel výběry z následujícího týdne. Tentokrát byly jen dva. Šestého června, dva tisíce sto. O den později, dva tisíce osm set. Sedm dalších permanentek. Prosté! Do sedmého června bylo konto téměř prázdné. Žádné další transakce. Ovšem čtyřiadvacátého června přišel výplatní šek, takže přibylo jeden tisíc osm set padesát sedm liber, dvacet devět pencí. O tři dny později, v pondělí sedmadvacátého června, směřovalo k fotbalovému klubu dalších tisíc čtyři sta liber. Od té doby na Givensovy peníze nikdo nesáhl.
Winter znovu prošel sumy, sečetl je na prstech. V Givensově bytě nebyl sebemenší náznak toho, že by byl vášnivý fotbalový fanda. Na co u všech všudy potřeboval tucet fotbalových permanentek?
Ale Winter už odpověď znal. Někdo se nějak dostal ke Givensově kreditce. Možná si ho podali a trochu se jim to vymklo z ruky. A možná existovalo i jiné vysvětlení. Každopádně zůstali s kartou, ale bez PIN. A bez PIN neměli možnost vybrat hotovost ani nakupovat. Hledali tedy jinou možnost, jak z té plastové kartičky vyždímat peníze.
A hromádka permanentek na fotbalovou sezónu takhle počátkem července, to bylo ideální řešení. Nezískáte sice prachy přímo na ruku, ale ve fotbalem posedlém městě, jako je Portsmouth, láskyplně zdrobňovaný na Pompey, to bylo vlastně totéž. Stačí hodit slůvko do správných kruhů, možná cenu maličko zvýhodnit. Nebo se dražilo? Pět set liber? Šest set? Šest set padesát? To je fuk. Tak či onak, ten hajzl, co to vykoumal, se chechtal celou cestu do putyky. Šest táců, minimálně. Kolik je za to piv?
Winter vstal a zahleděl se z okna. V mrňavé zahradě za parkovištěm si postarší muž v plandavých šortkách vychutnával poslední chvíle pěkného dne. Nohy měl opřené o obrácenou bedýnku, rozvaloval se na zahradní židli a obličej nastavoval slunci. Winter ho minutku dvě pozoroval a přemýšlel přitom o tom podfuku, na který přišel. Cifry zněly slibně, to mu bylo jasné, ale daleko slibněji vypadal fakt, že se nic nevědělo o Givensovi samotném. Nikdo nezablokoval jeho účet. Žádný pokus zarazit odčerpávání drahocenných prašulí.
Teoreticky se nedalo vyloučit, že si toho nevšiml, ale i k objednání permanentek po telefonu potřebuje člověk kartu, a Winter ještě v životě neslyšel o nikom, kdo by měl měsíc ztracenou kreditku a jenom tak nad tím mávl rukou. Kdepak, všechny ty střípky – neomluvená absence v zaměstnání, zanedbaná zahrada, stav ledničky a teď i bankovního účtu – svědčily o tom, že pana Givense někdo sejmul. Dělá to z něho kandidáta na tělo v tunelu? Winter o tom stále ještě pochyboval. Koncem května se nějak stalo, že přišel o život. Později někdo vymyslel, jak mu vybrat bankovní konto. Tečka.
Winter se opět posadil za stůl. V duchu pořád viděl úhledný holý obývací pokoj, nečekaně opuštěný. Zamyslel se, pak z kapsy u saka vytáhl adresář a opět zvedl telefon. O tom člověku potřeboval víc informací. A Givens nějakou dobu pracoval v nemocnici St Mary's. Při své práci, čili rozvážení odebraných vzorků, bylo skoro jisté, že se občas mihl i na patologii.
Winter vytáhl mobil a navolil číslo. Po chvíli se ozval hlas se silným místním přízvukem. Winter mezitím zase vstal a vyhlížel z okna. Usmíval se.
„Jakeu? Tady Paul Winter. Nešel bys na pivko?“
 
Faraday seděl ve své kanceláři a zíral do taktického deníku operace Mlází. Už dávno přestal počítat, kolikrát ten malý rituál absolvoval, dumal nad prázdnou první stránkou a představoval si, kam je všechny ty zápisy, které doplňoval každý den, nakonec povedou.
Taktický deník představoval jeho kotvu, podrobné poznámky, zachycující historii případu, což často pomohlo, když se vyšetřování dostalo do slepé uličky či naopak do rozbouřených vod. Na tyhle stránky putovaly záznamy o každém jeho rozhodnutí, o každém sebemenším krůčku, kterým cosi sledoval. V příštích měsících a třeba i letech mu pak stačil jediný pohled na stránky, aby si přesně vybavil, proč schválil nějakou akci či absolvoval další schůzku.
V prvních letech, kdy vedl tak složité vyšetřovací akce, mu to fanaticky podrobné archivování postupu prací připadalo dost přitažené za vlasy, ale zkušenost ho poučila, že taktický deník se může stát nedocenitelnou oporou. Obhájci obviněných nemilosrdně hledali díry a procesní chyby v průběhu vyšetřování a Faraday nejednou zažil, že jeho kolegy policisty zahnali do kouta pouze v důsledku toho, že lidská paměť je nedokonalá. Poučil se, že taktický deník může posloužit nejen jako kotva při vyšetřování, ale i jako štít u soudu.
Začal zapisovat sled denních událostí. Dostal se k odstraňování částí těla z tunelu, když na dveře zaklepala Tracy Barberová. Chtěla se na něco zeptat.
„V kolik začíná pitva, šéfe?“
„V půl osmé.“
„Chcete tam hodit?“
Tou nabídkou Faradaye překvapila. Protože u nemocnice Queen Alexandra Hospital stavěli novou budovu patologie, soudní pitvy se konaly ve Winchcesteru, půl hodinky jízdy odtud. Tak co ten náhlý zájem?
Tracy zamumlala něco v tom smyslu, že své přítelkyni dluží skleničku. Může Faradaye hodit na patologii a vyzvednout ho, až patolog skončí. Faraday věděl, že to jsou jenom řečičky, záminka.
„Chcete si promluvit?“ ukázal na prázdnou židli. „Račte.“
„O to nejde.“
„Tak o co tedy?“
Barberová chvíli mlčela. S Faradayem pracovala něco přes rok a věřila, že ho zná. A dovolená, přesvědčovala sama sebe, je přece od toho, aby se člověk dostal do pohody.
„Jen mi připadáte…,“ pokrčila rameny, „… nervózní, to je všechno.“
„Vážně?“
„Vážně. Není to zločin, šéfe, nikdo vás neudá. Ale… víte“ ukázala bradou na taktický deník, „jsme teprve na začátku.“
Faraday přikývl. Na začátku. Měla pravdu. Mrkl na hodinky, náhle měl chuť její nabídku přijmout, ale nakonec usoudil, že radši ne. Pitva tak zmasakrovaného těla se může táhnout řadu hodin.
Zrozpačitělá Barberová čekala na odpověď. Faraday se na ni usmál a vstal.
„To je od vás milé.“ Navlékl si sako. „Ale ne, díky.“
 
Výpadovka z města začínala na konci Kingston Crescent. Faraday zařadil svoje mondeo do řídkého proudu vozidel mířících na sever. Z nákladních doků vyburácelo posledních pár kamionů, které sjely z převozní lodi z Le Havre, a za nimi Faraday viděl podvečerně temné prostory horního přístavu. Slunce mezitím zapadlo za zlověstnou hradbou mračen.
Faraday zapnul autorádio, snažil se najít nějaký koncert. Na Rádiu tři narazil na nezemské žestě Mahlerovy Páté a spokojeně se usmál. Posunul sedadlo o centimetr dozadu a usadil se pohodlněji. Fakt je tak vystresovaný, jak si myslí Barberová? Ale i kdyby ano, co je komu do toho?
Zamyslel se nad tím tvrzením, i když věděl, kam ho to zavede. Eadie Sykesová už déle než rok žila a pracovala v Austrálii a vztah přežíval na občasných e-mailech, jež se postupně začaly omezovat pouze na fakta z jejich pracovního života. On byl připoutaný ke kormidlu Závažných trestných činů, ona točila dokumentární filmy. Představa, že se s ní po té dlouhé době skutečně uvidí, Faradaye před dovolenou dost děsila; při odletu z Heathrow si neuměl představit, jak jejich vztah na dálku ty příští tři týdny vlastně zvládne.
Odpověď byla samozřejmě neradostná; sotva se s ním přivítala na letišti v Bangkoku, opálená a překypující novinkami, pochopil, že oba dělí víc než polovina zeměkoule. On zosobňoval uzavřenou kapitolu jejího života. Z provinční Anglie už vyrostla. Pro člověka s jejím talentem a živelnou energií a odhodláním uspět byla Austrálie zemí zaslíbenou. Na Manly Beach měla apartmá. Sehnala si zámožného sponzora, který jí hodlal zaplatit cokoliv. Filmový štáb byl ta nejúžasnější parta pod sluncem. Podle kritik, kterých Faradayovi předvedla celou sbírku, se jí skutečně dařilo. Proč by se pro všechno na světě měla vracet do Portsmouthu?
Převozní lodí dojeli na Koh Tao, ostrov vhodný k potápění. Eadiin známý ze Sydney jim zarezervoval přepychový bungalov s vyhlídkou na uzavřenou lagunu. Zabydleli se a v prvních dvou dnech Faraday dospával dluh z časového posunu. Kdykoliv se probudil, zkřehlý v průvanu výkonné klimatizace, Eadie byla někde venku, plavala nebo se procházela či v baru na opačné straně zátoky uzavírala nová přátelství. Druhého večera Faraday navrhl večeři v proslulé restauraci s mořskými plody, která byla v sousední zátoce. Zajeli si tam na pronajatých hondách a Faraday ještě teď cítil sladký večerní vzduch na rozpáleném obličeji.
Večeře byla hotová katastrofa. Faraday vypil několik místních piv Chang a Eadie si pohrávala se sklenicí Perrier. Přestala pít alkohol, jak vysvětlila Faradayovi, protože stav střízlivosti ji víc motivoval. Stále zachmuřenější Faraday si pak vyslechl stručnou pitvu svého vlastního života. Má nesprávné povolání. Nesprávné priority. Celou dobu, co ho Eadie zná, se spokojil jen s průměrem. Jako policajt je špičkový, to je bez diskuse, ale ta hra na babu s houfem zatracených kriminálníčků v zapadlé díře, jako je Portsmouth, mu přece nemůže přinášet ani špetku uspokojení! A pokud jde o jeho koníčka, o pozorování ptactva, co je na tom proboha zajímavého?
Faraday poslouchal, jak Eadie klouže po povrchu jeho posledních tří let, ale nějak se ovládl. Odjakživa měla talent vyjadřovat se vtipně, s mírně zlehčující ironií, která jí jistě dobře sloužila profesionálně, ale nikdy nešla k jádru věcí, jak to viděl on. Nechápala, že pozorování ptáků je pro něho něčím víc, že ranní ptačí sbor v New Forestu dokáže otevřít dveře do tajného šustivého světa vodních hrabošů a lasiček a malých netopýrů. Nechápala uspokojení, jaké prožíval na lesní mýtině, kdykoliv postál a přiložil si dlaň k uchu, přefiltroval uchvátaný povyk střízlíků a červenek, až nakonec zbyl pouze čistý zpěv lesní pěnice, jež někde vysoko na stromě vkládala do tónů celou duši. Eadie tyhle druhy slasti považovala za projevy abnormality, potlačované deprese, zarputilého odmítání zapojit se do reálného života.
S tím posledním konstatováním musel Faraday souhlasit. Proto to dělám, přiznal. Reálný život mu bušil na dveře kanceláře po každý den jeho pracovního týdnu a bez ptáků a chvilek samoty by se namouduši pomátl.
V tomhle bodě se Eadie naklonila přes stůl a vzala ho za ruku. Bylo to poprvé od jejich setkání, kdy projevila aspoň náznak zájmu o fyzický kontakt. Její dotek mu však připadal jako konejšivé popleskání zdravotní sestřičky. Jako by ho ujišťovala, že bude v pořádku.
Faraday si vybavil, že na ni zíral naprosto šokované, protože ho zaskočilo, jak málo pravdy obsahovala její přednáška.
„Nemáš sebemenší ponětí, kdo vlastně jsem,“ pronesl tiše. „Je to tak?“
Druhý den ráno se šel potápět se šnorchlem do laguny. Než se vrátil, sbalila se a zmizela. Žádný vzkaz. Žádné sbohem. Jen mořský ježek položený doprostřed jeho polštáře, ještě vlhký po vylovení z malé zátoky přímo pod jejich terasou. Bylo úplně jasné, co tím Eadie chtěla sdělit. Když si však na to vzpomněl teď, v uhánějícím mondeu, Faraday se sám sebe ptal, jestli je vážně tak těžké ho pochopit.
 
Než Faraday našel místo k parkování, Ewers se stačil na pitvu připravit.
V plášti a chirurgických galoších zrovna volal manželce do Bristolu. Jerry Proctor se na chodbě bavil se soudním fotografem.
Otevřenými dveřmi viděl Faraday kolem řad nerezových chladicích schránek šálek, kde se měla konat pitva. Na jednom pitevním stole ležela hlava a dvě části trupu a na sousedním vozíku byly přichystané další kusy těla. Když se odmyslí strohý odraz zářivek od kachlíkových stěn, pomyslel si Faraday, je to jako pohled do řeznictví.
Ewers dotelefonoval a objevil se u Faradayova lokte. Vzhledem k okolnostem byl až pozoruhodně veselý.
„Můžeme…?“
Odvedl Faradaye do pitevny. Faraday zaťal zuby, aby snesl ten zápach, a zachytil Proctorův pohled. Stejně jako Ewers byl vůči obsahu vozíku zřejmě naprosto imunní; zato Faraday začal pochybovat, že on to zvládne. Pár let před svou misí v Iráku sloužil Proctor jako dobrovolník v Kosovu, kde pomáhal s exhumací těl a s určováním jejich totožnosti rozborem DNA. Možná že zážitky z občanské války na Balkánu člověka vůči podobným situacím obrní, pomyslel si Faraday. Možná že jinak to nejde.
Ewers se mezitím už pustil do práce, rovnal části těla a do zavěšeného mikrofonu popisoval všechno, co zjistil u omlácené hlavy či smyčky vnitřností, než každý ten kus pečlivě přidal do zvětšující se skládačky na nerezovém stole. Zvláštní pozornost věnoval hlavě, zkoumal rozdrcené tkáně a šlachy v místech, kde krk byl utržený od trupu, rozhrnul slepené vlasy, aby si prohlédl stav skalpu, prsty přejel po zbytku mužových rysů. Nos zmizel, jedno oko také, druhé viselo na bílém vláknu očního nervu, lesklé a nevidoucí. Faraday na něj štítivě zíral, nedokázal ale odtrhnout pohled.
Ewers podal hlavu jednomu z asistentů a opět něco zamumlal do mikrofonu. Už teď Faraday z tónu jeho hlasu uhodl, že pitva přinese jen pramálo užitečných stop. Tělo bylo zkrátka poničené až příliš. Bezpečně bylo možné zjistit pouze obecné parametry – výšku, velikost bot, barvu vlasů, přibližnou váhu – ale zbytek důkazů byl vlakem rozmašírovaný na kaši. Faraday si uvědomil, že přesně takhle by člověk zametl stopy, kdyby oběti něco provedl ještě před smrtí.
Když se Ewers pustil do zkoumání nohou, které byly relativně Zachovalé, Faradayovi zazvonil mobil. Ucouvl do chladímy. Volal Willard.
„Pane?“ Faraday jukal pootevřenými dveřmi do šálku. Ewers na jedné noze oběti zřejmě něco našel.
Willard se zajímal, jak pokračuje pitva. Barrie svého šéfa průběžně celý den informoval.
„Zatím dobře, pane, ale nic si od toho neslibujte. Ten chlápek je šeredně zřízený.“
Willard zavrčel něco, čemu Faraday nerozuměl, a zeptal se, jaké má plány na později. On sám zrovna táboří v pronajatém bytě ve Winchesteru. Potřeboval by s Faradayem prohodit slůvko dvě. Co se po pitvě sejít na skleničku?
Faraday pořád nespouštěl pohled z Ewerse. Bylo mu jasné, že pozvání má razanci rozkazu.
„Jistě, pane. Zavolám, až tady skončíme.“
 
Hospoda Eldon Arms byla v ohybu cesty mezi Portsmouthem a Southsea. Od nedalekých tenisových kurtů se sem dalo pohodlně dojít pěšky, takže sem v poledne chodívali na oběd úředníci a advokáti, ovšem večer se podnik měnil na místní putyku, kde se scházely davy zedníků, studentů a drobných zlodějíčků, okořeněných jedním dvěma učiteli z univerzity. Stěny byly obložené knihovnami a mezi hosty se motal třínohý kokršpaněl. Bylo tam útulně, zakouřeno, prostě – nádherně domácké prostředí. Winter to tam miloval.
Než dorazil Jake Tarrant, zabral stůl v koutě. Tarranta zahlédl hned ve dveřích, nagelované blond vlasy, plné rty, tričko s Madness a džíny, jak mává na nějakého známého. O pár vteřin nato už seděl vedle Wintera a zeptal se ho, co si dá k pití.
„Stellu, synku,“ kývl spokojený Winter. Cítil se pořád líp. „A sáček pražených buráků.“
Tarrant se vrátil s pitím a oříšky a posadil se naproti Winterovi. Ten sice znal Tarranta nejmíň deset let, ale pořád neměl tušení, jak je starý. Občas v nemocnici St Mary's, uštvaný návalem pitev, vypadal skoro na střední věk. Jindy za klidnějších odpolední připomínal sotva dostudovaného doktůrka. V obou případech však sršel stejně nezlomnou energií a sympatickým humorem a do pitevny chodíval s upřímným potěšením. Winter nebyl mezi detektivy jediný, kdo měl toho mládence rád. Jake byl navíc skvělý fotbalista, obránce, a pár sezón hostoval v policejním portsmouthském týmu a značně přispěl k vylepšení jejich pozice v lize. Jake Tarrant prostě budil sympatie na potkání.
„Pane Wintere…,“ pozvedl svoji sklenici. „Je moc fajn, že jste zůstal dál mezi námi.“
Chtěl vědět do detailu přesně, jak to bylo s operací. Co on slyšel, Winter hleděl smrti do tváře. Vykládalo se o rakovině a různé diagnostické báchorky, což prý završila nějaká exotická operace, která nejspíš stála jmění. Ale ať už to bylo, jak chtělo, asi to klaplo, protože Tarrantův oblíbený detektiv tu sedí veselý jako čermáček. Někde slyšel, že policajti uzavírali sázky na Winterovo přežití; málem s ním seklo, když se dozvěděl kurz.
„Kolik to bylo?“ zajímal se Winter.
„Tři ku jedné.“
„Že to zabalím?“
„Naopak. Většina chlápků nechtěla dát smrti šanci.“ Zasmál se. „Já vyhrál deset liber, Pillock mi je ještě ani nedal.“ Předklonil se. „Tak povídejte. Jako bych nevěděl vůbec nic.“
Winter vyhověl. Líčil mu oslepující bolesti hlavy, jimiž to celé začalo, když ho Tarrant přerušil. „V tom období s vámi žila nějaká křepelka, viďte? Fantasticky sexy? Legrační jméno?“
„Jo,“ přikývl Winter. „Maddox.“
„Prý kusanec. Měla dělat v luxusním bordelu, nebo ne?“
„Přesně tak, synku.“
„No, a jak je možné, že se zaláskovala do takového tlustého dědka, jako jste vy?“
„To víš, rovná rovného si hledá.“ Na tuhle otázku Winter odpovídal snad tisíckrát. „Nevěřil byste, ale je to pravda.“ Vrátil se ke své nemoci, k vyšetření na CT a konečně k objevení nádoru, který mu stlačoval mozek. „Takhle velký,“ naznačil dlaněmi. „Jako tenisák. Není divu, že kodein proti němu neměl šanci.“
Ošetřující lékař pak hledal vhodného neurochirurga, ale zákrok byl komplikovaný, protože tumor vrůstal do jedné z mozkových cév. Hrozilo nebezpečí, že dojde k jejímu přetnutí.
„To dělá litr krve za minutu,“ pokýval Winter hlavou. „Kdyby se něco zvrtlo a oni to nevyřešili do pěti minut, tak je konec. Hezká vyhlídka, co?“
Tarrant přikývl. Winter si uvědomil, že se dá snadno zapomenout, čím se ten patolog vlastně živí; nejspíš nahlédl do tisícovky lebek, proto ho takový nádor v nejmenším neudivuje.
Nadhodil to, ale Tarrant zavrtěl hlavou. Tohle skutečně byl krajně neobvyklý případ. A kdo byl takový sebevrah, aby se do té operace pustil?
„Nějaký Američan z Phoenixu v Arizoně. Všechnu tu úředničinu si vzala na starost Maddox, chválabohu. Našla na internetu v blogu chlapíka, co měl podobný problém.“
„Takže jsem to vystihl, muselo to stát balík.“
„To stálo.“
„Kolik?“
„Devadesát pět tisíc dolarů. Plus dalších sedm za jízdný a tak podobně. Dejme tomu, šedesát táců v normálních penězích.“
„A kruci.“
„Jo?“ Winter sáhl po sklenici. „Myslíš, že jsem měl na vybranou?“
„To ne, ale,“ Tarrant pokrčil rameny. „Na to si člověk musí vzít půjčku. Kolik znáte lidí, co mají šedesát tisíc v bance?“
„Na tom nesejde, synku. V takové situaci to člověka zažene do kouta. Jednou ráno jsem Maddox prosil, ať mě krucinál udusí polštářem. Jo,“ pokýval hlavou, „tak to bylo zlý. Ale jindy zas léky odváděly dobrou práci. Všude mě vozila, jako Maddox. Zatímco jsme čekali, než se ten Američan vyjádří, jezdili jsme spolu na výlety, třeba na pobřeží do West Sussexu, nikde nikdo, jen zapadající slunce, a já vylezl z auta napůl chcíplý a najednou jsem ucítil ten vzduch, třeba si i sundal ponožky a chvíli se brodil a říkal si, ksakru, pořád ještě jsem tady a jim se hned tak nevzdám.“
„Jim?“
„No, smrti. Bohu. Zubatý s kosou. To je fuk. Pokud zbývá šance, skoč po ní. Na ceně nesejde. Šedesát táců? Sto? Milion? To jsou akorát prachy, synku. Nemají cenu. Ani na ně nepomyslíš. Hlavní je akorát to, co pohání ten tvůj hodinový strojek, můžeš mi věřit.“
„A ta žena? Maddox? Celou tu dobu byla s vámi?“
„Jo. Nehnula se ode mě na krok. Mezi námi, bude trochu magor. Vykoumala ten šílený plán, že pojedeme do Afriky. Říká ti něco jméno Arthur Rimbaud?“
„Ne.“
„Mně jakbysmet. Ne předtím, než jsem ji poznal. Ale jak se ukázalo, Rimbaud byl básník a ona ho zbožňovala. Zabalil to někde v Etiopii a my si tam měli vyrazit na dovolenou, ale nakonec to na mě bylo moc a skončili jsme místo toho ve Phoenixu.“
„Na operaci?“
„Přesně.“
„Jaké to bylo?“
„Nádhera. Týden před tím jsem byl podělaný až za ušima. Bál jsem se, že pokud neumřu na operačním stole, stejně skončím na vozíku. Nočník, plíny, čumění na televizní seriály. Ale víte co? Večer před operací jsem si dal cheeseburger a hranolky a pak mi dali dvě fakt kameňácký pilule na spaní. Když v šest hodin ráno ten cirkus odstartoval, šlo to mimo mě. Obličeje rozmazaný, injekce jsem vůbec necítil a za pár hodin na mně nebylo místečko, ze kterýho by nečouhala hadička. Maddox z toho málem umřela smíchy.“
„Zůstala s vámi i po operaci?“
„Nějakou dobu jo, dokud jsem se kapku nesebral.“
„A pak?“
„Odšvihala si to do Jižní Ameriky. Těsně před Vánocemi poslala pohlednici. Houf Indiánů, jak tkají koberce. Ekvádor? Bůh ví…“
Winter se odmlčel a pokrčil rameny. Po Maddox se mu stýskalo víc, než byl ochotný přiznat i sám sobě.
Tarrant dopil pivo a Winter mu sebral prázdnou sklenici.
„Ještě jednou to samý, synku?“ Zamířil k baru, vděčný, že na minutu dvě může uniknout. Jen s Maddox odhodil svou cynickou uzavřenou slupku a pustil si ji pod kůži. Uvědomil si, že Tarrant je chytřejší, než si myslel. Kdyby mu někdy dali z patologie vyhazov, určitě by udělal kariéru jako detektiv, specializace výslechy.
Když se vrátil ke stolu, Tarrant se chtěl dál bavit o jeho nemoci, jaké to je, když se člověk ocitne tak blízko konci, ale Winter neměl zájem. Život, pronesl filozoficky, je velká šťavnatá broskev, a člověk si ji musí vychutnávat, dokud to jde. A právě to má on sám v úmyslu. Tarrant může vzít jed na to, že se mu změnil žebříček hodnot, ale tím tohle téma končí.
„Jde mi o jistýho Givense,“ kývl na Tarranta, ať se nakloní blíž. „Něco mi napovídá, že jsi ho možná znal.“
„Alana Givense?“ vyhrkl Tarrant udiveně. „Myslíte toho z práce?“
„Jo.“
„Jasně že ho znám. Poslední dobou se neukázal, ale… no…“
„Jaký je?“
„V pohodě.“ Tarrant se mračil. „Proč?“
„Zdá se, že zmizel.“
„Zmizel? Jak?“
„Nemám páru. A tvoji šéfové jakbysmet.“ Winter upil pivo a otřel si hřbetem ruky ústa. „Jak dobře jste ho znal?“
„Tak, normálně. On je vlastně dost samotář. Jezdí s jednou doručovací dodávkou s podnosy plnými vzorků. Vyzvedne je v laborce, u nás, občas na interně, a vozí je do laboratoří na analýzu. Když jsem pro něho něco měl, zaskočil i na patolku, ale jak říkám, nějaký ten pátek se už neobjevil. Mezi námi, tipoval bych, že si našel lepší místo.“
„Jako jinde? Ne v nemocnici?“
„Nevím,“ broukl Tarrant.
„Je místní?“
„Není. Podle přízvuku to přesně neurčím, ale určitě je odněkud ze severu. Nebyl jsem si jistý, jak se mu to tady zamlouvá. Když jsme spolu párkrát hodili řeč, nezdálo se, že je z Portsmouthu nějak odvázaný, ale třeba se pletu.“
„Myslíš, že třeba odešel napořád?“
„Možné to je, ale určitě by se o tom zmínil.“
„Byl ženatý, ten Givens? Měl známost? Někoho blízkého?“
„Nevím o nikom. Ne snad že by se nechoval přátelsky, nevykládejte si to nesprávně, ale patřil k těm ostýchavým typům, chápete? Neměl moc co říct.“
„Jistě.“ Winter si vzpomněl na bankovní výpis. „A co fotbal?“
„Fotbal? Givens?“ Tarrant vyprskl smíchy. „To určitě ne, no páni. Tohle byla jedna z věcí, co ho na našem městě štvala nejvíc. Jednou se mi svěřil, že z domova se odstěhoval, protože všichni magořili jen po fotbalu. A přišel sem. Tady by lidi za místní klub položili život. Nenáviděl to. Ve všech viděl jen chuligány. Vůbec mu nešlo do hlavy, co na tom kdo má.“
„Takže permanentku by si asi nekoupil, co?“
„Kruci, to ne. Proč se ptáte?“
Winter neodpověděl. Místo toho chtěl vědět, zda Givens měl nějaké nepřátele.
Tarrant se zatvářil nechápavě.
„Nepřítele? Co to má proboha znamenat?“ Upřeně se zadíval na Wintera. „Myslíte…“
Winter pokrčil rameny.
„Nevím. Ale vypadá to tak. Na druhou stranu, klidně za tím vším může být něco úplně jiného. Třeba měl mozkovou mrtvici, ztratil paměť. Ale taky můžeš mít pravdu ty a Portsmouth mu začal lézt krkem, takže se vrátil domů, někam na sever.“ Winter pokýval hlavou. „Jo, klidně to může být tenhle případ.“
Tarrant zabloudil pohledem na velkou obrazovku na protější stěně. Z tunelu tam vybíhal tým v modrém. K řevu diváků na tribunách se připojil ryk přihlížejících hospodských štamgastů.
„Jo, Pompey,“ zazubil se Tarrant. „To je vlastenectví postavené na hlavu. Všechno se nábožně poměřuje fotbalem. Dávno to přesahuje všechny meze. To byla další věc, co Alana vytáčela, ty kecy o Scummers, jako o Southamptonu. Když jsme s nimi hráli fotbal, mohl vyletět z kůže, co se o tom druhém týmu nažvanilo. Co je na Southamptonu tak špatnýho? Takhle se ptal pořád dokola. V tomhle městě! Dospělý chlap. Nakonec jsem ho musel upozornit, ať si před místními fandy radši dává pozor na jazyk.“ Při té vzpomínce se usmál. „Ale jak vidím, asi na mne nedal. Aspoň podle toho, co říkáte, pane Wintere…“
 
Nakonec se Faraday s Willardem sešli příliš pozdě, než aby stihli hospodu, takže Willard místo toho hlasoval pro kari. Půlnoční Tandoori leželo v centru a podle předpokladu tam bylo skoro prázdno.
Willard narval mohutné tělo za stůl a zvedl jídelní lístek. Faraday už mezitím usoudil, že povýšení novému řediteli kriminálky prospělo. Oblek s vestou na něm vypadal luxusně a z jeho vystupování čišela hluboká spokojenost sama se sebou.
Na Závažných trestných Willard nasadil vražedné tempo, od členů týmu vyžadoval bez výjimky nadprůměrné výkony a přitom ještě sváděl nepřetržité bitvy s ředitelstvím. Jeden detektiv inspektor z kriminálky, který Willarda dobře znal, o něm měl teorii, že pokud má Willard fungovat správně, potřebuje někoho deptat; a že pokud jde o výběr terče, nezná špetku strachu. Nad sebou měl řadu lidí, k nimž cítil jedině pohrdání, a jejich vyšší hodnost vnímal jako příšernou křivdu. Ještě v Kingston Crescent měl Faraday mnohokrát nutkání nezdvořile odejít z kanceláře, než aby ještě vteřinu snášel Willardovo ječení do telefonu. „Absolutně nepřijatelné!“ patřilo k jeho oblíbeným frázím. „Blbost“ zrovna tak.
Nic nenasvědčovalo tomu, že v závratné výši funkce zvané vrchní komisař by Willard změkl. Byl špičkový detektiv. Co říkal, to mělo hlavu a patu. Nikdo na něho neměl.
Číšnice si zapsala objednávky a Willard šel rovnou k věci. „Jde o Wintera,“ zabručel. „Je to přísně tajné.“
„Samozřejmě, pane,“ přisvědčil Faraday.
„Prozatím jste s ním spokojený?“
„Ano.“
„Žádné výstupy?“
„Nic.“
„Svou práci zvládá?“
„Ano. Prozatím nemusel odvádět žádné supervýkony, ale to je dočasné. Mlází bude dřina. A informační analýza bude její pilíř.“
„Dobrá,“ pohlédl Willard Faradayovi do očí. „Pohlídejte ho. Myslím to vážně. Kolik toho víte o POCA?“
Zkratka POCA v policejní hantýrce znamenala zákony o prevenci organizovaného zločinu. Většina detektivů pracujících v terénu se podrobnou byrokracií nezatěžovala, ale Faraday od kolegů, kterých si vážil, už dávno věděl, že ve správných rukou to může těžkým zločincům pořádně zatopit.
„Myslíte příkazy ke konfiskaci? Černé fondy?“
„Přesně.“ Willard přikývl. „To je těžký kalibr a většina právníků nepředpokládá, že ho vůbec někdy vybalíme. Legislativa připomíná černou můru, ale princip nemůže být snazší. Pokud se někdo živí zločinem, můžeme mu zkonfiskovat všechno, poslední knoflík, dům, auto, bankovní účet. Je pak na něm, aby u soudu dokázal, že to všechno získal legálně, a když se mu to nepovede, je v řiti. Moc pěkný kousek zákonodárství. Měl by zdobit korunu státu.“
„Ale nezdobí.“
„Ne, a mimo jiné i proto, že nikdo mu pořádně nerozumí. Bojíme se. Proslabikujeme zákon, celých dvaadvacet klauzulí, a pak to vzdáme a vrátíme se k obvyklé rutině. To se musí změnit, Joe. A taky se to změní.“
Faraday přikývl. Ani na vteřinku o Willardovi nepochyboval. Nedávno se operace Tumbril snažila zlikvidovat drogového barona jménem Bazza Mackenzie, místní živoucí důkaz toho, že kšefty s kokainem můžou vynést doslova pohádkové bohatství. Operace byla tajná, věděla o ní jen hrstka policistů, a Faraday s Willardem se šeredně popálili, když jim vybouchla přímo do obličeje. Po dvou letech teď Willard od svého stolu na ředitelství zřejmě chystal pomstu.
Teď mluvil o tom, že potřebují „mistra“ detektiva, který by zhruba rok vzdělával kolegy v POCA, pracoval s nimi na využití v praxi, vysvětlil jim, jak legislativa funguje, a zbavil je tak strachu. Tahle misionářská práce, řekl Willard, chce někoho staršího, kdo má za sebou slušnou řádku vyřešených případů krádeže a překupnictví, prostě někoho s důvěrnou znalostí postupů a fíglů, užívaných Bazzou Mackenziem.
„Někoho, jako je Winter,“ zamumlal Faraday.
„Správně.“
„To je odvážná volba.“
„Osobně bych řekl kontroverzní, Joe. A moji kolegové jakbysmet.“ Odmlčel se, protože jim donesli ležák. Pak se naklonil blíž. „Přirozeně se musíme držet obvyklé procedury. Budou i další kandidáti, vypíšeme konkurz, ale osobně věřím, že Winter je pro tu práci jako stvořený. Můžeme se donekonečna dohadovat o jeho kladech a záporech, faktem ale zůstává, že ten chlap má výsledky. Starost mi dělá jenom ta jeho operace. Pokud vím, málem umřel, a to člověku zpřehází priority. Vidí pak svět jinak. Myslíte, že je s tím problém?“
„U Wintera?“
„Jistě.“
„Nemám ponětí, pane.“
„A pohlídáte mi ho?“
„Jistě.“
„A chápete, o co mi jde?“
„Ano.“ Vzhlédl k Willardovi. „Problém u Wintera je podle mě pouze v motivaci. Pro většinu z nás to je jednoduché. Odvedeme tu nejlepší práci, na jakou se vzmůžeme, snažíme se nenamočit sebe ani ostatní do průšvihu, no, a pokud to všechno dopadne dobře, rádi to považujeme za úspěch. Ale Winter je jiný, odjakživa. On si to bere jako osobní výzvu, jako jedinou možnost. Někdo by to označil za marnivost, někdo zase za jasnou úchylku. Ale já to prostě nechám být.“
Willard se pousmál a zkoumavě se zadíval Faradayovi do tváře.
„To ale není řešení, Joe,“ připomněl. „Ne v tomhle případě.“
„To není.“ Faraday sáhl po svém ležáku. „To už mi došlo.“
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Drahý den Faraday vstal časně ráno a obešel břehy jednoho sladkovodního rybníku na Milton Common. Rybníky byly sotva tři čtvrti kilometru severně od jeho bytu v Bargemasteťs House a sídlilo v nich množství ptáků, kteří sem přilétali na léto. Faraday spokojeně strávil asi hodinku sčítáním rodinky malých potáplic.
Ptačí rodiče byli plaší, opatrní, úzkostlivě dohlíželi na svoje načepýřená mláďata. Faraday je chodil pozorovat už řadu měsíců a byl svědkem líhnutí mláďat; pohled na rodinku mu hojil vlastní emocionální rány. Potáplice měly, stejně jako většina vodních ptáků, řadu přirozených nepřátel a přežily pouze díky ustavičné bdělosti. Mláďata s pisklavými hlásky byla komická, pořád vyhladovělá. Rodinka očividně prospívala, stmelená instinktivním vědomím, že největší šance v nepřátelském světě spočívá v pospolitosti. Život, říkal si Faraday, bývá často úplně jednoduchý.
V deset hodin, po kratičké návštěvě místa činu v Buritonu, stoupal po schodišti ke kancelářím Závažných trestných činů. Nakoukl do dveří Winterovy kanceláře a spatřil ho sedět za stolem.
„Máte moment?“
„Jasně, šéfe.“
Winter se zvedl, aby šel za Faradayem do jeho kanceláře, ale detektiv inspektor se posadil na jednu ze dvou volných židlí. Vedle telefonu měl Winter rozložené fotografie visacího zámku. Faraday jimi začal listovat. Zámek byl masivní, vypadal pevně, mosazné tělo s ocelovou sponou na horním konci.
„Jak pokračujete?“
Winter nakoukl do poznámek. Prozatím, řekl, mluvil se dvěma manažery firmy B&Q, s krajským ředitelem Homebase a ochotným mladým poskokem v GA Day. Teď začne procházet menší železářství ze seznamu Zlatých stránek. Přiznal, že tohle drobné podělkování má k honu na drogové dealery nebo zátahy v luxusních bordelech sakra daleko, ale starý tlusťoch jako on musí být vděčný i za drobečky.
Faraday na ten závěrečný vtípek odpověděl jen úsměvem. Na jedné straně zámku byl uveden výrobce, Tri-Circle. Pod tím číslo, dvě stě šedesát šest. Probral zbytek fotografií. Na opačné straně zámku rozeznal logo společnosti, tři navzájem propojené kruhy v oválu.
„Tak kdo je prodává?“
„Všichni. Nejpravděpodobnější je Homebase. Šest liber devětadevadesát. Zlodějská cena, dejte na mě.“
„Proč je tak oblíbený?“
„Čínská výroba, nákupní cena je nízká. Chlápek v B&Q mi prozradil, že je nakupujou po tisícovkách. Visací zámky jdou údajně na dračku. Polovička lidí v tomhle městě má nějaký majetek a druhá polovička se nemůže dočkat, kdy jim ho štípne. To tvrdil on, ne já. Podle něho je Pompey pro obchodníky s visacími zámky hotový ráj.“
„A co záznamy? Hlídají si každý kus zboží nebo ne?“
„Ty větší kšefty jo, ale funguje to jen v případě, když zákazník platí kartou. U placení v hotovosti se jméno neuvádí. Navíc nikdo neplane nadšením z představy, že by měli lejstra roztřídit. Maník z Homebase mi tvrdil, že má deset lidí pod stav, takže má co dělat, aby stačili aspoň doplňovat regály.“
„Kolik klíčů dávají k jednomu zámku?“
„Dva.“
„Vždycky?“
„Aspoň to tvrdí.“
Faraday přikývl. Možná že Winter bude mít větší štěstí v místních železářstvích. Možná si muž u pultu vybaví konkrétní obličej.
„No, snad, ale ti drobní kšeftaři účtují hrozně vysoký ceny. Taky proto jim nejdou kšefty. Nač by jeden kupoval předražený zboží, když stačí kus popojet, a dostane ho za poloviční cenu?“
Faraday řekl, že to nevadí. Detektivní práce, jak oba muži věděli, stála často na obyčejné vytrvalosti. Desítky telefonátů, hodiny přešlapování na místě. A pak zakopnou o drobnost, která může celé vyšetřování obrátit jiným směrem.
„A co řetěz? A kousky provazu?“
„Schoval jsem si je na později,“ odvětil Winter suše. „Viděl jste, v jakým jsou stavu?“
Faraday přisvědčil. Oba důkazy byly zamčené ve skladě na konci chodby. Pevné lano používané u vytahovacích oken bylo otřepené a zteřelé a klidně mohlo pocházet až z devatenáctého století. Galvanizovaný řetěz přeseknutý vlakem taky zažil lepší časy. Winter měl pravdu, pátrání po jejich původu bude hotová noční můra.
Následovalo krátké ticho. Pak se Winter zeptal, jak dopadlo sbírání informací od domu k domu. Vyčleněný tým na tom dělal od osmi, postupně obcházel celý Buriton. Něco užitečného?
„Nic. Právě jsem se tam zastavil. K trati vede úzká cesta. Z opačné strany jsou tři domy. Majitele na konci už párkrát vykradli – profíci, šli najisto. Od Vánoc má nový zabezpečovací systém. Čidla, světla, samý zvonek a siréna. Navíc si sehnal psy. Jakmile by někdo jen stoupl na cestu kolem domu, musel by to vědět. Ale v neděli večer ani špitnutí. Ticho, že si člověk nemůže větší přát. Spal jako nemluvně.“
„Takže tahle cesta to nebyla.“
„Zdá se.“
Winter měl pod ještě nerozbaleným sendvičem, který si koupil cestou do kanceláře, státní geodetickou mapu. Faraday ji rozložil na sousedním stole a prstem objel dráhu kolejí, klikatících se od pobřeží severu. Za Rowlanďs Castle, luxusní vesnicí, která se stala oblíbenou adresou manažerů firem jako IBM, se trať vinula otevřenou krajinou, převážně zemědělskými pozemky, tu a tam zpestřenými malou osadou, až nakonec začala dlouhý sestup směrem k ústí tunelu. Faraday znal ten kraj dobře, snad tisíckrát tudy jel do Londýna, ale vždycky znovu zažíval překvapení. Bylo to jen sotva dvacet minut jízdy od hlavního předměstí, ale pokaždé si připadal jako v jiném světě.
„Myslím, že bychom měli hledat tady dole, ne nahoře v Buritonu,“ poklepal prstem jižně od tunelu. „Jednak je to tam opuštěný, za druhé, tam se našlo tělo. Když jde člověk od severu, musí k tomu místu projít celým tunelem. Nač ta námaha?“
„Jistě.“
„Takže se pořádně rozhlédneme tady.“
Faraday začal ukazovat přístupová místa podél železnice, která včera prohledali. Pět kilometrů jižně od tunelu, dodal, je bezpočet možností přelézt nízký plot, slézt na trať z můstku nebo prostě vstoupit na koleje na jednom z nestrážených přejezdů, ale čím je to tunelu blíž, tím horší je přístup. Na posledním kilometru je svah, zvedající se západně od tratí, hustě zarostlý stromy. Místo bylo udržované a dolů ke kolejím vedla lesní cesta, po které mohlo projet i vozidlo.
„Tady.“ Faradayův prst uvízl na průsečíku tečkované čáry s železnicí. „Přístup na koleje chrání nějaká brána. Zřejmě dětská hračka.“
„Už to někdo omrkl?“
„Máme to na seznamu. Začali jsme pátrat i v okolí těchto domů.“ Přesunul prst přes les, dokud nenarazil na teninkou venkovskou silničku dost daleko od kolejí, která vedla místní dopravu na jih. „Je tam nejvýš pár domů. Uznávám, že to je výstřel naslepo, ale ve vesnici jsme nezjistili nic.“
Faraday začal skládat mapu, ale Winter ho zarazil. Jen co vyřídí telefonáty, pustí se do sestavování časové linie. Při troše štěstí někdo co nevidět narazí na užitečnou informaci při obcházení obyvatel domů nad tratí a ve vesnici. Kdyby něco, Faraday se o tom dozví jako první.
Faraday byl už u dveří, když se Winter po něm ohlédl.
„A co pitva? Přišli na něco?“
„A jo, chtěl jsem vám o tom říct,“ přikývl Faraday a opět zavřel dveře. „Ewers sice nemůže žádným způsobem určit, jestli ten maník žil ještě ve chvíli, kdy ho začal cupovat vlak, ale přece jen něco našel.“
„A co jako?“
„Starou zhmožděninu. Na místě, kde tkáň nebyla rozdrcená, byly stopy asi tak týden starého zranění. Mohl to být důsledek bouračky na motocyklu nebo tak, ale taky může jít o něco důležitějšího.“
„Někdo si ho podal?“
„Ewers to nevylučuje.“
„Takže třeba varování?“
„Velmi pravděpodobné.“ Faraday se na Wintera chmurně pousmál. „Věčná škoda, že ten chytrák neposlechl, co?“
 
Jako první tu farmu zahlédl detektiv konstábl Jimmy Suttle. Úzká silnička vyjela z klenby lesa a za cihlovou zdí mohl vidět okna v patře a strmý štít taškové střechy. Tahle budova s půdorysem do L byla na mapě označena jako Gorecombe Lodge.
Detektiv konstábl Dawn Ellisová kývla.
Zaparkoval na travnatém okraji silničky, jen deset metrů od mohutných vrat se dvěma křídly. Zeď i vrata vypadaly nově. Ellisová se mrkla do připravených poznámek. Ráno při hlášení dostala jména majitelů.
„Cleaverovi!“ oznámila a sáhla po poznámkovém bloku. „Manželé. Podle lidí ve vsi tu nebydlí ještě ani rok.“
„Farmáři?“
„Nejspíš ne. On má zaměstnání. Možná účetní nebo právní poradce. Ve zprávě to není přesně.“
Suttle se mezitím snažil otevřít vrata. Když do nich strčil podruhé, z reproduktoru zabudovaného do jednoho ze sloupků zazněl ženský hlas.
„Kdo je to?“ zajímal se.
Suttle se představil. Je policista a ocenil by, kdyby paní s nimi mohla minutku dvě promluvit.
„Máte odznak?“
Suttle se rozhlédl a vysoko na vedlejší zdi našel kameru. Vytáhl průkaz a podržel ho před kamerou, přičemž si ve slunci stínil oči.
„Dobrá.“
Tentokrát brána povolila. Uvnitř spatřil velkou plochu vysypanou štěrkem a lemovanou čerstvě posekaným, ještě vonícím trávníkem a postřikovač za dvougaráží v ladném oblouku rosil květinové záhony. Dům byl podle těch neomítnutých trámů a mozaikových oken starý stovky let a někdo vynaložil spoustu peněz na to, aby obě nové přístavby po obou stranách dokonale stylově ladily. Suttle, který prožil rušné mládí v obecním činžáku v New Forestu, po podobném bydlení toužil snad odjakživa. Zrovna kolegyni ukazoval řadu vlaštovčích hnízd pod okapem, když se dveře domu otevřely.
Dawn Ellisová k nim zamířila první; obešla zaparkované BMW a představila se. Ženě mohlo být kolem čtyřicítky. Plavé vlasy byly zřejmě přírodní a obličej měl tak jemnou stavbu kostí, jakou Suttle vídával v časopisech, kterými občas listoval v čekárně u zubaře. Tahle žena měla očividně úroveň.
Pozvala je dál. Čerstvě umletá káva, další skvělá vůně. Na konci vydlážděné chodby ležela prostorná světlá kuchyně. Suttle dohlédl na pobublávající kávovar.
„Co pro vás můžu udělat?“ Pořád ještě stáli na chodbě.
Ellisová se zmínila o nehodě v Buritonském tunelu. Žena přisvědčila, že o tom četla.
„V News,“ dodala. „Příšerná věc.“
„Ano. Rádi bychom se zeptali, paní Cleaverová, jestli jste v sobotu v noci byla doma.“
„Byla, samozřejmě že byla.“ Zamračila se. „Odkud víte, jak se jmenuju?“
„Registr voličů, paní Cleaverová.“ Tentokrát promluvil Suttle. „Tohle je jen rutinní postup.“
„Jistě, jistě.“ Na okamžik zaklonila hlavu, jak mívají ve zvyku společenští kuřáci, a zas se podívala na Ellisovou. „Manžel tu byl taky. My dva spolu.“
„Ložnici máte u přední strany domu?“
„Ano.“ Znovu se zamračila. „Proč se ptáte?“
„Jen jestli jste náhodou něco nezaslechli.“
„V noci, myslíte?“
„Ano.“
„V kolik přesně?“
„Nevíme. Ale určitě dost po půlnoci.“
Následovalo dlouhé ticho. Dívala se z jednoho na druhého. Suttle dokonce zapomněl na kávu. Ta žena něco věděla. A co bylo ještě důležitější, nemohla se rozhodnout, jestli se s tím vytasit nebo ne.
„Kolem půl druhé? Ve dvě?“ napovídal Suttle. „Nejelo tudy auto?“ Mlčky na něho civěla. Ellisová navrhla, že by se mohli posadit, ale paní Cleaverová se ani nehnula.
„Co se v tom tunelu stalo?“ zeptala se nakonec.
„To vám bohužel nemůžu prozradit. Ne v tomhle stadiu vyšetřování.“
„Ale někdo tam zemřel, viďte?“
„Ano.“
„Muž?“
„To nemůžu říct.“
„Pod koly vlaku… Brrr.“ Otřásla se. „V místním rádiu ráno tvrdili, že byl přivázaný ke kolejím. Kdo je toho proboha schopný? Koho to vůbec napadne?“ Čekala na odpověď, marně. Nakonec si založila paže na prsou. Vypadala naštvaně, jako by ten zločin mířil osobně proti ní. „Víte, proč jsme se odstěhovali sem? Abychom utekli před tím hnusem. Město je toho plné. A je úplně jedno, v jaké čtvrti bydlíte!“
„Jaké město, paní Cleaverová?“ Ellisová se snažila o chápavý tón. „Portsmouth. Konkrétně mluvím o Southsea. Pro vás to je nejspíš všední věc, ale já ani neumím popsat ten pocit znechucení… ne, zoufalství…“ Zavrtěla hlavou. „Vždycky mě to rozzlobí.“
„Znechucení nad čím, paní Cleaverová?“
„Co se z nás stalo. S čím se musíme vyrovnávat. Tady na venkově by to mělo být lepší, civilizovanější – a teď tohle.“ Znovu pohodila hlavou, jako by se zkoušela uklidnit. Pak se podívala na Suttlea. „Máte pravdu, slyšela jsem auto. To je výjimečné, věřte mi, zvlášť v neděli takhle pozdě v noci.“
„Jak pozdě?“
„Za deset tři. Byla jsem vzhůru. Koukla jsem na budík.“
„Zahlédla jste ho? Šla jste k oknu?“
„Ne, stejně by mezitím zmizelo.“
„A jakým směrem jelo? K vesnici? Nebo na jih? Zpátky do Pompey?“
„No…,“ na okamžik zaváhala, „… to je právě to. Jelo na jih. Určitě. Strašně rychle. Velice… víte, agresivně. Ale od vesnice nepřijelo. Odtud,“ kývla směrem k domovním dveřím. „K sadu vede cestička. Po ní auto přijelo. Ne od vesnice.“
Ellisová a Suttle si vyměnili významný pohled. Ellisová vytáhla propisovačku a začala si psát poznámky. Suttle požádal, jestli si smí odskočit. Paní Cleaverová upozornila, že toaleta v přízemí nefunguje, ale v prvním patře je další.
„Co si to píšete?“
„To je rutina, paní Cleaverová. Každá vyslýchaná osoba nám musí odpovědět na pár otázek do formuláře. Bude to jen pár minut.“
Suttle zmizel, a než se vrátil, Ellisová už čekala.
„Hotovo?“ Paní Cleaverové se zřejmě ulevilo.
Ellisová ještě překontrolovala telefonní číslo a pak se Suttlem vyšli z domu. Než se stačili rozloučit, dveře se za nimi zavřely.
 
Tu zprávu se Faraday dozvěděl do oběda. Protože tunel měl být už brzy zprovozněný, důstojník, který organizoval pátrání na místě činu, vyčlenil tým, který se s Ellisovou a Suttlem měl sejít u sadu. K nim se připojili laboratorní technici. Včerejší prohledání lesní stezky, jež vedla k tunelu na jeho severním konci, nevyneslo nic než pytel plechovek od pití, hromadu sáčků od čipsů a sbírku použitých kondomů. Nikde polámané keře. Žádné stopy po botách. Ani známka toho, že v poslední době někdo přelezl plot a šplhal po náspu. Teď se jim nabízely mnohem nadějnější vyhlídky.
Než se všichni sešli, Suttleovi se podařilo sehnat místního správce sadu. Potvrdil, že vraty na konci cesty se lze dostat přímo na koleje, a tvrdil, že dělá první poslední, aby zabránil zamilovaným párečkům využívat v noci úkryt pod stromy. Trochu pomohly cedule se zákazem vstupu, ale daleko větší službu prokázaly řeči v místní hospodě, že sad hlídají psi.
„A ti psi existují?“
„Ježíši, ne. To bych se nedoplatil.“
Pobavený Suttle nechal tým, ať si na místě poradí a odvede svou práci, a vrátil se s Ellisovou do vesnice. Ellisové nepřestávala vrtat hlavou paní Cleaverová.
„Myslíš, že nám pověděla všechno?“
„Ne. Máme kliku, že z ní vypadlo aspoň něco.“
„A proč to tají?“
„Vím já? Povolání manžela?“
„Stavební projektant. V Pompey.“
„Jak to víš?“
„Zavolala jsem Paulu Winterovi. Dělá na důkazním, ví všechno.“
„A?“
„Cleaver je pěkný grázl. Prachy mu tečou i ušima. Křivák k pohledání.“
„Aha,“ usmál se Suttle. „Není divu, že panička spí sama.“
„Tvrdí kdo?“
„Já. Trochu jsem si to nahoře omrkl, když jsem si šel ulevit. Hlavní ložnice má okna dozadu. Ona spí v pokoji s okny v průčelí. A navíc je pěkná bordelářka,“ zazubil se Suttle. „V pokoji měla děsný binec.“
 
Winter vyšel v poledne na půl hodiny ven a vychutnával slunce ve tváři. Naproti přes ulici byl parčík, pár laviček a travnatý plácek. Povolil si kravatu a posadil se. Rozbalil sendvič a dumal, jestli ho v nedaleké hospodě spláchnout sklenicí piva. Zmínka o Chrisi Cleaverovi v rozhovoru s Dawn Ellisovou mu náhle pomohla zasadit řadu věcí do perspektivy. Operace Mlází, pomyslel si, se začíná rozjíždět.
Musel uznat, že Ellisová byla vrcholně opatrná. Manželka, vysvětlila, je hotový uzlíček nervů. Štvalo ji, že tam přišli, nemohla se dočkat, až vytáhnou paty. Ale ta věc v tunelu ji nějakým způsobem zasáhla a její zuřivý výbuch vzteku nad bývalým životem v Southsea mohl svědčit o lecčems.
Winter se nad tím musel smát. Helen Cleaverová, ať se jí to hnusilo sebevíc, byla prostě holka z Pompey. Vystudovala střední školu a pár zim pracovala jako manažerka v luxusním francouzském lyžařském středisku, čímž se společensky posunula výš, ale nakonec se stejně provdala za místního frajera, který už tehdy věnoval svoje nepopiratelné nadání šmelině s pozemky.
Chris Cleaver, jak Winter najisto věděl, na cestě za svým prvním milionem zvesela překračoval jeden zákon za druhým. Fingované hypotéky. Bezohledný tlak na stávající nájemníky. Obrovské úplatky jedincům i institucím, komukoliv, kdo mohl ovlivnit výsledek jeho plánů. Než s Helen oslavil své třicáté narozeniny, vyrostl Chris na největší rybu v pompeyském podnikatelském rybníce. Mohl si dovolit létat s partou kumpánů soukromým tryskáčem do Granady a neobtěžovat se počítáním drobných.
Cleaverova prosperita pokračovala i v následujících deseti letech. Koupil osmipokojový dům v Craneswater Park a tím pro rodinu získal navrch i bazén a vyhlídku na ostrov Wight, o nových sousedech nemluvě. Mezi nimi byl další čerstvý přistěhovalec – Bazza Mackenzie, který tou dobou měl pod palcem každý gram kokainu, který se kmitl na místním trhu. Cleaver vyznával jediného boha: zisk. A ten byl na trhu s kokainem astronomický. Tisíc babek zaplacených ve Venezuele se v ulicích Portsmouthu změnilo na deset tisíc liber. Takovým počtům neodolal žádný podnikatel, co dokázal slevit aspoň špetku ze svých zásad.
Winter dožvýkal poslední sousto sendviče, ale chuť na pivo ho nepřešla. Dawn Ellisová si nejspíš vyčítala, že po pouhých deseti minutách rozhovoru s Cleaverovou dělá ukvapené závěry, ale Winter věděl, že zbytečně. Mnohaletá práce u policie ho naučila hodně, a mimo jiné i fakt, že nic jako náhoda neexistuje. Pokud křivák Cleaverova typu bydlí sotva kilometr od místa, kde se našlo tělo, musí v tom být nějaká souvislost. Kokain? Těžko říct. Nějaké spojení se stále se rozrůstající říší Bazzy Mackenzieho? Zřejmě. Jenom co k tělu budou mít jméno, operace Mlází se rozjede na plné obrátky. Winter nepotřeboval kartářku, aby věděl, že příští týdny budou plné dřiny a překvapení.
Setřepl drobečky z obleku a vstal; přes trávník zamířil do hospody. Cestou myslel na včerejší hovor, který vedl s Jakém o Alanu Givensovi. Před hospodou stály dva stoly. Nechal si nalít sklenici vychlazeného piva a vynesl si ji na slunce. V době oběda lidé moc nepijou, takže měl zahrádku skoro sám pro sebe. V kapse si nesl telefonní číslo do pokladny portsmouthského fotbalového klubu. Už se těšil na pořádnou detektivní práci.
 
Jerry Proctor zavolal Faradayovi ve dvě. Proctor jenom málokdy podlehl tak neprofesionální emoci, jako je vzrušení, ale při této příležitosti masku shodil.
„Čerstvé stopy pneumatik,“ jásal, „dolů, směrem k trati. V jednom místě je prohlubeň, kde se sbírá dešťová voda. Je to dost rozmatlané, ale stejně jsme sebrali otisky obou pneumatik a slušnou sbírku šlápot.“
„Všechny jsou stejné?“
„Ne. Tipuju velikost devět a možná sedm.“
Faraday přikývl, zapsal si čas a načmáral detaily. V sobotu večer pršelo, prudký liják. Vzpomněl si, že po něm byla duha, dokonalý oblouk nad Langstone Harbour.
„Šéfe?“ opět Proctor. Připomínal Faradayovi, že v tunelu našli obě tenisky. „Značka Reeboks. Mládenci zrovna odlévají otisky nohou.“
„Skvěle. Co dál?“
„Je brzy něco říct. Zatím nevíme nic najisto, ale prý to vypadá slibně.“
„Ale ještě nic nebije do očí?“
„Myslíte, kromě kreditky a adresáře naší oběti? Ne, nic.“
Faradayovi chvilku trvalo, než ho trklo, že Proctor zavtipkoval. Už si ani nevzpomínal, kdy se to stalo naposledy.
„Bezva,“ prohlásil. „Tak je přidejte k důkazům.“
Řekl Proctorovi, že se spolu uvidí na večerní poradě, a zavěsil. Faraday věděl, že prvních osmačtyřicet hodin vyšetřování velkého případu je naprosto klíčových. V operaci Mlází však každý větší pokrok vpřed brzdil fakt, že neznali totožnost oběti. Byla klika, že zřejmě narazili na místo, kudy vrah vlezl na trať. Hlavní teď bylo důkladně vyslechnout všechny usedlíky v nejbližším okolí. Lidé mají krátkou paměť, a přitom všechno může záviset i na té nejmenší maličkosti. Zrovna se rozhodoval, komu zavolat teď, když někdo zaklepal na dveře.
Byl to Winter a tvářil se náramně samolibě.
„Můžu?“
Faraday kývl směrem k volné židli. Z detektiva táhl alkohol. Winter se zářivě usmál a rozepnul si sako.
„Už vám pověděli o Chrisi Cleaverovi?“ zeptal se Faradaye.
„Ne.“
„Fajn…“ Winter se zubil od ucha k uchu. „… V tom případě dovolte to potěšení mně.“
 
Detektiv konstábl Jimmy Suttle se pozdě odpoledne vrátil na stanici v Kingston Crescent. Nakoukl ke kolegům a našel Wintera, jak ve své kanceláři vylepšuje na nástěnce časovou mapu událostí. Čára začínala ve středu nástěnky. Ve dvě padesát odjelo auto z lesa u železniční trati. O dvě hodiny později, ve čtyři padesát osm, strojvůdce ohlásil střet vlaku s tělem v Buritonském tunelu. Po levé i pravé straně těchto dvou prokázaných faktů už byla jen bílá plocha, kterou Faradayův tým měl za úkol vyplnit. Kdo je ten mrtvý z tunelu? Kde se pohyboval v předchozích hodinách a dnech? Co provedl, že si vysloužil tak strašný rozsudek smrti? A – to především – kdo seděl za volantem odjíždějícího auta?
Suttlea zajímalo, jestli už z toho sadu dovezli odlitky.
„Jo,“ přikývl Winter. „Ten větší dokonale odpovídá. Mrkni. Chlápek z tunelu byl stoprocentně v tom autě. Faraday si blahem pouští do kalhot.“
„Co dál?“
„Nic moc. Dalších pár drobností teď chlapci házejí do počítače. Kdyby se ti chtělo obrážet se mnou železářství, rač se připojit.“ Ranními telefonáty si Winter domluvil návštěvy v obchodech na opačné straně města.
Suttle zavrtěl hlavou. Právě se chystal proklepnout chlápka, který tou lesní cestou projíždí třikrát čtyřikrát v týdnu s tahačem plným klád. Možná si ti lidé z auta byli před nedělní nocí to místo očíhnout předem a někdo je přitom zahlédl; detektivové by tím získali vodítko, například barvu či značku auta.
„Jedeš do Eastney?“ Winter se mrkl na hodinky.
„Jo“
„Svezeš mě?“
„Kam?“
„Do Fratton Parku.“
„Proč?“ Winter se nikdy ani v nejmenším o fotbal nezajímal.
„Na tom nesejde. Máš to na cestě. Prostě mě tam vyhoď, jasný?“
Suttle znal Wintera až příliš dobře, aby na něho netlačil. Když ale vyšli z parkoviště a připojili se k houstnoucí dopravě, stejně se zeptal, co má fotbalový klub společného s operací Mlází.
„Kdo říká, že jde o tohle?“
„No…,“ Suttle zastavil u semaforu. „Chcete mi tvrdit, že jde o něco jiného?“
„Řeknu ti jen tolik, že po tom ti je houby.“
„Tak jde o nějaký jiný případ? Nedořešený? Se kterým jste teď pohnul?“ Mžikl po Winterovi. „Týká se to snad práce, nebo ne? Akorát že mezi chuligány v kotli byste byl dost starý.“
Winter na tu špičku nereagoval. Z kapsy vylovil karamelku, sloupl obal a strčil si ji do úst.
„Doprava v tomhle městě je na palici.“ Zíral z okénka. „Ještě chvíli, sakra, a všichni vyfasujeme kola.“
Suttle vysadil Wintera u příjezdové cesty před stadionem a chvíli se díval, jak se detektiv štrachá k hlavnímu vchodu. Bylo jasné, že Winter je šťastný, čišelo mu to z každého pohybu těla, z rukou vražených do kapes a ledabylého odkopnutí prázdné plechovky ke krajnici. Otevřeným okénkem slyšel Winterovo falešné pohvizdování. Jo, určitě na něco kápnul, usoudil Suttle.
Pokladna, která měla na starosti předprodej sezónních permanentek, byla v prvním patře. Winter tam vešel a u přepážky stiskl několikrát zvonek. Slyšel konec tlumeného telefonátu a pak se za vroubkovaným sklem u pultu objevila rozmazaná postava.
Žena byla mladá a výjimečně krásná. Místní přízvuk, široký úsměv.
„Co si přejete, prosím?“
Winter vylovil služební průkaz. Už s někým telefonicky mluvil o dvanácti permanentkách prodaných během minulého měsíce; různá data, ale vždycky stejné číslo kreditky. Winter měl data, číslo kreditky i bankovního účtu, dokonce i jméno jeho majitele. Jistý pan Givens. S kreditkou od HSBC.
„Říká vám to něco?“
Dívka zmizela a po pár vteřinách přivedla starší ženu s ustaraným výrazem a počítačovou sjetinou v ruce.
„Tyhle údaje obvykle nikomu nedáváme,“ upozornila. „Musíme chránit zákazníky.“
„To se rozumí,“ usmál se na ni Winter. „Pokud chcete, vyžádám si soudní povolení nakouknout do vašich záznamů.“
Žena se zamračila ještě víc. Chvíli si zamyšleně hryzala ret.
„Tady,“ zabručela a podala mu sjetinu přes pult. „Máte propisovačku?“
Několik záznamů bylo zatrženo růžovým zvýrazňovačem. Winter uměl číst i text vzhůru nohama.
„To je adresa v Somerstownu,“ poznamenal. „Tam jste všechny ty permanentky posílali?“
„Ano.“
„Na jméno Alan Givens?“
„Správně.“ Žena se odmlčela. „V čem je problém? Tedy, pokud se smím zeptat? Docela by mě to zajímalo.“
Winter si adresu zapsal a schoval služební průkaz. Prozatím, řekl ženě, jde pouze o předběžné vyšetřování. Kdyby se z toho něco vyklubalo, určitě se sem vrátí oficiálně.
Obrátil se ke dveřím, ale ještě se zarazil. „Všechny ty transakce proběhly bezproblémově?“ ujistil se ještě.
„Ovšemže,“ přikývla žena. „Ale pokud vím, pan Givens volal ještě párkrát a chtěl další permanentky.“
„A?“
„Karta byla odmítnuta. Na účtu nebyly peníze.“
 
Faraday strávil pozdní odpoledne v koronerově kanceláři v budově městské radnice, aby potvrdil, že okolnosti související se smrtí v Buritonském tunelu jsou už předmětem vyšetřování. Koroner Martin Eckersley pečlivě vyslechl Faradayovo shrnutí, kam až práce na případu pokročily, a souhlasil, že prozatím jeho kancelář nemusí vydávat soudní příkaz k prošetření podezřelého úmrtí, protože je možné, že případ bude brzy úspěšně uzavřen. Pokud by však policejní pátrání vedlo do ztracena, koroner vydá soudní příkaz k dalšímu vyšetřování.
Faraday už byl u dveří, když ho Eckersley zavolal zpátky. Zeptal se, jak se vede Eadie Sykesové. Faraday dočista zapomněl, že během minulých pár let měla Eadie se svými filmovými dokumenty úspěch i díky Eckersleymu, který jí zametl cestičku k mnoha sekvencím, které by jinak neměla možnost natočit – například v dokumentu o smrti místního studenta, který se předávkoval. Tehdy natočila průběh pitvy jeho těla, což by bez koronerovy přímluvy nešlo. Ten šokující závěr dokumentu doplněný o rozhovor s mladíkovým otcem byl tak působivý, že jistě přiměl hodně mladých k zamyšlení, ale současně vyvolal i spoustu kontroverzních reakcí. Eckersley se ukázal i na několika Eadiiných večírcích, protože se mu zamlouvala ta lehce nekonformní společnost, kterou se ráda obklopovala. Ale teď Eadie už nějakou dobu neviděl; kde se u všech všudy schovává?
„V Austrálii,“ vysvětlil Faraday. „Sydney.“
„Dovolená?“
„Práce. Natáčí tam videodokumenty, podle všeho i filmy. Je z toho celá unešená.“
Eckersleymu svitlo, že ti dva už nejsou spolu. Jen potřásl hlavou se slovy, že ho to mrzí. Bez lidí jako Eadie, dodal, je město mnohem chudší.
„Myslíte?“
„Stoprocentně.“
 
Faraday se teď ve večerní špičce plazil v koloně aut k domovu a zaháněl pokušení už zase myslet na Eadie. Jejich vztah definitivně skončil, o tom neměl pochyby. Přesto v jistých okamžicích, jako třeba teď, měl hroznou chuť zajet na nábřeží, odemknout si její byt pod střechou a nechat jejich nepopiratelnou vzájemnou přitažlivost, aby se postarala o jejich večerní program. U složitého a dlouhodobého vyšetřování jako při operaci Mlází byla potíž v tom, že člověka pohltila, vstřebala beze zbytku. Potřeboval se uvolnit, na chvíli vypadnout z toho šíleného kolotoče, důrazně si připomenout, že život je něco víc než důsledky násilných činů a řízení třicetičlenného vyšetřovacího týmu. A Faraday uznával, že Eadie v tomhle fungovala bezchybně.
Necelý kilometr od domova uvízl za taxíkem plným studentů. V myšlenkách se vrátil k průběhu dne. Winterova zpráva o ženě, která v pondělí brzy ráno zaslechla hlučně projíždějící auto směrem od trati, dobře doplňovala nálezy od uvedeného místa na železniční trati pod sadem. Faraday se zatím bránil předčasným závěrům, ale vzal na vědomí Winterovo přesvědčení, že křivácký podnikatel musí mít s tělem v tunelu něco společného, přesto pověřil dva detektivy konstábly, aby začali procházet záznamy z kamer zabírajících v inkriminované době severní příjezdové trasy do města, což byla práce, kterou všichni policisté svorně nenáviděli.
Faraday nařídil, aby u každého přijíždějícího auta zjistili řidiče a adresu, a jakmile budou mít k dispozici aspoň jakžtakž použitelný seznam, pošle za všemi svoje lidi. Každý, kdo do města vjel v pondělí mezi třetí a čtvrtou ráno, musí svou cestu zdůvodnit. Pokud to nedokáže, musí počítat s dalším vyšetřováním. Faraday spokojeně pokýval hlavou. Vyšetřování se přece jen pohne z místa.
Konečně sjel z hlavní směrem k vodě, zaparkoval v boční uličce a postranními vrátky vešel do zahrady. V zimě se snažil zahradě dost věnovat a ty víkendy plné dřiny s rýčem a motykou se bohatě vyplatily. Postál u řádky rajčatových keříků, představil si, co všechno v kuchyni dokáže s jejich plody za kouzla, pak obešel dům k přednímu vchodu a přitom kontroloval nátěry; doufal, že nejmíň ještě rok dva nebude tohle muset řešit.
Dům byl cihlový, s horním patrem pokrytým fošnami, podsaditý. Trůnil na nevelké parcele vedle Langstone Harbour. Tady, na jihovýchodním výběžku ostrova, nebyl Portsmouth nic víc než připomínka, vzdálený šum dopravy, tu a tam probodnutý sirénou. Ze zadní části zahrady mohl Faraday sledovat hradby zalité rudým zapadajícím sluncem, ale jinak Bargemasteťs House stál otočený k Pompey nekompromisně zády a Faraday za to byl víc než vděčný.
Miloval mír a klid toho zákoutí, zalidněného především místními obyvateli a o víkendech i námořníky z nedaleké hospody. V tomhle ročním období se ráno probouzel a těšil se na vyhlídku za oknem, na hladinu lesklou jako zrcadlo. U okna pracovny v patře si postavil trojnožku se slušným dalekohledem a vedle měl notes připravený k zápisům dalších vizuálních úlovků.
Faraday si o dění v ptačí říši v okolí přístavu vedl záznamy déle, než si chtěl vůbec připomínat; s maličkým J-Jem odstartovali společné dobrodružství, jež dodnes vyneslo tisíce záznamů. Synovi bylo nyní už pětadvacet, ale Faraday pořád ještě prožíval okouzlení tou spletitou pavučinou ptačích vztahů, které v přístavu žily ve vlastním nezávislém vesmíru. Tenhle důvěrně známý pohled ho bez výjimky zaplavil elektrizujícím vzrušením. Zrovna před měsícem, když v Thajsku cestoval po bujně zelených pahorcích, si poprvé uvědomil, že by nedokázal žít daleko od vody.
Odemkl si a současně s tím si vzpomněl, že naposledy snídal. Nakoukl do ledničky. Cuketa, cibule, velký sáček rajčat a dvě buclaté palice česneku. Ratatouille, pomyslel si, s rýží, grilovanými sardinkami a vychlazenou láhví Chablis, kterou si šetřil.
Prozatím si vzal klínek celeru a čtvereček sýra, načež si poslechl vzkazy na záznamníku. Pár pracovních vzkazů, pak pauza a cvaknutí, pak slyšel, jak se J-J směje. Jeho syn byl v Londýně, pracoval jako obrazový editor pro velkou videoprodukční společnost. Faraday věděl, že to místo sehnal hlavně díky Eadie. J-J dělal v její vlastní společnosti Ambrym a sblížil se s ní; vlastně to od ní se naučil všechno, co dnes umí. Za to Faraday bude jejím velkým dlužníkem, protože který videoproducent by si při tlaku zdejší konkurence našel čas a nervy vyučit hluchoněmého chlapce černé magii natáčení a zpracování dokumentů?
Faraday si opět poslechl pásek. Otec a syn spolu normálně komunikovali pomocí e-mailů, ale když měl J-J obzvlášť dobrou náladu, zasmál se tátovi do záznamníku, aby ho upozornil, že e-mail už poslal a je v něm víc. Faraday na svou elektronickou poštu často zapomínal, proto J-J musel tátu občas pošťouchnout, ať ksakru zvedne ten líný zadek a sype k počítači.
Faraday si nalil pivo a zamířil nahoru. Postel zůstala neustlaná, tak cestou do pracovny aspoň urovnal přikrývku. Většina vzkazů souvisela s ptáky – připomínka, že má zaplatit celoroční vstupenku do rezervace, nadšená hláška od spolumilovníka ptactva, že v Hampshiru už dvě sezóny po sobě hnízdí luňáci. Pomalu sjel k elektronickému kameni, pod nímž J-J schoval svou nejčerstvější novinku. „Tomu nebudeš věřit,“ psal jeho syn, „ale z práce mě posílají do RUSKA! Točíme velký dokument o ZÁSOBÁCH ENERGIE a hrubý střih se dělá v Moskvě. Takže budu muset ukázat, co VE MNĚ všechno je, chápeš?“
Faraday si e-mail blaženě přečetl ještě jednou. J-J používal velká písmena jako prostředek k vyjádření emocí, což textu dodalo okouzlující bezprostřednost. Faraday usoudil, že Rusové si s tím větrným mlýnem paží a nohou a kmitajících se rysů poradí v pohodě, i kdyby neznali znakovou řeč.
V národ, který zplodil Čajkovského a Rachmaninova, měl Faraday důvěru. Věřil totiž, že J-J je svým způsobem stejně romantický a stejně dramatický jako tihle světoví velikáni. „Bude to krásná zkušenost,“ napsal odpověď. „Tvůj starý táta je na tebe proklatě moc hrdý.“ Odeslal e-mail a dál projížděl zbytek vzkazů, až na samém konci objevil jméno, které mu nic neříkalo. Vzkaz byl připojený v příloze. Přípona fr u adresy znamenala Francii.
Udivený Faraday otevřel vzkaz. Byl dlouhý, možná dvě stě slov. „Cher Joe…,“ začínal, „vous m'avez dit que vous comprenez assez bien francais…“ Faraday přeslabikoval jednu dvě věty a konečně si uvědomil, kdo je odesílatel. Rozklikl další z příloh a spatřil fotografii ženy něco přes třicet, stojící vedle něho před kulisou hustě zalesněných horských svahů severního Thajska. Faraday měl na sobě jen kraťasy a trekkingové boty, žena byla v plandavých tmavých kalhotách a obyčejném bílém tričku. Obličej jí zčásti stínil odrbaný slamák; hlavu však zakláněla v záchvatu bezmocného smíchu, takže od bělostných zubů se jí odráželo slunce.
Faradayovi ten snímek připomněl stezku džunglí, lemovanou bungavíliemi a planými orchidejemi. Z rudé hlíny tam sálal žár a po nahé hrudi mu stékaly pramínky potu. V zelené klenbě nad hlavou se rozléhalo ohlušující vrzání cikád a z dálky znělo burácení hromů další blížící se bouře.
Po Eadiině odjezdu se Faraday vydával na osamělé výpravy do vnitrozemí; s touhle ženou se seznámil ve venkovském autobuse zhruba patnáct kilometrů od barmské hranice. Jmenovala se Gabrielle a užívala si krátkou dovolenou před návratem do Francie. Minulý rok strávila jako antropoložka u horských kmenů na hranici mezi Laosem a Vietnamem, protože získala grant od nějaké evropské nadace. Připravovala knihu a z posledních drobečků grantu si dopřála tenhle odpočinek v zeleném ráji.
Pár dní jezdili na výlety společně a trochu se tak poznali. Faraday byl po zklamání s Eadie ještě příliš rozbolavělý, než aby zvlášť stál o společnost, ale Gabrielle byla milá a chovala se nevtíravé. Když se pak zmínila, že za pár dní se přestěhuje do hotelu v údolí Kwai, kde se měla sejít s kamarádkou, zapamatoval si jeho název. Věděl, že v tomhle ročním období tam budou chaty u vody hodně levné. Napadlo ho, že se tam po pár dnech také přesune, čistě aby měl změnu.
Skutečně se k tomu odhodlal a zjistil, že Gabrielle tam už bydlí. S kamarádkou, lektorkou jedné univerzity v Bangkoku, si pronajaly horská kola a vyrážely do bludiště stezek obklopujících džungli. Faraday se s nimi scházel u večeře na vzdušné hotelové terase s překrásnou vyhlídkou na řeku.
Údolí řeky Kwai se všemi připomínkami železnice smrti ho fascinovalo. Navštívil místní muzeum, prošel se pár kilometrů podél zbývající trati, koupil jednu dvě knihy, dočetl se, jak nemoci, hlad a nucené práce zahubily desetitisíce spojeneckých válečných vězňů. Během posledního společného večera na terase se o tom Faraday rozpovídal, snažil se vysvětlit, co dobytí Singapuru znamenalo pro celou anglickou generaci. Gabriellina kamarádka navštěvovala Singapur pravidelně a neuměla si jeho dnešní třpytivou a supermoderně prosperující podobu srovnat s Faradayovým líčením hořících budov a zoufalstvím šílených bělošských rodin, které tam byly vydané válečnému utrpení na pospas. Gabrielle se však natáhla přes stůl a zlehka se dotkla jeho ruky. „Můj otec,“ zamumlala lámanou angličtinou, „byl v Dien Bien Phu.“
Faraday věděl o francouzských vojenských posádkách v Orientu pramálo, takže jen přikývl, ale před odletem si v Bangkoku koupil na tohle téma knihu. Ukázalo se, že Dien Bien Phu byl francouzský Singapur a jeho katastrofální a ponižující porážka odstartovala konec francouzské přítomnosti v jihovýchodní Asii.
V letadle se Faraday rozhodl, že s Gabrielle by měl zůstat v kontaktu. Vyměnili si e-mailové adresy; vážně by se rád dozvěděl víc o válce, ve které bojoval její otec. Jak je možné, že tu zkázu v Dien Bien Phu vůbec přežil? Ale doma se na něho navalilo tolik práce, že vzpomínky na krátké setkání vysoko nad řekou Kwai rychle vybledly.
Teď se poctivě snažil rozluštit celý e-mail. Pochopil, že Gabrielle je už doma v Chartres. Od matky si vyzvedla psa a starý volkswagen a ve svém bytě dolaďovala knihu, aby ji mohla odevzdat nakladateli. Po tak dlouhé nepřítomnosti si na západní styl života nemohla zvyknout, zvlášť na tu každodenní uspěchanost. A na závěr připsala, že pokud se Joe někdy vypraví do Chartres, moc ráda se s ním setká. Připojila ještě adresu a telefonní číslo a poznámku, že snad se mu budou líbit fotografie, které posílá.
Faraday otevřel další přílohu. Ukázalo se, že Gabrielle umí se svým digitálním fotoaparátem zacházet skvěle. Na fotografické soutěži by první cenu asi nevyhrála, ale Faraday ze svých pozorování ptáků dobře věděl, jak je těžké ulovit slušný snímek. Rychle obrázky projel, poznal říčního brambomíčka, blejska s rudým hrdlem a šedé káně. Náhle se mu živě vybavily jejich společně strávené chvíle.
Vzpomněl si, že tehdy ho svou neuvěřitelnou vyrovnaností okouzlila. Cestování po Thajsku bylo jen málokdy bezproblémové, ale ona zachovala za všech okolností absolutní klid, i když všichni kolem nich mohli vztekem či netrpělivostí vyletět z kůže.
Větší protiklad Eadie Sykesové – nedočkavé, náročné, tvrdohlavé – by Faraday nenašel, i kdyby hodně hledal. Tohle byl ostatně důvod, proč se v Gabriellině společnosti cítil tak uvolněně. Ne snad že by ho přitahovala, dokonce ani neplánoval další setkání. Usoudil, že jde jen o letmou známost z cest, která život brala jako sled pokladniček, jež s chutí otvírá a objevuje poklady. Tuhle touhu poznávat stále nové věci chápal, stejně jako až vědecký hlad po pochopení spletitosti světa. A ta žena s uličnickým sestřihem a drátěnými obroučkami brýlí v něm tu spřízněnost zřejmě vycítila. Proto také poslala tenhle e-mail.
Faraday se zvedl od počítače, aby si v kuchyni dolil pivo, ale mimoděk se zarazil u knihovny vedle dveří. Na dolní polici byl evropský atlas Michelin. Nalistoval si Chartres v severní Francii; půl dne jízdy od normandského pobřeží. Chvíli trasu studoval, pak svazek vrátil na polici a seběhl dolů.
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Taxík vysadil Wintera v srdci Somerstownu. Po pár slunných dnech stálo počasí už zase za bačkoru, zamračeno a občas přeháňky a předpověď v rádiu slibovala ještě horší odpoledne. Winter si zapnul bundu s kapucí. Před otřískanými fasádami obchodů se válela změť obalů od křupek a hamburgerů. Jedině v Somerstownu, říkal si, člověk vidí za výlohou ručně psanou tabulku: Hotovost tady na noc nenecháváme. Ušetřte si námahu.
Adresa, kam mířil, byla hned za rohem. Šel po řádce popukaného dláždění, jednou uhnul dvěma sotva zletilým maminám; každá tlačila kočárek a tiskla mobil k uchu. Na jeden šílený okamžik měl Winter pocit, že děvčata telefonují mezi sebou. Hele, v tomhle pošahaným světě je možný úplně všechno.
Hermiston House byl věžák, který byl na místním policejním oddělení pořádně proslulý. Do nižších pater sociálka strkala neúplné rodiny a děti z těch vyšších pater, kde rodiny žily ještě jakžtakž pohromadě, rychle hodily stálou školní docházku za hlavu hned v tu chvíli, co zjistily, že život mimo učebnu je nesrovnatelně výnosnější, a navíc zábavnější. Byla tu líheň krámských zlodějíčků a kapsářů. Zvlášť zdejší asijské obchůdky trpěly pod nájezdy drzých grázlíků. Drogy tu často prodávali čtrnáctiletí. Pokud sem člověk náhodou zabloudil ve tmě, mohl si gratulovat, když se nedostal do statistik městské zločinnosti.
Winter strčil do dveří a vyšlapal do třetího patra. Číslo třicet čtyři bylo až na konci chodby. Zaslechl hudbu, dívčí skupinu, na plné pecky. Zaklepal podruhé, potřetí. Hudba zmlkla a dveře se otevřely. Vypadala drobně, skoro ještě dítě. Na sobě měla růžové tílko, kalhotky, a to bylo všechno. Z jedné strany krku jí svítil obrovský nachový cucflek a pod jedním okem nápadný monokl. Winter ukázal průkaz a řekl, že by chtěl mluvit s panem Givensem.
„V životě jsem o něm neslyšela.“ Místní přízvuk. Ostražitý výraz.
„Vy tady bydlíte?“
„Jo. Co má jako bejt? Akorát že nemám čas, tady s Cher“ – ukázala hlavou do strany – „se zrovna chystáme k doktorovi. Už má zase rýmu a moje máma říkala, že by se na to měl někdo podívat.“
Winter zkusil vstoupit do bytu. Dívka neuhnula.
„Sem přeci nemůžete!“ znělo to naštvaně.
„Proč ne?“
„Vůbec vás neznám!“
„Právě jsem vám ukázal služební průkaz.“
„To nic neznamená. Aspoň ne tady. Tuhle nám někdo tvrdil, že je z plynáren, a měl falešný průkaz a všechno. Kámoška mu otevřela a vyklubal se z něho úchyl. Musela zavolat polišům.“
„Já jsem poliš.“
„Jo?“ Věnovala mu dlouhý pohled a Winter poznal, že měkne.
„Hele,“ řekl, „bude to akorát pár minutek. Udělejte to radši teď, ať sem nemusím s posilama.“
„Udělat co?“
„Pusťte mě dál a já vám to povím.“
Zamračila se, zřejmě váhala. V bytě se rozplakalo dítě a Winter využil toho, že se dívka ohlédla, vešel do bytu a zavřel za sebou dveře. Bylo tam vedro na padnutí. Radiátory musejí jet na doraz, usoudil. Šel za dívkou, která běžela k miminku. Do ložnice to byly jen tři kroky. Nahé řvoucí dítě leželo na dvojité matraci na podlaze a vztekle kopalo. U zdi stála proutěná židle štípnutá z pláže, řada prázdných láhví od piva a tranzistorák. V rohu místnosti trůnila zbrusu nová širokoúhlá televize, ve které běžel seriál se staženým zvukem, zato tu na plné pecky hrálo rádio. Wintera by zajímalo, co si z toho všeho vezme to dítě.
Winter ukázal na pánské džíny a tenisky značky Reeboks, co ležely v koutě.
„Kdo tady s vámi bydlí?“
„Nikdo, jen já a malá.“ Dívka se snažila miminko utišit.
„A tohle patří komu?“
„Příteli, občas tu přespí,“ pokrčila dívka rameny.
„Jo? A jak se jmenuje?“
„Givens to není, věřte mi.“ Vzala dítě a prošla kolem Wintera. V džínách byla jen hrstka drobných a dobíječi karta na mobil u operátora Orange. Strčil si ji do kapsy.
Dívka se v kuchyni snažila dítě ukonejšit láhví, kterou nejspíš zrovna ohřála. Dítě upřeně koukalo na Wintera velkýma modrýma očima, jaké měla jeho máma.
„Jak se jmenujete, kotě?“
„Po tom je vám houby.“
„Neštvete mě, nebo skáknu na sociálku a budu to vědět natotata.“
To zabralo. Dívka pohoupala mimino.
„Emma. Echm, Emma Cusdenová. Ale nechoďte tam na mě práskat, jo? Poslední dobou spolu docela vycházíme.“
„Proč bych na vás práskal?“
„Nevím, ale těžko jste přišel jen tak na pokec, ne?“ Dívka riskla úsměv.
Když se dítě uklidnilo, Winter obě odvedl do obývacího pokoje. Byl holý, jen dvě umatlané židle a sedací pytel plný nalepených drobečků. Winter se na něj posadil.
„Zajímá mě pošta pro pana Givense, co v minulém měsíci chodila na tuhle adresu,“ vysvětlil.
„O ničem nevím.“
„Tak to vybíral váš přítel.“
„Těžko.“
„Chcete mi tvrdit, že jste nikdy neviděla obálky adresované na jméno Givens?“
„Nikdy.“
„Určitě?“
„To si pište.“
Winter pokýval hlavou. Věděl, že dívka lže, ale o to nešlo. Bylo mu jasné, že v takových situacích si grázlové vždycky berou rukojmí.
„Ten váš přítel. Copak vlastně dělá?“
„Jako co? Jak to myslíte?“
„Pracuje? Má zaměstnání?“
„Jo.“ Dívce se zřejmě ulevilo. „Neví, kam dřív skočit.“
„Kde?“
„Všude.“
„Ale co dělá?“
„Nevím, nemluví o tom.“
„Kde ho seženu?“
„Nijak. Nemá mobil a nic takovýho.“
„Ale vrátí se?“
„Jo. Dřív nebo později.“
„Prima.“ Winter se podíval na miminko. „Takový rodinný typ, co? Hodně pomáhá s přebalováním?“
„O co vám jde?“
„Tady o malou Cher… viděla někdy, jak vás mlátí? Víte, existuje spousta vědeckých prací o vlivu násilí na batolata. Říkají tomu emocionální trauma. Měla byste si o tom promluvit. Nedovolit, aby to zašlo moc daleko.“
Dívka si skousla ret. Začínala se tvářit vyděšeně.
„Fakt nevím, co tím sledujete.“
„Sleduju tím jen jedno: aby se o malé Cher jednou nepsalo na prvních stránkách všech novin. Aby vám ji sociálka nevzala. Je to bezbranný brouček.“
Winter vstal a přistoupil k oknu. Díval se ven a říkal si: Každý má v životě něco, o co nedokáže přijít.
„Hele…,“ Dívka mu stála u lokte. „Na sociálce to neřeknete… na Karla… viďte?“
„O Karlovi?“
„Jo. Chci říct, ne. A doprdele!“ Zamrkala, oči náhle lesklé slzami. „Proč jsem vás, já husa, vůbec pouštěla dovnitř?“
 
Telefonát přepojili na Faradaye osobně. Byl v kanceláři sám. Zvedl sluchátko, ztuhl a pak sáhl po propisce.
„Zopakoval byste to, prosím?“
Zapsal si jméno a datum narození. Pak se podíval na hodinky. Skoro půl třetí.
„Tohle je méně než osmačtyřicet hodin. Musí to být světový rekord.“
Volající cosi řekl a zasmál se. Faraday poděkoval a zavěsil.
Kancelář informačního analytika měla úřadovnu na stejném patře jako on. Winter seděl sám – na posily pořád ještě čekal – a zíral na monitor.
„Výsledek!“ ohlásil Faraday. „Právě mi volali ze soudní laboratoře. Mají pro nás jméno.“
V laboratoři zpracovávali vzorky DNA z těla v tunelu. Podle všeho měli oběť v databázi.
„Jméno?“ vzhlédl Winter k Faradayovi a vzal si od něho papírek s poznámkou. Měl ale problém s rozluštěním načmáraných slov.
„Duley,“ řekl Faraday. „Mark Duley. Narozen sedmnáctého listopadu sedmdesát šest, čili devětadvacet let. Hoďte ho do počítače a připravte mi všechno, co najdete. Ukážu se tady kolem páté.“
Vyšel ven. Winter si otevřel Národní policejní registr osob, kam měl přístup jen omezený počet lidí; jeho současná funkce mu to však dovolovala. Zadal jméno a datum narození. V průběhu minulých deseti let Duley nasbíral spoustu pokut a podmínečných odsouzení za přestupky, především výtržnictví, rvačky a škody na majetku. Místa, kde byl zatčený: Trafalgar Square. Edinburgh. Sellafield. Aldermaston. Doky v Newhavenu. V jistých politických kruzích by se to četlo jako doporučení, ale policii muselo být zřejmé, že mladý Duley je sériový rváč a násilník, ovšem výhradně na místech, kde se stávkovalo nebo něco bojkotovalo. Na zásahy pohotovostních jednotek čekával zřejmě s masochistickým potěšením.
Winter chvíli zadumaně hleděl na monitor. Politika ho nikdy nezajímala a její extrémy obzvlášť, ale z šesti Duleyho vystoupení u soudu bezpečně poznal, že tenhle chlápek měl vlastní a hlavně nekompromisní názor na všechno: na globalizaci, na Irák, na práva zvířat, na jaderný odpad, žadatele o azyl, miny a střely Trident. Existuje vůbec něco, zač by se tenhle mládenec nebil jako lev?
U spisu byla fotografie s Duleyho popisem. Duley byl vysoký metr sedmdesát osm, muž, běloch, šedesát čtyři kilo, hnědé oči, nakrátko ostříhané blond vlasy a – v době posledního zatčení – bez nápadných mateřských znamének. Mladík na fotografii podle všeho bral zatčení jako jistý konkurz, zkoušku na roli. Hlavu mírně zvrácenou, přivřené oči, brada pokrytá strništěm vystrčená kupředu. Za takový snímek by se nemusel stydět žádný herec, pomyslel si Winter. Tenhle maník neměl před zákonem sebemenší respekt, naopak, nejspíš si vytapetoval ložnici kopiemi svých obvinění.
Winter si nechal spis vytisknout a zavřel program. Poslední Duleyho známá adresa byla v jižním Londýně. Winter přesto zkusil štěstí ještě v registru místní městské policie. Osobně jeho jméno nikdy nezaslechl, ale rok seděl na střídačce a to je v téhle branži hodně dlouhá doba.
Měl štěstí, Duleyho jméno na něho opět vykouklo. Loni v prosinci si vysloužil pokárání, protože na náměstí položil pod starostův vánoční strom hrozen atrap ručních granátů – podle všeho protest proti plánu znásobit vojenská cvičení na Velrybím ostrově. A pak ho před pouhými dvěma týdny sebrali na parkovišti, když nějaký projíždějící motocyklista ohlásil tělo ležící na chodníku, sotva tři čtvrti kilometru za nemocnicí královny Anny.
Winter si přečetl podrobnosti: motocyklista volal ve dvě pětačtyřicet v noci. Na místo zajeli dopraváci, kteří přivolali sanitku. Odvezli Duleyho na pohotovost a po ošetření se ho pokusili vyslechnout, protože bylo zřejmé, že mu někdo dal nakládačku. Duley však odmítl spolupracovat, dokonce ani nesdělil vlastní adresu. Sestřička však z kapsy jeho potrhaných džin vylovila šek na elektřinu, odkud opsala: byt číslo osm, Salisbury Road sedmdesát čtyři, Southsea.
Winter si načmáral pár poznámek. Uvedený incident představoval jasnou stopu a Winter z něj hodlal vyždímat maximum. V Coshamu byla spousta bezpečnostních kamer, ale žádná nezabírala místo, kde pachatelé Duleyho vyhodili. Tohle bylo zajímavé i samo o sobě. Tihle chlapi se ve své branži nějak vyznají, pomyslel si Winter. Rozhodně Cleaverova liga.
Podíval se na hodinky. Blížila se třetí. Zvedl se a odnesl jméno k chlapcům u počítačů a na vyšetřovnu, kde seděl detektiv seržant, jenž měl na starosti vedení týmu pracujícího v terénu.
„Tohle je náš člověk,“ poklepal prstem na fotografii. „Než ztratil smysl pro humor.“
Detektiv seržant se tvářil, že je nad věcí. Po snímku hodil jen velmi zběžným pohledem.
„Adresu máte?“
„Jo.“ Winter mu ji napsal.
„Faraday o tom už ví?“
„Jméno ano. To ostatní o něm ne.“
„Ta adresa je potenciální místo činu.“ Sáhl po mobilu. „Radši mu brnknu.“
 
Faradaye zastihl telefonát s informací na konferenci. Spokojeně si vyslechl, že Winter tu místní adresu vyhrabal tak rychle. Možná se věci vážně dají do pohybu, sliboval si. Tohle může znamenat zásadní zlom ve vyšetřování.
Pověřil detektiva seržanta, ať zkontaktuje Jerryho Proctora. Dva lidé měli jít do Salisbury Road ověřit, zda skutečně jde o Duleyho bydliště, a potom ať Proctor sestaví tým a pročeše to místo centimetr po centimetru. Vypnul telefon a obrátil se na detektiva inspektora, s nímž seděl u stolu. Byl to šéf Pátracího finančního týmu v Netley a právě spolu probírali účinnost důkazu v podobě odborného posudku v dřívějším případě, jenž se za pár dní měl objevit u soudu. Případ se týkal praní peněz získaných z překupnictví drog.
Willard, vysvětloval Faraday, si umanul trvat na uplatňování POCA čili zákonů o prevenci organizovaného zločinu a Faraday, jako všichni ostatní natvrdlí detektivové, pořád ještě nechápal šíři skutečného využití dané legislativy. Vážně by to mohlo znamenat tak mocnou zbraň, jak si Willard očividně slibuje?
Detektiv inspektor přikývl. „Je to superpáka,“ potvrdil. „Kdybychom všichni věděli, jak s tím zacházet, ti magnáti v podsvětí by hořce zaplakali. Jdi za penězi a nemůžeš udělat chybu. Udělali bychom z nich žebráky. Jen si to představte.“
„Ale co k tomu tedy potřebujeme?“
„Aby to někdo uplatňoval. Pořád.“
„A kdo je ten někdo?“
„Měl by hlavně ty grázly znát jako svoje boty.“ Usmál se. „Willard má pravdu. Taky se mi už zmínil o Winterovi.“
 
Už podruhé toho dne musel Winter z kanceláře. Zavolal své známé do Merefield House, ale ta nechtěla probírat případy svých klientů ve velké kanceláři, kde pracovala. Pokud však Winter přijede, ráda se s ním sejde u kávy naproti přes ulici a spis vezme s sebou.
Carol Leggeová představovala v Oddělení na ochranu dětí a mládeže živoucí legendu. Byla to drobná upovídaná Skotka, které chyběl jen krůček k padesátce. Spousta matek a otců ve městě podceňovala její schopnost vyčmuchat problémy i tam, kde navenek nebyly vidět, a pokud si namlouvali, že domácí násilí či týrání dětí je jejich rodinným tajemstvím, pak se spletli pouze jednou. Winter už zažil Carol Leggeovou v akci a věděl, že dokáže být nelítostná.
Když vešel do kavárny, už tam čekala, dokonce i s chladnoucí kávou pro něho. V tuhle odpolední dobu tam byly obsazené jenom dva stoly.
Carol sledovala, jak si sedá naproti ní.
„Někdo mi tvrdil, že jste po smrti.“
„Tak to lhal.“
„Prima.“ Popleskala ho po ruce. „Zahřešíte si, milánku?“
Od pultu mu donesla koblihu a Winter si všiml spisu, co nechala ležet na stole. Emma Cusdenová, stálo na deskách silným černým fixem.
„Můžu se mrknout?“ sáhl po spisu.
„To teda sakra nemůžete. Nejdřív vyklopte, oč se jedná. Pak se teprve rozhodnu.“
Winter objasnil podvod s permanentkami na fotbal. Někdo využívá Emmin byt jako zasílací adresu. Schránkou jí prošly vstupenky v hodnotě šesti táců a ona prý nic neviděla.
„Jasně že neviděla. Ta holka vůbec není hloupá.“
„Tak kdo ty dopisy vyzvedl?“
„Kdokoliv. Je to oblíbené děvče.“
„Jako že se prodává?“
„Ani náhodou, ale má kamarády. Ten byt je hotový průchodak. Nic proti tomu, pokud se dobře stará o malou.“
„A co ten její amant?“
„To je magor.“ Popleskala desky. „Poprvé, co jsme si děvčete začali všímat, to bylo po telefonátu sousedky, anonymním. Byla k smrti vyděšená, jak mladý Karl vyvádí.“
„Karl jak?“
„Karl Ewart. Emma tvrdí, že to je táta toho mrňouse, ale těžko říct. Každopádně je do něho poblázněná, chudinka.“
„Jaký je?“
„Děsný, věřte mi. Surovec, co neřekne slušné slovo, absolutně bez zábran. Řezal chudinku Emmu, dokud nám nebrnkla ta sousedka, co už ten křik nemohla poslouchat.“
„On tam bydlí natrvalo?“
„Ani náhodou. Ale jestli hledáte někoho, kdo má na svědomí levárnu, začněte u něho.“ Napila se kávy a protáhla obličej. „Rozumím dobře, že je u ní zase zpátky?“
„Jo.“
„Co mrňous?“
„Mně připadal fajn.“
„A malá Emma?“
„Vyděšená k smrti, že vám to napráskám.“
„Prima. Možná toho hajzla konečně vykopne. Potřebujete adresu, viďte? Tady…“ Postrčila spis blíž Winterovi. „Račte si posloužit.“
 
Než Faraday skončil s poradou, detektivové ověřili, že Duley skutečně bydlí v bytě v Salisbury Road. Číslo osm byl pokoj ve třetím patře. Domácí žil s manželkou v přízemí, starší pár, co kdysi vedl hospodu v městském centru. Duley tu bydlel rok, nájem platil včas, nikdy žádný problém. Naposledy ho viděli koncem minulého týdne. Manželka se zmínila, že nejspíš se zrovna vracel z pláže, nesl si ručník a srolovanou matraci. Sluníčko mu asi prospělo, protože po té nedávné nehodě konečně začal vypadat zase jako člověk. Prý jel s kámošem, když sklouzli z krajnice a převrátili se. Šeredné.
Duleyho pokoj měl na patře společnou koupelnu s dalšími dvěma ložnicemi. Jedním z nájemníků byl íránský student, kterého nikdy nikdo neviděl, druhou ložnici okupovala žena ve středním věku, zdravotní sestra. Ti dva nebyli doma, takže teď detektivové obcházeli ostatní nájemníky.
Proctor mezitím sehnal od domácího klíč. Ohlásil, že tam je děsný binec: všude se válely knihy a časopisy a počítačové vybavení a hromady špinavého prádla, stěny olepené plakáty, prostě hrůza. Jak řekl do telefonu Faradayovi, pokud ten chlápek to s levicí nedotáhl dál než do téhle díry, pak se měl radši přidat k pravičákům.
 
Faraday se vrátil do Kingston Crescent a hledal Wintera. Jedna z asistentek si vzpomněla, že sbíhal po zadním schodišti na parkoviště, ale další člověk tipoval, že se vytratil někam pro koláče, které si rád dával k odpolední kávě. Nakonec Faraday našel u sebe na stole vzkaz: Brnkněte mi.
Winterovi se dovolal až za hodinu. Chtěl vědět, kde je.
„V Salisbury Road. Chtěl jsem si to kapku omrknout.“
„Ale vy máte dělat svoji práci, Paule!“ napomenul ho Faraday. „Na tohle mám deset jiných lidí. Přece víte, jak to funguje. Nelezem si vzájemně do zelí.“
„Jasně, šéfe. Omlouvám se. Moje chyba.“
Winter by rozhovor nejradši ukončil, ale Faraday to nedovolil.
„Čistě pro zajímavost, jak jste se do Salisbury Road vlastně dostal?“
„Taxíkem.“
„Nezačíná se vám to prodražovat?“
„Tak v tomhle je problém?“ Wintera to zřejmě pobavilo.
Faraday měl co dělat, aby nevyletěl; honem si připomněl, že Winter je pro tým nedocenitelný. Schopných lidí s tolika kontakty je jako šafránu.
„Poslyšte, Paule,“ povzdechl unaveně. „Říkám jen tolik, že jsme tým.
V týmu si lidi navzájem pomáhají. Potřebuju vás tady za stolem, musím vědět, kde vás zastihnu. Nechci toho moc?“
„Kdepak.“
„Tak ksakru seďte na zadku! Slyšíte mě?“ Čekal na odpověď, ale Winter mezitím zavěsil.
 
Na večerní poradě se sešlo víc lidí než předchozího dne. Rozkřiklo se, že udělali průlom ve vyšetřování, a Willard – povzbuzený novinkami – doporučil Martinu Barriemu, ať na operaci Mlází nasadí další lidi. V důsledku toho většina lidí poslouchala Faradayovy informace vestoje, protože kancelář byla na takový dav malá.
Byl tam i vrchní inspektor Barrie osobně, neviditelně zastrčený v koutě u dveří. Jenom pár minut před začátkem porady se zastavil ve Faradayově kanceláři a optal se, zda ten nárůst papírování zvládá. Faraday ho ujistil, že kdyby administrativně začalo něco drhnout, šéf se to dozví jako první. Barrie přikývl. Oba muži věděli, že případ Mlází je momentálně v kritickém bodě; nesmějí se dát strhnout zdánlivou hlavní stopou a musejí dál stejně poctivě rozpracovávat i další eventuality. Chybný krok v tomhle stadiu by mohl mít vážné důsledky.
Teď si Faraday prohlížel seznam vozidel zachycených městskými bezpečnostními kamerami. Analýza záznamů na severních příjezdových trasách z doby mezi třetí a čtvrtou hodinou pondělního rána jim vynesla zhruba stovku adres. Nebylo samozřejmě vůbec jisté, že pachatel se po činu rozjel do Portsmouthu, ale někde začít museli. Všichni detektivové se modlili, aby na seznamu bylo právě to, po čem pasou. Kdyby ne, Faraday by pátrání rozšířil na další cesty podél pobřeží.
Pak se Faraday zmínil o totožnosti oběti. Mark Duley byl politicky aktivní, a to dost na hráně, nicméně politika ho neživila. Radikální názory ho málem přivedly do vězení. Dvacátého šestého června, čili před čtrnácti dny, mu někdo dal nakládačku. Nebylo jisté, zda to souvisí s jeho smrtí v tunelu. Proctorův tým pročesával jeho pokoj v Southsea, ale zatím nenarazili na nic, samozřejmě kromě jeho osobních věcí. I z nich si však během pár dní sestaví portrét oběti, který by jim mohl naznačit případné motivy a okolnosti, které ho dostaly až do Buritonského tunelu.
Faraday se ohlédl po Winterovi, jestli nechce něco dodat, ale ten pouze zavrtěl hlavou.
O pár minut později, už po poradě, Faraday odchytil Wintera v jeho kanceláři. Po tom telefonním rozhovoru byl ještě pořád naštvaný, ale on toho chlapa vážně potřeboval v kanceláři. Neměl zájem se rozhádat, to by jejich spolupráci pořádně ztížilo.
„Někdy večer bychom si mohli zajít na skleničku,“ navrhl. „Co vy na to?“
„No jo…,“ Winter pokrčil rameny. „Pro mě za mě.“
 
Když se Winter za dvě hodiny vrátil domů do Gunwharfu, uvědomil si, že se musí rozhodnout. Chodil po bytě a sváděl boj mezi pivem a skotskou. Ta nakonec vyhrála; nalil si do sklenky na tři prsty a vzal si ji na balkon. Bylo chladněji, než počítal, vítr ostře foukal od přístavu. Winter si skočil pro pulovr.
Co by kamenem od luxusních restaurací v Gunwharfu dohodil, ležela čtvrť Portsea, kolébka městské těžké zločinnosti, a za ní ležela pustina Somerstownu. Winter nemusel být žádný socialista, aby při pohledu na zchátralé poválečné věžáky a zrezivělé kombíky poznal, kde bydlí lidé, co jsou úplně na dně. Soudil, že řada z nich to prostě vzdala, ale ti ostatní se rozhodli posloužit si penězi těch, kdo je mají – a ti mimo jiné žili i v Gunwharfu. Karl Ewart nepochybně patřil ke zlodějské spodině.
Mládenec měl podle spisu Odboru péče o děti suterénní brloh v Southsea. Carol Leggeová tam za ním byla promluvit si o Emmě a dítěti. Tvrdila, že byt je díra, kde bydlel s dalšími mladíky. Žádný z nich zřejmě neměl stálé zaměstnání a odpoledne, kdy zaklepala na dveře, se dva z nich ještě váleli v posteli. Štěnice, popsala je Carol, když si strkala spis do kabely.
Winter usrkával whisky. Pokud měl s Alanem Givensem pravdu a maníkovi se vážně něco stalo, pak je třeba podniknout jisté kroky. Dosud si čas na pátrání vlastně kradl. Prozatím to vypadalo slibně, ale dál už to amatérsky na vlastní pěst dělat nemohl.
Chvíli si to všechno ještě rovnal v hlavě; nerad si přiznával, že potřebuje spojence. Dopil skotskou a vrátil se do pokoje pro adresář. Našel číslo, ale trvalo věčnost, než se dotyčný ozval.
„To jsem já, šéfe,“ řekl. „Paul Winter. Ta sklenička, co jste se zmínil. Směl bych za vámi skočit hned?“
 
Winter byl v Bargemasteťs zatím pouze jednou, před lety. Jeho manželka Joannie umírala v nemocnici na rakovinu. Každý večer ji navštěvoval a dělal, co mohl, aby se pak zvládl vrátit do tichého bungalovu. Měl jenom hrstku blízkých přátel. Skotská bolest nejvýš otupila, nezahnala. A tak jednou pozdě večer zajel do Bedhamptonu a zaklepal na Faradayovy dveře.
Jako řada detektivů, kteří na oddělení sloužili delší dobu, věděl, že Faraday kdysi zažil stejnou situaci. Jeho manželka zemřela na rakovinu prsu, když syn byl ještě mimino. Pracovně oba muži udržovali vzájemný odstup, ale Winter si sliboval, že v soukromí ho Faraday snad pochopí.
Měl pravdu. Faraday tehdy chodil s nějakou Ruth, které stačil jediný pohled na Wintera, aby se omluvila a okamžitě odešla. Winter se důvod své návštěvy snažil zamaskovat žvaněním o pracovních věcech, ale Faraday mu na to neskočil. Po druhé sklence skotské se Winter svěřil, jak to je s Joannie, jak ho štvou doktoři, co určili, dokdy žena bude žít, jak on zuří a nechápe to. Faraday soucitně naslouchal, načal další láhev. Když si po řadě hodin Winter objednával taxík, cítil se mnohem líp.
A teď zaklepal podruhé. Moc se to tady nezměnilo, pomyslel si, tedy, až na zahradu. Ty úhledné řádky rajčat mu kupodivu připomněly Joannie.
„Pojďte dál.“
Faraday ucouvl, zavřel dveře a odvedl Wintera do velkého obývacího pokoje. Z širé plochy přístavu vyprchávalo poslední denní světlo. Za oknem to tady vypadá ještě sychravěji než za tím mým, pomyslel si Winter.
Faraday zmizel v kuchyni. Když se vrátil, nesl láhev vína a dvě skleničky.
Winter kývnutím přisvědčil, že si dá. Na pohovce zahlédl otevřený časopis. Měsíčník leteckého modeláře.
„Myslel jsem, že vy jen pozorujete ptáky!“
„To ano, ale syn mi tohle předplatil jako vánoční dárek. Mezi námi, do prvního čísla jsem nakoukl až teď.“
„A zkusíte to?“ zalistoval Winter stránkami. „Tyhle hračky řízené vysílačkou? Tohle všechno?“
„Neříkám ne. Člověk nemůže nadosmrti jen koukat na ptáky a nepodlehnout zvědavosti, jak to vlastně funguje.“
Nalil dvě sklenky červeného a uvelebil se v křesle naproti pohovce. Teď byli na území nikoho – ani pracovní schůzka, ale ani kamarádská.
„Rád vidím, jak vás práce těší,“ poznamenal Faraday a zadíval se do sklenky. „Asi je zvláštní ten návrat do chomoutu.“
„To stoprocentně. Ale mezi námi, ono je zvláštní všechno, když člověk uváží jedinou alternativu, co mi zbývala.“
„Rád věřím.“
Faraday přikývl. Naposledy Wintera viděl loni ještě předtím, než si ho vzali do práce chirurgové. Winter tehdy žil ve svém bungalovu v Bedhamptonu s ohromující ženou a Faraday, jenž ho navštívil z pouhé kolegiality, nestačil žasnout nad jeho dobrou náladou.
Zmínil se o tom. Matně se rozpomínal, že žena se jmenovala Maddox.
„Jo, to si pamatujete přesně, šéfe. Dáma zafungovala skvěle, bez ní bych to nejspíš nezvládl. To ona našla chlápka, co mě dal do kupy, ale trvalo hezkých pár týdnů, než si na mě našel čas, a celou tu dobu jsem nebyl nejlepší společník. Víte, když je člověk zdravý, tak ho ani ve snu nenapadne, že umírání je dřina, že člověka úplně vycucá. Z tý doby si nejvíc pamatuju pohled na dno kbelíku zapláclého zvratky. Takže připíjím na Maddox.“ Zazubil se a zvedl sklenku.
„Je ještě s vámi?“
„Kdepak. Holka moje zlatá.“
„Chybí vám?“
„Sakra moc. Ale člověk si zvykne, je to tak?“
Faraday přikývl a pootočil se, aby viděl z okna. Zvykne, potvrdil v duchu. Zvykne.
Pokud věděl, Winter se po operaci vrátil ze Států koncem léta. To už dlouhé týdny nabízel svůj bungalov k prodeji. Než nastoupil zase do práce, stačil si sehnat ten byt v Gunwharfu.
„Pomohlo vám přestěhování? Zbavil jste se smutných vzpomínek?“
„Rozhodně. Když jsem se vrátil domů, bylo to divné. Jako bych posunul ručičky hodin nazpátek. Jako bych nebyl v Americe a neměl za sebou tu operaci, prostě nic. Bez legrace, už po pár hodinách mě rozbolela hlava. Pořád stejný křeslo, stejně rozvrzaný panty u dveří, stejný kecy sousedů, že mám zaplevelenou zahradu. Nakonec jsem si začal hledat spoje do Phoenixu, aby se ten doktor mrknul, jestli mi tam kousek toho neřádu nezapomněl. Bylo mi jasný, že na operace mozku se nevztahuje záruční doba, ale prostě jsem už tak nemohl dál.“
Faraday se rozesmál. Jedině Winter mohl o své loňské zkušenosti vtipkovat.
„Dům jste prodal rychle?“
„Natošup. Realitka ho nabízela za dvě stě devadesát devět, ale pak přišel mladý chlápek s paničkou a dvěma mrňousy. Zoufale se chtěli odstěhovat z Wecock Farm. Nabídli mi dvě stě pětasedmdesát, a plácli jsme si. Makléř se mohl vzteky pominout.“
Wecock Farm byl poměrně nový obecní činžák směrem na Waterlooville. Poslední dobou to tam vypadalo tak strašně, že řidiči autobusů vážně vyhrožovali stávkou, jestli jim do čelního skla praští ještě jeden šutr.
„A ten byt v Gunwharfu?“ zajímal se Faraday.
„Ten byl za hubičku. Patřil kámošovi od kámoše. Prachy za dům na něj nestačily, na to má moc extra vyhlídku, ale po tom, co jsem zažil během loňska, se člověk staví k penězům trochu jinak. Vždycky se najde řešení, dejte na mě.“ Winter se zakřenil. „Parkování pod jednou střechou? Domovní videotelefon? Uniformovaný vrátný? Jo…,“ přikývl. „Po půl roce si člověk nedokáže ani představit, že se bez toho takovou dobu obešel.“
Faraday ho chvíli pozoroval a pak sáhl po láhvi. Člověk se staví k penězům trochu jinak. Co přesně tím myslel?
„Volal jste,“ zkusil změnit téma.
„Jo.“ Winter nastavil sklenku. „Napadlo mě, že by neškodilo si promluvit.“
„O čem?“
„O chlápkovi, co se jmenuje Givens.“
„Neznám.“
„Alan Givens. Byl na Tracyině seznamu pohřešovaných. Trochu jsem se na něho poptal.“
Stručně Faradayovi vylíčil, o co jde. Chlápek, co v klidu žil sám a nikomu neublížil, zčistajasna zmizel, jako by se do země propadl.
„Ale to se stává běžně,“ poukázal Faraday. „Patří to k životu.“
„Jistě. Chcete si poslechnout zbytek?“
Winter popsal stav Givensova konta, řadu výběrů, opakovaný nákup permanentek na fotbalovou sezónu, které prošly poštovní schránkou Emmy Cusdenové.
„Jak jste to zjistil?“
„Jsem detektiv. Mám to v popisu práce.“
„Ale jak konkrétně?“
„Obešel jsem si to. Ptal jsem se.“
„A podrobnosti o kontě?“
„To vím z bankovního výpisu za poslední měsíc.“
„Byl jste u Givense v bytě?“
„Jo. Myslel jsem, že on by mohl být ta oběť z tunelu.“
„A ta Emma v tom jede?“
„Kdepak, nemá o ničem ani páru, ale její přítel jo.“
Karl Ewart, vysvětlil Winter Faradayovi, je zloděj. Na triku má tu Givensovu kartu, ale pravděpodobně to nebude všechno.
„O co může jít ještě?“
„O vraždu. Givensovi vybrali z účtu sedm táců. Dva měsíce o něm nikdo nic neví, ani banka.“
„Ověřil jste si to?“
„Jo.“ Winter upil doušek vína. „Pátrání po něm neodvolali.“
Faraday pokýval hlavou. Winterův případ měl jednu zásadní vadu.
„Nemáme tělo,“ připomněl.
„To je fakt, ale od sociální pracovnice, co dohlíží na Emmino dítě, jsem se dozvěděl, že Ewart má auto. Když ho šla navštívit do jeho suterénního bytu, zahlédla, že tam zrovna zaparkoval Opel Astra.“
„Takže to by mohlo být místo činu.“
„Přesně, šéfe. Říkal jsem si, že dál byste to měl převzít vy.“
Faraday si Wintera zamyšleně prohlížel; detektivův důmysl byl obdivuhodný. Bez mučení se doznával ke svým hříchům. Věrný své pověsti se opět vzdálil předpisům i příkazům. Místo aby seděl za stolem, jak měl v popisu práce, obcházel uvedené adresy, zřejmě v pracovní době, a kašlal na povinnosti, které měl vůči operaci Mlází. Faraday měl na vybranou: Wintera seřvat, možná ho i vyrazit z kriminálky, nebo se naopak pokusit o ulovení dalšího skalpu. Určitě se bude vymlouvat, že všechno dělal ve svém volnu a kápl na to náhodou; ale úlovek stojí za to, ne, šéfe?
Winter dopil druhou sklenku a podíval se na hodinky. Faraday zamířil do kuchyně pro druhou láhev, ale když se vrátil, Winter se už zvedal k odchodu. Faraday ho vyzval, ať si opět sedne.
„Teď na rovinu,“ udeřil na něho. „Proč jste vlastně přišel?“
Winter otázku zvážil a natáhl ruku s prázdnou sklenkou.
„Protože podle mýho názoru by bylo fajn rozlousknout dva ořechy jednou ranou, nemyslíte?“
„Jako my dva spolu?“
„No jistě.“ Winter zářil jako sluníčko. „Mějte rozum, šéfe. Jak jinak bych to dokázal?“
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Martin Barrie se za svým stolem jen výjimečně objevil před devátou, ale Faraday požádal o časnou schůzku, proto dnes ráno přemluvil manželku, aby děti hodila do školy sama, a vyjel s předstihem ve snaze uniknout ranní špičce. Faraday byl zvyklý vídat na tom místě Willardovu hřmotnou postavu, takže útlý Barrie mu připadal skoro jako přízrak. Jeden z nespokojených detektivů údajně prohlásil, že za slunečného dne je skrz šéfa vidět jako sklem.
Ale ani fakt, že šéf hulil jak tovární komín a zbožňoval sýrové saláty, mu neubral na pronikavém myšlení.
„To nepůjde, Joe. Vyloučeno.“
„Promiňte, pane Faraday ho seznámil se všemi informacemi o Givensovi. Požádal o možnost zahájit další vyšetřování, které by také vedl on.“
„Nezlobte se, ale to je nesmysl. S operací Mlází máte už beztak plné ruce práce. Mám oči, Joe. Nejsem slepý!“
„Naznačujete snad, že to nezvládám?“
„Myslím si, že případ s Duleym je dosud otevřený. Bude na sebe nabalovat další a další problémy, jako sněhová koule. Budete mít práce nad hlavu. Kdybych vám svěřil oba případy, za chvíli byste se z toho zcvoknul.“ Barrie se zamračil. „Musíme najít jiné řešení.“
„A jaké? Dalšího detektiva inspektora nemáme. Nick Hayder je na nemocenské. Petersen je až po uši zahrabaný v té věci v Titchfíeldu.“
Hayder a Petersen byli další dva detektivové inspektoři na Závažných trestných činech. Normálně by případ Alana Givense skončil u jednoho z nich.
Barrie studoval svůj diář. Pak zavolal manželce. Když se ozvala, obrátil se na Faradaye s žádostí, že by potřeboval být chvíli sám. Faraday se vrátil do své kanceláře. Zrovna se začetl do zprávy Jerryho Proctora o práci odvedené přes noc, když se na prahu objevil vrchní inspektor.
„Měl jsem ohlášenou dovolenou na malování bytu,“ sdělil věcně. „Vy jste mi nabídl dokonalou výmluvu. Sepište podrobně všechno, co jste zjistili, a nechte mi ty materiály na stole. Od téhle chvíle velím operaci Mlází i případu Givens.“
„A já?“ vyhrkl Faraday zaskočeně.
„Zástupce u obojího. Jen si představte, že konečně můžete do terénu. Tohle je naše vítězné tažení, Joe. Tedy, moje paní má smůlu jako jediná z nás, chápete?“
 
Faraday tu novinku tajil před Winterem až do oběda; byla to malá pomstička, kterou Winter v nejmenším neocenil. Seděl za stolem a načuřeně civěl na seznam telefonátů, které ještě nestihl vyřídit.
„Proctorovi mládenci jsou už v Salisbury Road skoro hotoví.“ Faraday nesl náruč igelitových sáčků na důkazy. „Dnes odpoledne tam zajdu.“
„Doprovodím vás, šéfe,“ natáhl se Winter po saku.
„Ne, ale než se vrátím, tak proberete tohle. Kolem třetí jsem zpátky.“
Sáčky s důkazy jim dnes ráno dovezli z Duleyho pronajatého pokoje – výsledek včerejšího pátrání. Winter do nich zběžně nakoukl. Šekové knížky, korespondence, fotky, účty, fotoaparát, silný sešit v kožené vazbě, zřejmě deník, a hromada dalších papírů.
„Už z toho všeho vzali DNA? Otisky?“
„Vzali.“
„A co Givens?“ vzhlédl Winter k Faradayovi. „Myslel jsem, víte…“ Pokrčil rameny. „Já a Jimmy Suttle, osvědčený tým… Co?“
Faraday zavrtěl hlavou. Operaci Tartan, vysvětlil, dnes ráno odstartoval tým čtyř detektivů konstáblů. Dva z nich teď obcházejí Ashburton Road dům od domu. Už teď bylo jasné, že Karl Ewart práskl do bot, zřejmě po varování svým děvčetem, ale pokud budou mít jen trochu kliku, vystopují ho podle vozidla. Další dva detektivové jdou po těch permanentkách, obcházejí somerstownské hospody. Všechny permanentky byly na Givensovo jméno a Ewart je už nepochybně stačil rozprodat.
„Ztráta času,“ tvářil se Winter ukřivděně. „Vážně si myslíte, že nám ho někdo napráská?“
„Aspoň to zkusíme.“ Faraday ukázal bradou na telefon. „A vy obvoláte svoje kontakty.“
„Fakt?“ Winter se okamžitě rozveselil. „Takže jsem v týmu?“
„Samozřejmě. Máte na starosti vyhodnocení důkazů. Kdybyste potřeboval pomoc, ozvete se, platí? Nabízím vám dva v jednom, takže děláte jak na Mlází, tak na Tartanu. Barrie s tím souhlasil.“
„Dostanu se i do terénu?“
„Pochybuju, že na to budete mít čas. Barrie si potrpí na pravidelná hlášení. Od vás se čeká, že budete mít o všem přehled, Paule. V podstatě jste povýšil na jednu z vedoucích funkcí. Máte obrovskou šanci. Jen si představte tu spoustu těch senzačních porad a sezení!“
„Děláte si legraci.“
„Bohužel ne. Jak jsem řekl včera večer, v případě Mlází je shánění informací klíčové. Ten Givens mi připadá jednodušší: jakmile skřípneme a vyslechneme Karla Ewarta, máme jasno. Pěkná práce, Paule. Barriemu jsem vás vychválil.“
Faraday upřímně věřil, že případ Tartan je jasný jak facka.
Winter se opět tvářil zakaboněně. Schůzování a papírování odjakživa nenáviděl. „Zvorám, co se dá,“ vyhrožoval Faradayovi. „Nejsem na to dělaný.“
„Nesmysl.“ Faraday otevřel jeden ze sáčků s důkazy a vysypal ho Winterovi na stůl. „Na vašem místě bych neztrácel čas, Paule. Barrie nařídil na pátou společné hlášení v jeho kanceláři a asi by neměl radost, kdybyste nevěděl co říct.“ Ještě se odmlčel a pak ukázal na štítek, přilepený k sáčku: „A nezapomeňte vyplnit datum a hodinu. Jasné?“
 
Než Faraday dojel do Salisbury Road, tým kriminalistických techniků, kteří tam sbírali materiál, se už chystal k odjezdu. Faraday jednoho z nich potkal na schodech, jak nese štafle a sadu reflektorů do dodávky zaparkované u zadního vchodu. V horním patře stál ve dveřích detektiv seržant Jerry Proctor a mluvil s fotografem.
„Tohle je jeho pokoj?“
Faraday nakoukl dovnitř. Proctorovi lidé spoustu předmětů odvezli, ale stejně tu vládl binec. Slunce linoucí se dovnitř oknem odhalovalo mnohaleté skvrny na prošlapaném koberci, stěny vymalované hnusně nafialovělým odstínem byly ještě poprášené daktyloskopickým práškem. V koutě stál šatník s dveřmi vylomenými z pantů, na stolku se bělala vrstva prášku. Počítač Dell byl zabalený do igelitu a připravený k odvozu ke specialistům v Netley, někdo si dal tu práci a pokusil se urovnat haldy brožur a časopisů, navršených podél podlahové lišty. Faraday si na minutku klekl a zalistoval časopisy. New Statesman. Prospect. Výtisky ve francouzštině.
Pak si Faraday všiml plakátu zavěšeného nad postelí v koutě. Byl na něm mladý demonstrant, prchající před dvojicí policistů ze zásahové jednotky. Jeden z nich držel mladíka zezadu v takzvané „kravatě“, druhý se rozpřahoval k úderu obuškem. V pozadí se míhala mozaika vlajek a tváří a vznášely se obláčky slzného plynu jako na obraze z barikády. Dole byl italský nápis, kterému Faraday nerozuměl. Okno do jiného vesmíru, pomyslel si.
Faraday se obrátil k Proctorovi.
„Něco zajímavého?“
„Ále, houby,“ zabručel Proctor. „Možná se ukáže, že jsme tu našli užitečný otisk nebo že je něco na harddisku, ale zatím nic nesvědčí pro to, že by Duleyho tady někdo sejmul. V koutě jsme našli tričko od krve, ale vsadil bych se, že pochází ještě z doby, kdy mu před pár týdny dali nakládačku, protože potom ho nejspíš používal jako utěrku na nádobí. Ale mohla by na něm být něčí DNA, zvlášť jestli se bránil. Můžeme to zkusit, jestli to vy sám považujete za důležité.“
„A otisky?“
„Asi půl tuctu různých. Projedeme je databází AFIS, ale mohou patřit kamarádům, starým nájemníkům, komukoliv.“
AFIS byla počítačová databáze otisků prstů a pomáhala při identifikaci. Už za pár minut bude Faraday vědět, jestli v Duleyho pokoji byl někdo, kdo už měl co dělat s policií.
„Ještě něco?“
„Ještě tohle.“
Proctor vytáhl z kufříku další sáček na důkazy. Uvnitř byla hrstka krátkých špačků, sesbíraných – jak podotkl – z různých koutů pokoje. Kromě toho našli i zásobu konopí. Pokud s Duleym hulil i někdo jiný, mohli by to ze špačků zjistit a pak je skřípnout.
Faraday přikývl. Při vzpomínce na krvavé cáry, které našli v tunelu, upřímně doufal, že Duley strávil celý předchozí večer v příjemném oparu drogy. Bůh ví, že pak by při očekávání konce trpěl míň.
„Smím?“
„Samozřejmě, pane. Říkal jsem přece, že jsme skončili.“
Faraday vešel dál do místnosti. Kořenný, trpce nasládlý pach konopí nasákl do čalounění, závěsů i řady košil a džínových bund v šatníku. Všiml si vyhlídky z okna – cíp moře za silnicí – a snažil si představit oběť z tunelu, jak si v tomhle zakrámovaném kumbálu připadá doma.
Na věšáku za dveřmi visel olivově zelený baret a černá šála, hnědá taška s obrázkem Buddhy; Faraday usoudil, že právě tyhle rekvizity by člověk zvolil, kdyby chtěl, aby svět na něho nahlížel určitým způsobem. Sloužily vlastně jako průkaz totožnosti, s těmi zpola spuštěnými víčky a vystrčenou bradou svědčily o pocitu hrdé výjimečnosti. Ano, Duley byl přesně ten typ, který sám sebe bere hodně vážně.
Faraday nakoukl do tašky. Byla prázdná.
„Všechno z ní jsem ráno nechal u vás,“ poznamenal Proctor.
„Co tam bylo?“
„Poznámkový blok, propisovačky, dva články z Guardian z minulého týdne. Nějaký leták o schůzce jakési skupiny. Adresář. Mentolky. Další jointy.“
„Blok?“
„Skoro celý popsaný. Nesmysly. Červený inkoust.“
„Mobil?“
„Nenašli jsme ho.“
Faraday došel k posteli, zvedl přikrývku. Prostěradlo bylo pryč. Ohlédl se po Proctorovi.
„Staré skvrny od ejakulátu, spousta skvrn. Buď si to dělal v jednom kuse, nebo měl přítelkyni. Prostěradlo jsme dali do sáčku pro případ, že bychom potřebovali udělat analýzu.“
To Faradaye překvapilo. Zatím žádný z ostatních nájemníků neuvedl, že do čísla osm by pravidelně chodily návštěvy. Musí se ještě optat Wintera. Mezi těmi všemi důkazními předměty přece musí být nějaká poznámka nebo přinejmenším telefonní číslo. Podle všech důkazů v téhle místnosti si Duley na obecenstvo zřejmě potrpěl.
Proctor se mu zmínil o štosu potištěných listů, jež našli vedle počítače. Zatím je stihl jen trochu prolistovat, ale vypadalo to na nějaký fantasy román se spoustou zvláštních jmen. Nechal to poslat lidem, co mají na starosti zpracování důkazů, jemu to nic neříká.
Faraday si pobaveně představil Winterův výraz, s jakým přivítá právě tenhle materiál. Bankovní výpisy a adresáře jsou jedna věc, ale padesát tisíc slov Duleyho horečné prózy je něco úplně jiného.
„Našli jsme ještě tohle. Měli to odvézt s ostatními věcmi, ale někdo to přehlédl. Vezmete to, prosím?“
Faraday uchopil pohlednici, na které byl snímek tyrkysové zelené zátoky pod změtí tropicky rozvířených mračen. Písek byl bílý jako slonovina, v něm tu a tam skalisko a vpředu mezi dvěma palmami zavěšené prázdné visuté lůžko. Na okamžik jako by se ocitl zpátky v Thajsku, ale když pohlednici obrátil, uviděl venezuelskou známku. Podle drobného nápisu bylo zřejmé, že záliv se nachází na ostrově Margarita.
Faraday se podíval na písmo. Zase ten červený inkoust.
„Stejný rukopis, pane. Vsadím vlastní boty.“
„Duley?“
„Určitě.“
Pohlednice měla adresu tohoto znění: Mia Querida, byt č. 8, Salisbury Road 74, Southsea, Inglaterra. Nalevo bylo místo vzkazu jen namalované červené srdíčko. Faraday dost udiveně schoval pohlednici do kapsy. Mia Querida?
 
Po návratu do Kingston Crescent Faraday nakoukl do Winterovy kanceláře. Winter vzhlédl s nehybným výrazem v obličeji. Sundal si sako, povolil kravatu. Na druhém stole stál vypůjčený tranzistorák, vyladěný na stanici Rádio dvě.
„Tak co?“
Winter se podíval na poznámkový blok u svého lokte. Duley, odříkal, platil za pokoj padesát babek týdně. Šekem. Měl problémy s placením plynu za poslední měsíce a taky z rozvodných závodů mu psali něco o podezřelém zásahu do elektroměru v pokoji. Peníze zřejmě vydělával nejrůznějším způsobem. Částečný úvazek v knihkupectví Ottakaťs mu vynášelo sto sedmdesát čtyři liber týdně. K tomu chodil každý týden na dvě noční směny do balírny masa na severu města a občas na dohodu dělal překlady pro agenturu ze Southamptonu. Když se to sečetlo, řekl Winter, přišel si tak na dvě stě padesát pět liber týdně po zdanění.
„Ty noční mu vynášely slušně, ale stejně s těmi penězi vycházel jen taktak.“
„Ještě nějaká zaměstnání?“
„Jo. Tady.“ Winter vytáhl z hory lejster proužek papíru. „Tohle je šek z místní radnice. Zavolal jsem tam. Zkoušeli mě poslat někam, ale nakonec jsem to z nich vytáhl.“
„A co?“
„O našem člověku.“ Winter mávl papírkem. „V Komunitním středisku v Bucklandu vede seminář o místní historii, každou středu ráno. Má obrovský úspěch, zvlášť u žen. Prý je fantastický. I ta úřednice se přiznala, že se zítřka taky už nemůže dočkat.“
„Prozradil jste jí, co se stalo?“
„To si děláte legraci. Proč bych to dělal?“ Winter se zadíval z okna. „K nevíře, nemyslíte? Semináře o místní historii v Bucklandu? Podle všeho tam pár lidí umí i číst.“
„Početná třída?“
„Prý asi tucet posluchačů. Všeho věku. Pan Duley měl údajně šmrnc. Uměl podat věci v novém světle, vážně nutil lidi k přemýšlení.“
Opět prohrábl hromadu důkazů a pokračoval v sestavování skládačky, která se jmenovala Duleyho život. Úterní večery, řekl Faradayovi, měl Duley vyhrazené pro schůze levicové strany Respect. Byl členem výboru a zřejmě se nabídl bezplatně redigovat jejich měsíčník.
„Respect? Myslíte tu bandu kolem George Gallowaye?“ V otázkách politiky Faraday tápal. Před pár lety doprovázel Eadie na protiválečných akcích, ale neustálé přeskupování sil na levém křídle politického spektra ho odjakživa mátlo.
Winter po něm loupl pohledem a otevřel webové stránky Respectu. Na monitoru jim vévodil rudý stěžeň.
„Rovnost. Socialismus. Mír. Životní prostředí. Společnost. Odbory,“ četl Winter. „Už jste v obraze?“
„A vy mi tvrdíte, že Duley do toho všeho dělal?“
„Přesně. A neangažoval se jen v Respectu. Celý zbytek týdne, když zrovna neměl noční, vymetal akce spolků typu Stop válce. Nebo anarchistů. Nebo pro záchranu Kurdů. Ten člověk byl do toho zapálený, šéfe. V tomhle neznal meze.“ Winter se ještě chvíli díval do bloku a pak s židlí popojel dál od stolu. „Ale tohle nám moc nepomáhá, že jo, šéfe? Nenapovídá nic o tom, jak se dostal do tunelu?“
Faraday připustil, že neví. Prozatím.
„A co ta kniha, kterou psal? Jerry Proctor se zmínil, že ji sem poslal.“
„To poslal, vřelý díky.“ Winter ukázal na hnědý pytel s důkazy, který stál v koutě. „Dostal jsem se na stránku tři. Nerozuměl jsem ani slovo.“
„Je to anglicky?“
„Údajně. Starkis, zabíječ mocných Turků? Věčný Gót? Monstrózní ohnivec Biglet? Jasně, uznávám, že chlápek si s tím datlováním dal práci, ale můžete mi věřit, že já trpěl.“ Winter zaváhal. „Chcete, abych ty jeho spisovatelský sklony proklepl hlouběji? Totiž, tohle by vás možná zajímalo.“
Hrábl do štosu spisů na stole a tentokrát vylovil poměrně silnou brožuru nadepsanou Dvacátá pátá výroční konference spisovatelů. Sešlost se měla konat na Univerzity College ve Winchesteru.
„Stránka osm,“ broukl Winter. „Mrkněte na fotku.“
Faraday stránku nalistoval a našel seznam seminářů. Červená šipka ukazovala na dva semináře věnované psaní detektivek. Měly název „Kdo myslíte, že jste?“ a vedla je Sally Speddingová.
„Konalo se to před dvěma týdny,“ připomněl Winter. „Pátek až neděle, poslední víkend v červnu. Musel se zúčastnit, protože uvnitř jsem našel tuhle fotku.“
„Na tohle jste dobrý, co?“
„Trhněte si, šéfe.“
Faraday se usmál. Fotografie ukazovala skupinku asi dvanácti lidí, převážně žen ve středním věku. Duley byl jeden ze dvou mužů. Skupinka se shlukla kolem stolu zřejmě někde v baru a Duley se vecpal mezi usměvavou přesčtyřicítku s nespoutanou černou hřívou a mnohem starší prošedivělou ženu s přísným výrazem. Každou z žen objímal paží kolem ramen a maličko skelný pohled v jeho očích naznačoval, že v baru sedí už delší dobu.
„Není na něm deko masa, že jo?“
Winter měl pravdu. Duley byl hubený, skoro vychrtlý. Faraday se podíval na rub snímku. Byl tam červený otisk rtů a načmáraný podpis, jenž mohl znamenat cokoliv. Nejspíš jméno ženy s fotoaparátem, usoudil Faraday, poslala slíbenou fotku.
„Myslíte, že to je důležité?“
„Nevím.“ Faraday si zapsal kontaktní číslo na konferenci. „Je to nedávná věc a řada podobných konferencí bývá docela odvázaná – houf neznámých lidí přes noc pod jednou střechou, laciný chlast ve studentském baru, tolik žen kolem…“
„Fakt?“ Winter se na brožurku podíval konečně se zájmem. „Myslíte, že je moc pozdě, abych se dal na spisovatelství?“
„Nikdy není moc pozdě.“ Faraday schoval číslo do kapsy, ale ještě ho něco napadlo. „Jerry mi dal pohlednici, kterou musel poslat právě Duley. Zapadá vám nějak do toho všeho i Venezuela?“
„A jo…“ Winter odložil brožuru a ze samého dna hromady lejster na stole vytáhl obálku. „Chtěl jsem vám to ukázat.“
Vytřepal z obálky obsah: hrst venezuelských bankovek v různé hodnotě.
„Byly zastrčené i v adresáři. Spočítal jsem to na asi dva tisíce bolívarů. Podle všeho si je odtamtud přivezl.“
„Nějaká letenka? Účet? Podrobnosti o hotelu? Data?“
„Ne, ale máme tu jeho pas. Moment.“
Winter vyhrabal pas a podal ho Faradayovi. Razítko entrada do Venezuely bylo na páté stránce skoro na konci. Aeropuerto de Isla de Margarita, 14. květen 2005. Na stejné stránce razítko při odjezdu, sedmnáctého.
„Dovolená?“
„Ani náhodou, šéfe.“ Winter si teď hrál na světáka. „Copak někdo příčetný pojede do Karibiku akorát na tři dny?“
 
Vrchní inspektor Barrie svolal schůzku vedení operace Mlází na pátou, před hlavní celovečerní poradou. Faraday se zúčastnil spolu s dalšími šesti členy týmu. Každá tvář u stolu nesla zodpovědnost za konkrétní oblast probíhajícího vyšetřování – od kontroly nad různými místy činu až po často komplikované rodinné vazby. Brzy vyšlo najevo, že Barrie trvá na podrobném zápisu, který pak nejpozději za půl pracovního dne dostane k dispozici každý z širšího týmu. Možná vypadá jako pobuda, pomyslel si Faraday, ale je to typ šéfa, co administrativně nevynechá ani kamínek z mozaiky.
Barrie začal poradu potvrzením, že knihu vyšetřování povede teď osobně. Pak podal podrobný souhrn průběhu vyšetřování až do současné chvíle a připojil další možné směry pátrání. Informační jednotka, pokračoval, právě třídí a vyhodnocuje dokumentaci z Duleyho bytu. Jména a kontakty z adresáře oběti už předali týmu, který má na starosti výslechy svědků. Už teď bylo jasné, že Duley byl politicky angažovaný aktivista na straně extrémní levice. Zvláštní oddělení má také co dodat, proto tu mají své zástupce. Dnes je čtvrtek. Do víkendu chce Barrie mít sestavenou definitivní časovou linii – sled událostí, který vyšetřovacímu týmu umožní vyhodnotit všechny Duleyho kroky a kontakty ve dnech a hodinách předcházejících jeho smrti.
Winter seděl na konci stolu. Faraday ho pozorně sledoval. Hned od začátku dával Winter najevo, že tady nemá co dělat. Znuděně se ošíval, vytržený ze svého přirozeného prostředí. Pokud dostal slovo, jen stručně potvrdil, že jeho úlovek ze Salisbury Road nabídl řadu nových vodítek, ale odmítl sdílet všeobecné nadšení nad rychlostí, jakou operace Mlází začala nabírat.
Jistě, získali už docela přesnou představu o stylu života, jaký Duley vedl. A ano, ještě musejí vyslechnout politické kontakty, Duleyho studenty a všechny, kdo se mihl jeho rušným životem. Ale kámen úrazu, jak to viděl Winter, byl v motivu. Politiku dnes nikdo nebere extra vážně, a už nejméně ze všeho ti lidé, co by byli schopní přivázat někoho ke kolejím. Ne, Duley musel naštvat někoho jiného – a podle Wintera se kolem té jeho třídenní cesty do Venezuely musely točit velké prachy. Tohle rozlousknout, huhlal, a hned se hneme z místa. Venezuela, to je kokain. A kokain spojuje Mlází s Bazzou Mackenziem. A taky s Chrisem Cleaverem, tím jeho kámošem v podnikání. A světe, zboř se! Cleaver čirou náhodou bydlí od tunelu co by kamenem dohodil.
Když ho Dave Michaels vyzval, ať tohle spojení podpoří nějakým důkazem, odvětil, že to zatím nemůže, ale jeden dva z nadřízených včetně Barrieho si zapsali pár poznámek. Vrchní komisař dřív Wintera neznal, ale slyšel o něm dost, o dinosaurovi zachovávajícím klasické metody pátrání, ovšem v akci ho ještě nezažil. Teď se tvářil pobaveně.
Mávl na Faradaye, ať po poradě neodchází.
„Nemůže nás ani cítit, co?“ ukázal bradou na prázdný konferenční stůl. „Všechno ho to děsně vytáčí.“
 
Daniel George představoval hlavní páku hnutí Respect v Portsmouthu. Faraday si jeho číslo opsal z Duleyho adresáře. Telefon vzal po vteřině. George očividně pomáhal manželce v rodinném podniku, kavárně s celodenním provozem na Southsea Albert Road. Telefonicky se o Duleym nechtěl moc vybavovat, ale připustil, že o případu čte v News, a souhlasil, že v půl sedmé se může sejít. Bude mít chvíli volna a Faradaye v kavárně rád uvidí.
Faraday vzal s sebou detektiva konstábla Tracy Barberovou. Porada byla kratší než obvykle, takže ještě stihli malé pivo nahoře v baru. Faraday Barberovou požádal, ať zavolá svému kontaktu do Zvláštního oddělení a o Georgeovi něco zjistí. Ukázalo se, že tam na něho mají spis. Kontakt neměl čas to probírat všechno, ale zmínil aspoň to hlavní.
Šedesát tři let. Kariéru začal jako vědecký pracovník LSE, což byla ekonomická a sociální vysoká škola, pak přednášel na různých univerzitách.
Od roku šedesát osm se aktivně projevoval na extrémní levici, u Mezinárodních socialistů a Socialistické dělnické strany. Potlačil pravé křídlo u Nových labouristů a svým vlivem se prosazoval při organizaci protiválečných kampaní v Portsmouthu.
„Ten chlápek vypadá slušně,“ vysvětlila Barberová. „Podle mého známého je to stará poctivá škola socialismu.“
Za minutu půlnoc byla vesele pestrá kavárna mezi antikvariátem a velkým starožitnictvím na Albert Road. Podle údajů, které sehnala Barberová, šlo o podnik velmi oblíbený u studentů a pohled na ceny za výlohou Faradayovi rychle vysvětlil proč. Skoro by se dal taky zlákat.
Uvnitř se mezi nahuštěnými stoly dalo protáhnout jen taktak. Vzduch byl modrý kouřem a páchl marihuanou. U pultu v zadní části podniku se Faraday zeptal na Daniela George ženy, která tam pod plakáty hudebních skupin sekala cibuli; přikývla. Zřejmě je už čekali.
„Je nahoře v kanceláři,“ ukázala na blízké schodiště. „Ty dveře, pod kterými prosvítá světlo.“
Schody tonuly v šeru. V patře Faraday našel kancelář a zaklepal. Zevnitř je zabručení pozvalo dál. George seděl za stolem a hrabal se v sloupcích čísel. Na okně byly zatažené závěsy a na hromadu účtů na podlaze svítila lampa. Na stěně nad psacím stolem visel plakát z Rembrandtovy výstavy v amsterodamském Rijksmuseu, autoportrét zadumaného muže, jenž jako by odrážel těžkou únavu v Georgeově obličeji. Za denního světla, řekl si Faraday, by tady byl vidět hrozný nepořádek. Na prošlapaném koberci se vršily hromady knih a časopisů, papírové bedny za dveřmi přetékaly stovkami letáků. V jistém směru to Faradayovi připomínalo chaos v Duleyho kutlochu. Stejně pohrdavý postoj k organizovanosti a řádu. Stejná víra v tištěné slovo.
George se i s židlí odsunul od stolu a obrátil se, aby hosty přivítal. Byl vysoký, nahrbený, za silnými skly brýlí oči s unavenými váčky. Na sobě měl starou košili, odrbanou vestu, ale pohled měl stejně pronikavý jako Martin Barrie. Jen hlupák by ho podcenil.
„Je mi líto, ale musíme to urychlit,“ podíval se na hodinky. „Jak jsem pochopil, týká se to Duleyho.“
„Ano,“ Faraday schoval průkaz. „Jak jsem vysvětlil do telefonu, jsme –“
George se kolem něho protáhl, s dusotem seběhl do přízemí, a když se vrátil, nesl dvě židle. Faraday a Barberová se posadili, George zůstal stát nad nimi.
„Normálně bych se s vámi nebavil ani náhodou,“ prohlásil neomaleně, „ale vzhledem k okolnostem mi je jasné, že bych mohl pomoci.“ Konečně se také posadil. „Co přesně vás zajímá?“
„Informace o Duleym.“ Slovo si vzal Faraday. „Prostě potřebujeme zjistit některá fakta. V pořádku?“
„Uvidíme. Zkuste to.“
„Hodil by se nám nějaký příbuzný. Byl Duley ženatý?“
„O tom nic nevím.“
„Rodiče?“
„Nikdy se o nich nezmínil.“
„Tak někdo blízký? Partnerka? Přítelkyně? Přítel?“
„Nic.“ George zavrtěl hlavou. „S tímhle vám neporadím.“
Faraday pokýval zamyšleně hlavou. Je to lež nebo pravda? Štafetu převzala Barberová.
„Jak dobře jste Duleyho znal?“
George se podíval na jednoho, pak na druhého, načež vytáhl paklík a začal si balit cigaretu. Faraday vytušil, že mu něco dělá těžkou hlavu.
„Poslyšte,“ řekl George nakonec. „Nemám ponětí, co se Markovi stalo, a pochopitelně jsme z toho všichni dost špatní, ale o co vám jde konkrétně? Zajímá vás, co to bylo za chlapa? Koho naštval? Co ho vlastně dovedlo do toho tunelu? O tohle přece jde?“
„Zčásti ano.“
„V tom případě mluvíte s nesprávným člověkem. Nechci vám dělat potíže, vážně ne, ale mou povinností není usnadňovat život zrovna vám.“
Barberová si vyměnila pohled s Faradayem, ale mlčela. Faraday se poctivě snažil potlačit vztek.
„Vyšetřujeme závažný trestný čin, pane Georgei,“ upozornil mírně. „Je nejvýš pravděpodobné, že pana Duleyho zavraždili. A nezabili ho jenom tak, ale obzvlášť příšerným způsobem. Vy jste ho znal. Když se ta zpráva dostala na veřejnost, jistě jste o něm přemýšlel. Nemůžete mi tvrdit opak.“
„To samozřejmě nebudu. Ale kam tím směřujete?“
„Ještě sám nevím. Nikdo z nás to neví. O Duleym zatím víme jen to, co všichni ostatní, že byl aktivní politicky. První kontakt v jeho adresáři byl právě na Respect. To jste vy, pane Georgei. Nikdo netvrdí, že míchat se do politiky je zločin. Jen by nás zajímalo, jakou měl motivaci.“
„Dobrá otázka.“
„Tvrdíte mi, že to sám nevíte?“
Následovalo dlouhé ticho. Škrtnutí zápalky u Georgeovy cigarety. Nakonec si ze rtu smetl smítko tabáku a zeptal se, který z nich dvou je od tajných.
„Já,“ přiznala Barberová. „Spíš jsem byla.“
„Takže víte, co jsme zač a jaký typ lidí přitahujeme.“
„Všechny možné typy.“
„Přesně. Klidně bych vás teď hned mohl zavést za tuctem lidí, které hrdě označuji za svoje politické spojence. Učitelé, profesoři, obchodníci, chlapi z doků, studenti, majitel antikvariátu. Všichni se upsali naší věci, chodí na schůze, přispívají svým dílem, ale když se sám sebe zeptám na motivaci, nevím. Jsme prostě spolucestující. Máme stejný cíl. Shodneme se v hlavních bodech. Ale kromě toho můžu jen hádat. Proč to dělají? Proč někdo vůbec něco dělá? To mi vysvětlete.“
„Takže vy jste Duleyho neznal dobře?“
„Ne, ale to není nic divného. Nejsme společenský klub.“
„Odkdy se objevoval?“
„U nás? Nejvýš rok.“
„Předtím jste na něho nenarazil?“
„Ne. Jednou večer přišel na naši schůzi, přihlásil se na různé pochůzky, co jsme inzerovali, zapojil se.“
„Jak?“
„Prodával noviny, sháněl podpisy pod petice, agitoval při květnových volbách. Je mi jasné, že si představujete, že levice, to jsou samé barikády a černé prapory, ale to se pletete. Demokracie je zatracená dřina. Lidi jako Duley aby vyvážil zlatém.“
„Byl dobrý?“
„Byl zapálený.“
„Co to znamená?“
„Odváděl svou práci. Dalo se na něho spolehnout. Někteří si mysleli…“ George se zarazil.
„Mysleli si co?“
„… že moc mluví. Někdy to bylo až únavné, ten gejzír energie, ale v našem postavení by si stěžoval jen šílenec. Pět šest Duleyů a za dva večery máme letáky roznesené po celém Southsea.“
Faraday přikývl a udělal si poznámku. Ten muž mu byl sympatický. Líbilo se mu, jak uvažuje a mrtvému soudruhovi vyjadřuje čest. Prozatím všechno zapadalo do obrazu, který si Faraday začínal sestavovat. Duley byl aktivista. Byl dobrovolník. Bezvýhradná oddanost ideálu, kapku řízlá posedlostí.
„V Bucklandu vedl seminář,“ poznamenal Faraday. „Čeho se týkal?“
„Přesně nevím, snad jen, že se mu nějak povedlo zajistit financování. Bod pro něho. Dneska to není vůbec jednoduché.“
„Ale o čem byl? Obecně.“
„Místní historie. Chvíli nám tady viselo pár plakátů.“
„A věnoval se“ – Faraday se odmlčel – „nějaké konkrétní době nebo tématu?“
„Jistě.“ George se pousmál. „Vzpoura ve Spitheadu. Bitva na Southsea Common. Korupce v docích. Vykořisťování v průmyslu výroby spodního prádla. Když se člověk trochu snaží, je tady všechno.“
„Co všechno, pane Georgei?“
„Ta role, kterou naše město nakonec hraje. Pompey má základy na krvi a zlatě. My proléváme krev a zlato dostává někdo jiný. To je docela fajn, pokud jste na tom zlatém konci. Duley v tom měl přehled. Pálilo mu to. A jak už jsem uvedl, měl přehled a byl nesmírně výmluvný.“
„A co jeho ostatní oblíbená témata?“ připomněl Faraday. „Anarchismus? Svoboda pro Kurdy? Duley se v tom angažoval, ne?“
„Jistě, ale to není nic neobvyklého. Dokonce pro to máme termín. Bez stálého bydliště. Nezakotvený.“
„No, soustředil se na něco nejvíc? Nebo spojovaly se ty jeho aktivity v jednom logickém uzlu?“
„Tím si nejsem jistý.“
„Jak to myslíte?“
George potřásl hlavou a zhluboka natáhl dým do plic. Faraday vytušil, že konečně dospěli k mezníku. Maličko se v židli předklonil, takže obličejem se posunul do loužičky světla ze stolní lampy.
„Máme tu člověka s historií bojovníka. Byl bezpočtukrát zatčený, jeho jméno se objevovalo v novinách, párkrát mu hrozilo vězení. Ale když to všechno analyzujete a zkusíte ty tečkované čáry vyplnit, co najdete? Nájemného agitátora?“
„To zní urážlivě.“
„Proč?“
„Protože ten člověk byl statečný a dost si na tom zakládal.“
„Takže mu záleželo na tom, aby to nepřehlédli ani ostatní? Dával si záležet, aby stál v čele, aby dělal tahouna? O čem to vypovídá?“
„Nemám potuchy.“
„Jistě máte, přinejmenším jste o tom přemýšlel. Po většinu svého politického života. Duleymu vyčnívala hlava vysoko z davu. Byl v centru dění, dával to všechno do pohybu. Jak jste se zmínil, byl statečný, skoro až nezodpovědně. A pak zčistajasna skončí přivázaný ke kolejím.“
„Naznačujete snad, že tady je souvislost?“
„Spíš se ptám.“
„Tak to se mýlíte.“
„Kde berete tu jistotu?“
„Ty lidi znám. Duley byl podivín, samotář, ale to je běžné. Pokud hledáte nudného dříče, který chce natrvalo změnit výsledky voleb, co se dennodenně dře, aby ovlivnil veřejné mínění, tak se podívejte na mě. Pokud ovšem hledáte někoho… echm… exotičtějšího, pak si radši vyberte Duleyho. Ale to ho podle mě do tunelu nedostalo. Takové nepřátele si člověk normálně neudělá.“
„Říkáte, samotář?“ Tentokrát to byla Barberová.
„Správně.“
„V jakém smyslu?“
„V takovém, že ho nebylo možné zaškatulkovat, že by nějaké hnutí nebo aktivita pro něho byly kmenové. Nebyl u starých labouristů, nevycházel z tradice CND, nenarodil se z protiválečných pochodů, nepatřil k zeleným, nedemonstroval proti jaderným zbraním – nic především. Nebyl vyhraněný. Neotravoval donekonečna veterináře kvůli právům zvířat. Nebyl ani pořádný anarchista.“
„Tak kousek ode všeho. Takový mišmaš?“
„To zní hrozně.“
„Ale vystihuje ho to?“
„Samozřejmě.“
„Tak proč jste nám zrovna tvrdil, že byl…“ Barberová se mrkla do poznámek, „… zapálený? Že udělal svou práci? Že roznášel ty letáky?“
„No, bral to vážně. Byl oddaný.“
„Čemu přesně?“
George se zhoupl na židli, potáhl z cigarety a vyfoukl obláček dýmu.
„Ale, no tak…,“ zabručel nakonec. „Musím vám to říct po lopatě? Člověk jako Duley se považuje za nespoutaného ducha. Nesnáší autority.
Nenechá si nic nařizovat. Věří, že se zodpovídá výhradně vlastnímu svědomí. Upřímně řečeno, sám nevím, čemu jsou tihle lidi oddaní. Taky proto jsou pořád na pochodu.“
„Ale on ne,“ poukázal Faraday. „On zůstal.“
George se na něho zadíval a pak típl cigaretu v popelníku s hoblinkami z ořezané tužky. Nakonec se podíval na hodinky a vstal.
„Už nemám čas,“ oznámil. „Je mi líto.“
Faraday se nehnul. Chtěl vědět, jestli mu Duley někdy telefonoval.
„Jo, samozřejmě. Jako všichni ostatní.“
„Měl mobil?“
„Jistě.“ George se zamračil. „Tedy, myslím si to.“
„Číslo byste našel?“
„Určitě, jo, ale bůhví kde.“ Z věšáku za dveřmi si vzal koženou bundu. „Můžu vám ho brnknout později?“
 
Než Winter dorazil do American Baru, Misty Gallagherová si už objednala první láhev šampaňského. Hospoda ve Starém Portsmouthu byla jen deset minut chůze od Gunwharfu a nedávná změna majitele jí prospěla. Winter měl kliku, že takhle narychlo urval poslední stůl.
„Dlouho jsme se neviděli,“ vecpal Winter břicho mezi Misty a vyčouhlého nagelovaného mladíčka sotva v polovičním věku co ona. „Jak jdou kšefty?“
„Prima.“ Jukala Winterovi přes rameno a snažila se dokončit předcházející rozhovor. „Představila bych tě, brouku, ale přeslechla jsem tvoje jméno.“
„Kevin.“
„Aha, Kev. Tohle je Paul Winter. Starý známý.“
„Moc mě těší, chlapče.“ Winter zvedl láhev a ukázal k otevřeným dveřím rušné restaurace. „Tak půjdeme?“
Misty šla za ním, a teprve když se posadili, řekla Winterovi o šampaňském. „Tohle objednal Kev,“ vysvětlila. „Má ho na tácku.“
„Skvěle.“ Winter mávnutím požádal o sklenky. „Znáš ho dlouho?“
„Dvacet minut.“
„Tak mu připijeme. Asi to bude parádní bavič.“
Zatímco jim číšnice nalévala, rozhlédl se po obsazených stolech.
„Narváno,“ kývl pochvalně. „Musí to děsně sypat.“
Misty se upřeně dívala k baru. Kdosi za sebou práskl dveřmi. Mladý Kevin to zjevně vzdal.
„Slaboch,“ zamumlala a přiťukla si s Winterem. „Takže jsi zpátky mezi živými, co?“
„Od koho to víš?“
„Od Baze. Chceš o tom mluvit?“
„Ne.“
Winter sáhl po jídelním lístku. Misty Gallagherová byla dlouhé roky milenkou Bazzy Mackenzieho a přiživovala se na jeho ziscích s kokainovými kšefty v celém Pompey. Zařídil jí luxusní bydlení, pravidelně ji navštěvoval a dohlížel na to, aby mohla žít na úrovni. Dokonce spolu měli dceru, krásnou vzpurnou puberťačku Trudy.
Časem ale vyšlo najevo, že Trudyiným pravým otcem je Bazzův partner ve zločinu, kšeftař s auty Mike Valentine; ale definitivně to Misty projela u Bazzy až poté, co ruplo, že Valentinovo osobní kouzlo na ni účinkuje souběžně s tím Bazzovým. Winter se tenkrát snažil ze situace vytřískat maximum, ale ani jedna ze zúčastněných stran nechtěla na protivníka nic prásknout, což byla dost škoda.
Winter se s Misty naposledy viděl před dvěma lety, když zvláštní zásahová jednotka napíchla Valentinovu kajutu během noční přeplavby do Le Havre. Winter s ostatními detektivy zrovna na monitoru sledovali, jak Misty provádí Valentinovi orál snů, když do kajuty vletěl Bazza a snažil se ji podpálit. Nejmilejší Winterovou vzpomínkou na ten surrealistický večer byl okamžik, kdy Misty Bazzovi vmetla do očí, že si to vykládá špatně, že jeho vyjukaný kámoš s chabnoucí erekcí není nic víc než její doprovod na cestě.
„Jakpak se má? Myslím, Valentine? Ještě pořád je v Chorvatsku?“
„Nevím,“ pokrčila Misty rameny. „Hned po roce jsme se rozešli. Pořád tam lilo a nakonec mi ruply nervy a vrátila jsem se domů. Mikeovi se vždycky líbilo v Nice, možná je teď tam.“
„Vídáš se někdy s Bazzou?“
„Jo.“ Prstem si objela výstřih na mohutném poprsí. „K těmhle věcem se staví moc rozumně, zvlášť když jde o Trudy. Vždycky jsme spolu vycházeli skvěle. Prostě všechny ty nesmysly hodil za hlavu. Mike nás přestal otravovat, a to je hlavní. Tohle a vy policajtský troubové.“
„Myslí si, že jsme ztratili zájem?“
„Zaručeně,“ přikývla.
„Má pravdu.“
„Chceš, abych mu to vyřídila?“
„Klidně,“ kývl Winter. „Ze starý známosti.“
Winter nezapomněl na test otcovství se jménem Mikea Valentina, jenž měl posloužit jako roznětka a zažehnout bombu pod Bazzou Mackenziem. Winter se tehdy zarputile snažil dostat Bazzu za jeho drogové kšefty před soud, ale Bazza zřejmě odpustil i jemu. Po návratu ze Států na Bazzu dvakrát náhodou narazil a v obou případech si Bazza udělal chvilku, aby prohodil pár slov. Šuškalo se, že Bazza svých dvacet milionů bezpečně uložil a s překupnictvím drog přestal.
„Všechno hezky v mezích zákona, to jsem já, kámo,“ řekl Winterovi. „Prachy normálně seru.“
Winter to setkání vylíčil Misty. Kývla a pobaveně sáhla po šampaňském.
„Tak co se s ním stalo, Mist?“
„Nevím, prostě se změnil. Viděl jsi ho v poslední době? Má rozumný auťák, rozumný sestřih na hlavě, pěkný oblek, pajzly nevymetá už měsíce. Kriste, ráno se dokonce holí!“
„Ty o tom víš?“
„No samo. Taky kapku přibral. Nic drastickýho, ale když víš, kde to hledat…“ Stiskla nožku sklenky a usmála se.
Wintera zajímalo, kde Misty bydlí. Poslední hnízdečko lásky, než ji Bazza vykopl, měla v Gunwharfu, a Winter dobře věděl, že na vyhlídku na moře si člověk vypěstuje silnou závislost.
„Zase v Arethusa House?“
„Kdepak.“
„Proč ne?“
„Chtěla jsem něco mimo město.“
„Kde konkrétně?“
„Hayling Island.“
„To si děláš legraci. Přes most se normální člověk nedostane.“
„Trhni si. Znáš to místo tam dole? Ten luxusní plácek? Podél Langstone Harbour tam běží silnice, no, a Bazza tam má pozemek, kde chce jednou stavět. Zatím tam stojí jen starý dům, najala jsem architekta a nechala to ve velkým stylu přestavět.“
„V jak velkým?“
„Bazén, jacuzzi, vzadu obří skleník. Měl bys vidět tu vyhlídku. Jako bych přímo plula na vodě.“
Winter si to zkusil představit.
„Už tam bydlíš?“
„Ještě ne, poslední práce. Baz to tipuje tak na dva měsíce. Zatím to tam vypadá jak na skládce.“
Winter přikývl. Mackenzie sice zbohatl na kokainu, ale jinak se jako správný podnikatel snažil každé volné penny proměnit na cihly a maltu. Měl dvě stavební firmy, které zaměstnávaly výhradně členy fotbalových týmů z nedělní ligy, a jeho lidé měli s dodržováním termínů proklatě velké problémy.
„Kde tedy bydlíš teď?“
„V Miltonu. Zavšivená díra, kterou upřímně nenávidím.“
„Tak proč tam zůstáváš?“
„Protože to je zadarmo. Baze to nestojí ani penny. Nevím, jestli po těch letech na mně musí takhle šetřit.“
Misty vysvětlila, že Baz ten dům dostal jako splátku za nějaký obchodní dluh. Zrovna teď si plácl s houfem mladých, kterým se nájem v tak skromných podmínkách zamlouval.
„Nasekají jen průšvihy, protože jsou to naivkové,“ ušklíbla se. „Ale Baz to nevidí. Na tohle je slepý. Popravdě, dost jsem se divila.“
„Tak proč to udělal?“
„Vím já? Jsou to vymatlaný frajeři, samý kecy a skejťácký kapsáče a v hlavě normálně naděláno. Ale Baz si dneska dává sakra pozor, aby se do něčeho nenamočil, takže nejspíš to bude v pořádku, když jde o něho, akorát že já tam bydlím a ti hajzlíci mě dohánějí k šílenství.“
Winter nevěděl, o čem je řeč, což nebylo obvyklé.
„Pořád ještě mluvíme o tom baráku s frajírkama, Mist?“
Misty se zatvářila dotčeně. Natáhla ruku. Nachový lak. Rubín velikosti ptačího vejce.
„Ne, Paule.“ Nepatrně mu stiskla ruku. „Nemluvíme.“
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Drnčení mobilu se zabodlo do Winterovy třeštící hlavy jako nůž. Překulil se, poslepu zašátral na podlaze a zkusil se soustředit na hodiny vedle postele. Tři čtvrti na osm. Přibližně.
„Kdo je?“
„Jimmy. Poslouchejte. Ewartův vůz.“
„Čí?“
„Ewartův. Karl Ewart… Paule?“
Winter se s námahou vyhrabal z postele. Doklopýtal do koupelny přesně včas, aby se stačil vyzvracet do záchodové mísy. Klečel na studených dlaždicích a zkoušel si vybavit, kdo je vlastně Ewart. Mlází? Tartan? Čert ví.
„Paule? Co se tam děje? Jste v pořádku?“
„Nejsem.“
Winter na okamžik zavřel oči ve snaze uklidnit rozbouřený žaludek, ale naprosto neúspěšně. Předklonil se, znovu se vyzvracel, a teprve potom se cítil trochu líp. Šátral po splachovadle a přitom dumal, že těch mušlí na bílém víně, co měl včera k večeři, je vážně škoda. „Paule? Jste tam? Co je ksakru s vámi?“
Zase Jimmy Suttle. Winter se vyhrabal na nohy, zachytil se umývadla a sáhl po kartáčku na zuby. Zkusil se pousmát na svůj odraz v zrcadle.
„Jimmy?“ zachraptěl. „Jsem troska.“
Už za pár minut ho Jimmy prozváněl domovním zvonkem. Winter se ve videotelefonu přesvědčil, že to je on, a pustil ho dál. Povedlo se mu navléct si župan a učesat se, ale tentokrát odolal pokušení rozhrnout závěsy a pokochat se vyhlídkou. Denní světlo by teď nesnesl.
Jediný pohled na Suttlea mu prozradil, že začne prudit. Mladý detektiv ho posadil a v kuchyni našel ibuprofen.
„Kde přesně?“ zeptal se na bolest.
„Tady.“ Winter se prsty dotkl nadočnicových oblouků.
„A hodně, říkáte?“
„Vražedně.“
„Už jste zase zvracel?“
„Ne.“ Winter zavrtěl hlavou a vzápětí mžikl bolestí. „Ještě ne.“
Suttle se na něho mlčky díval a pak došel do koupelny pro mokrou žínku. Posadil se vedle Wintera a otřel mu čelo. Winter cítil, jak mu po prsou stéká pramínek studené vody. Suttle vytáhl mobil.
„Zavolám záchranku.“
„Proč?“
„Proč? Zapomněl jste snad, jak to bylo loni? Bolesti na stejném místě? Osmkrát denně jste zvracel? Ksakru, kámo…“ Potřásl hlavou a vyťukával 999.
Winterovi se povedlo mu ten mobil vytrhnout. Když se ho anonymní hlas zeptal, jakou pohotovostní službu si přeje, zavrčel omluvu. Falešný poplach, kotě. Sorry. Pak konejšivě poplácal Suttlea po koleni.
„Jsem se zrubal, kamaráde. Výhradně moje vina. Co takhle trochu čaje?“
Winter předem věděl, že Suttle bude zuřit. Lékaři ho před chlastem varovali, ale kdepak on, namazal se jako zvíře a vůbec nemyslel na následky. Většina lidí s půlkou mozku by si dala poradit, ale Paul Winter, ten ani náhodou!
„A co vás tak odstřelilo, čistě pro zajímavost?“
„Bacardi. Neředěné.“
„Bacardi? Odkdy jste si začal s tímhle?“
„Misty si schovávala láhev. Skončili jsme u ní.“
Zmínka o Misty Gallagherové vyvedla Suttlea z míry. Chystal v kuchyňce čaj a teď ho přinášel s ohromeným výrazem. Za ním zůstávaly kapky vody na podlaze.
„Bacha na koberec,“ broukl Winter.
„Proč zrovna Misty?“
„Tak, měl jsem chuť.“
„Čerta jste měl chuť. Zase se sčuchla s Mackenziem. Víte to?“
„Jo.“ Winter zmoženě zavřel oči. „Řekla mi o tom.“
„Tak co zase zkoušíte? Ztřískáte se do němoty, skončíte s Bázovou křepelkou. Koledujete si o nakládačku? Nebo jste normálně hloupej?“
Winter se zatvářil ukřivděně. S námahou se podepřel o loket. Jimmy Suttle byl před dvěma lety tak hloupý, že si na pár měsíců začal s Mistyinou Trudy. Winter se ho snažil varovat, ale mládenec si nedal říct. Nakonec vinou pár Bazzových poskoků skončil v nemocnici.
„Nakládačku? No, ty to musíš vědět nejlíp, synku.“
„Přesně. Tak proč to riskovat?“
„Protože…“ Winter se zamračil. Vzpomněl si, jak včera večer s Misty obešli ještě pár pajzlů, takže bacardi na dobrou noc v jejím bytě znamenalo logickou tečku. Byla to krutá chyba. „Poslyš –“
„Ne, vy poslouchejte. Řada lidí v naší branži si myslí, že jste magor, když jste se vrátil. Úplně kliďánko byste mohl předčasně do výslužby. Odchodné, invalidní důchod. Pohoda. Tak proč jste si to všechno podělal tím, že makáte, abyste se uživil? Mně je jasný, že se pletou. Nebo spíš, bylo mi to jasný. Slyšíte?“
Winter rázem vystřízlivěl. Byl Suttleovi za jeho péči vděčný, ale mezitím se mu ulevilo, takže bý se mohli bavit o něčem smysluplném.
„Nejdřív si dám čaj,“ zavrčel, „a pak mi můžeš povědět o Ewartovi.“
 
Ukázalo se, že Karl Ewart má vůz Opel Astra. Z výpovědí sousedů v ulici policie zjistila, že zdravotní sestra v důchodu jednou na vlastní oči viděla, jak s ním nacouval do jejího zbrusu nového renaultu. Vyběhla na ulici, pořádně se s Ewartem rafii, ale zapsala si registrační značku a nahlásila to na policii. Nebylo jí to nic platné, ale číslo ještě nevyhodila.
„A co je s tím autem?“
„Někdo ho včera večer zapálil, nejspíš Ewart osobně, na neužívaném plácku za kopcem. Ten idiot tam nechal registrační tabulky.“
„O Ewartovi něco víte?“
„Nic, není vidět. Po hospodách se vykládá, že je drobný překupníček drog.“
„A užíval přitom auto?“
„Zřejmě. Náš pan Ewart není oblíbený. Spousta lidí by ho s potěšením sejmula.“
Winter si nalil další šálek čaje. Suttle patřil do čtyřčlenného týmu, který Barrie pověřil vyšetřováním Givensova zmizení. Prozatím žádnou z těch fotbalových permanentek nevystopovali, ale věděli, že Ewart je prodává. Suttle poznamenal, že nakonec jim nezbude nic jiného než počkat do začátku fotbalové sezóny a zjistit, čí zadek sedí na tom kterém čísle v hledišti.
„Ale to bychom museli čekat celý měsíc, synku! Co si o tom myslí Faraday?“
„Myslí si, že Ewart vyčkává, stejně jako my, ale časem se v tom svým kutlochu ukáže. Naproti přes ulici máme kameru v bytě takovýho milýho dědy. Mě tam čeká noční šichta.“
Winterovi konečně začal fungovat mozek. Sundal žínku z čela a zmizel v ložnici. Když se vrátil, podal Suttleovi lístek.
„Co je to?“
„Číslo Ewartova mobilu. Mluvil jsem s operátorem Orange. Před pár dny si koupil novou kartu, takže ho pořád ještě používá.“ Vymáčkl úsměv. „Může se to hodit, ne?“
 
Později dopoledne se Winter cítil už skoro normálně. Když přišel do kanceláře, zjistil, že za sousedním volným stolem sedí tělnatá žena v hodnosti detektiva konstábla, jinak zvaná Babs. Chtěl od Faradaye slyšet proč.
„Posily.“ Faraday ani nezvedl hlavu. „Pan Barrie usoudil, že nějaká ta pomoc by se vám šikla.“
„Není snad se mnou spokojený?“
„Naopak, udělal jste na něho obrovský dojem. Jen usoudil, že s těmi lejstry potřebujete píchnout.“
Winter se zamračil; čul v tom nějakou kulišárnu. Při kocovině míval sklony k paranoidní podezíravosti, ale to by jim práci jenom komplikovalo. Ovšem u policie bylo tak málo lidí, že nechápal, odkud vůbec Babs vyhrabali.
Faraday složil hlášení, které právě dočetl, a strčil ho zpátky do obálky.
„Posaďte se,“ ukázal bradou na prázdnou židli. „Musíme si promluvit.“
„O Tartanul Dnes ráno mě už dostal do obrazu Jimmy Suttle. Údajně jste dal Ashburton Road hlídat.“
„Správně. Mám tušení, že Ewart by se mohl ukázat doma, aby si vyzvedl šek za poslední výplatu.“ Odmlčel se. „A co Givensův bankovní účet? Potřebujeme sehnat ty z předchozích měsíců.“
„Už jsem podal žádost. Do týdne bychom je tady mohli mít.“
„Dobrá. O autě vám Suttle pověděl?“
„Jo.“
„Co si o tom myslíte?“
„Je to hodně divný. Ve městě se bez auta přece neobejde, takže pro zničení astry musel mít sakra vážný důvod.“
„Givense?“
„Přesně. Chlápka si trochu podal, přehnal to a najednou má na krku tělo. Co dál? Nacpe ho do auta, ale co dál? Za chvíli začne ukapávat a všude nechá DNA. To si uměl spočítat dokonce i Ewart.“
„Ale tělo pořád nemáme.“
„Jasně, šéfe. A teď už ani auto.“
Faraday si pohrával s propisovačkou. Bylo mu jasné, že je to neprůstřelně logický závěr. Proč v tomhle městě tolik mladých zabředne do bažin zločinu jako právě Ewart? Začne to drobnými krádežemi, potom napadení, loupeže a vražda pak už z řady vlastně nevybočuje. Na policejních stanicích se pořád dokola objevují stejné tváře, stejné vyholené lebky, stejně nasupené výrazy a nenávistná, chytrácká očka. Položil propisovačku a zadíval se z okna. Díkybohu za Marka Duleyho, pomyslel si. Konečně stínek něčeho nového.
„Pojďte si promluvit o Mlází“ řekl. „Co si o tom myslíte?“
Winter zaváhal. Tak po ránu s podobným rozhovorem nepočítal a teď najednou nevěděl, co s tím.
„Včera večer jsem si dal pár skleniček,“ přiznal nakonec. „Se starou známou.“
„A?“
„Bazza Mackenzie to znovu pěkně rozjel, myslím podnikání. Investiční syndikát.“
„Přestal s tím vůbec někdy?“
„Jo, zdá se, že na čas ano, ale sám přece víte, jak to chodí, šéfe. Zkusí podnikat legálně, mrkne se na výši zisku a počurá se smíchy. Koks mu vynese za týden víc, než většina podnikatelů uvidí za rok. Místní pracháči jako Chris Cleaver nastrkají prachy do jednoho klobouku, každý deset táců. Bazza přidá svůj podíl a pak pověří nějakého troubu, aby všechnu tu drogu koupil, zařídil distribuci, vzal si svůj zisk a ostatní pohádkový prachy vrátil Bazzovi. Prachy za nic.“
„A kdo vám dal ten tip? Jak toho může tolik vědět?“
„Je to ona, šéfe.“
Faraday s povytaženým obočím čekal na jméno, ale Winter zavrtěl hlavou. „Je to košer, přísahám. Víc vědět nepotřebujete.“
„A Mlázf! Mark Duley?“
„Ten mládenec, kterého Bazza vyslal tentokrát, nakupuje zřfejmě v Karibiku, jako všichni ostatní. Chcete slyšet detaily?“
„Neštvěte mě, Paule, a vyklopte to!“
„Skoro stoprocentně jde o ostrov vedle Venezuely. Isla de Margarita.“
„Tam byl i Duley?“
„Přesně.“
Faraday sáhl po propisovačce. Podobně jako Winter ani on moc nevěřil na náhody.
„Zmínil jste se o nějakém mladíkovi. Kdo to je?“
„Jméno neznám. Neprozradila mi to ani po tom, co se namazala. Ale věděl bych, kde začít hledat.“
„Kde?“
„Na tom semináři, kde učil Duley. Zdá se, že Bazzův pomocníček je z Bucklandu.“
„Tvrdíte mi, že ten drogový poslíček chodí každý týden na přednášky o místní historii?“
„Ani náhodou. Ale vsadím se, že tam chodí některý jeho kámoš.“ Zvedl se. „No, jen si to kapku promyslete, šéfe. Řekněme, že ten mládenec nakupuje od místních lidí na ostrově Margarita. Sotva se domluví svým jazykem, natož Španělsky. Potřebuje doprovod a tlumočníka, a to byl Duley.“
„Víme určitě, že Duley mluví Španělsky?“
„Stoprocentně. Ověřil jsem si to u překladatelský agentury v Southamptonu. Španělsky i francouzský uměl plynně.“
 
Suttle a Dawn Ellisová seděli na hlídce skoro dvě hodiny, než se na rohu ulice objevila postava s kapucí na hlavě a ve zbrusu nových teniskách značky Nike. Ellisová si připravila videokameru a vzala si dalekohled. Stála v bytě starého pána za závěsem, z ulice neviditelná.
Suttle se jí nakláněl přes rameno. Obličej pod kapucí byl neoholený, ale jinak se nedalo rozeznat nic.
Ellisové víc neprozradil ani dalekohled. Možná je to on, možná ne. Suttle vytáhl mobil a papírek s číslem.
„Podle mě zpomaluje,“ poznamenala Ellisová.
„A teď?“
„Zastavil se, něco hledá. Aha, mobil. Nejspíš mu někdo volá.“
„Já,“ natáhl Suttle ruku s mobilem. Jsem génius, pomyslel si pyšně.
„Teď schází po schodech dolů do bytu,“ pokračovala Ellisová. „Už mi zmizel.“
„Prima.“ Suttle vysílačkou mluvil s detektivem seržantem, který měl v týmu Mlází na starosti lidi dělající v terénu. Podrobnosti později. Teď potřebuje postavit dva chlápky k zadnímu vchodu.
Ellisová už vycházela z domu na ulici pro případ, že by se Ewart v bytě nezdržel. Suttle ji dohonil. Přešli přes ulici, strčili do zpuchřelých dveří, seběhli do suterénu. V trouchnivém dveřním futru bylo podle odštíplých třísek znát, jak dveře někdo páčil. Ti hajzlíci si jdou po krku navzájem, pomyslel si Suttle a stiskl zvonek.
Žádná odpověď. Zazvonil podruhé. Nic. Potřetí. Pak se nepatrně pohnula přikrývka na vedlejším okně. Suttle pochopil, že musejí jednat.
„Uhodl, kdo jsme,“ vysvětlil Ellisové.
Ucouvl a tvrdě vykopl na zámek. Po druhém kopu se dveře rozlétly. Místnost tonula v šeru. Zápach, který Suttle znal až příliš dobře. Odkudsi zezadu se ozval třesk rozbíjeného skla.
„Bacha na plyn!“ křikl přes rameno. „Ten hajzlík nám chce zkomplikovat život!“
Suttle se objevil v úzké chodbě. Před ním se z otevřených dveří linulo šedé denní světlo. Sklo v prostředních dveřích bylo roztříštěné. Suttle zatáhl za kliku. Zamčeno.
„Ewarte!“
Teď ho viděl, v mrňavém prostůrku zadní zahrady, jak přelézá zeď. Suttle tvrdě kopl do dveří, ale nepovolily. Prolezl tedy dírou mezi střepy, které mu potrhaly oblečení. Mezitím Ewart zmizel za zdí.
Suttle vyskočil a rukama se vytáhl na zeď; hrubou omítku zamazala krev, uvědomil si, že zřejmě jeho vlastní. Na vrcholku zdi se mamě rozhlížel po Ewartovi. Kam se ztratili uniformovaní policisté? Konečně ho uviděl. Suterénní byt v sousedství byl zřejmě odemčený. Ewart, pořád ještě v kapuci, zajal rukojmí. Ženě bylo nejmíň sedmdesát, byla křehká a nahrbená, zsinalá hrůzou. Ewart stál za ní a jednou paží ji držel pod krkem. V druhé měl nůž.
Suttle seskočil na zem, krev z dlaní si otřel do kalhot a přiblížil se k otevřeným zadním dveřím. Ewart tiskl ženě dlaň na ústa. Stařeniny bledé oči se v tom kostnatém obličeji zdály obrovské. Strachy byla skoro bez sebe.
„Tak pomalu, kamaráde.“ Suttlea teď od zadních dveří dělilo jen pár kroků, paže držel dál od těla, žádná hrozba. „Jsem policistá. Tohle jste pořádně nedomyslel, co?“
Ewart neodpověděl. Ještě pořád lapal po dechu, jak chvatně lezl přes zeď, obličej zešedlý vyčerpáním. Už zase je sjetý, pochopil Suttle.
Po centimetrech se sunul blíž, celou tu dobu mluvil, uklidňoval starou paní, že ten mládenec je pouze trochu rozrušený, ale za chvilku se vzpamatuje a všechno zase bude v pořádku.
„No, nemám pravdu, Karle?“
Při zaznění svého jména Karl zamžikal. Na zlomek vteřiny sklopil hlavu a zřejmě zaváhal. Suttle využil příležitost, skočil až k němu, popadl nůž a vší silou ho zkusil vykroutit. Pak začala stará paní vřískat a padla na Suttlea, takže ho odstrčila kus stranou. Zkusil ji zachytit, ochránit, jenže pak ucítil čepel ve vlastním těle, prudce mu pronikla svaly v mezižebří. Byl to pálivý pocit, divný, ani to nebolelo, ne hned, takže měl čas si všimnout, že stařenka se zhroutila přímo na prahu, a pak se tam mihla rozmazaná černá uniforma, jak ho někdo větší překročil, a hned nato další postava, obličej, naklání se nad ním, velmi zblízka, a hlas, který slábl a slábl, na něho naléhal, ať vydrží, ať se snaží, ať zůstane při vědomí, a utěšoval ho, že všechno bude v pořádku.
 
Winter s novou kolegyní v kanceláři vzpomínal na staré časy. Ukázalo se, že Barbie je ze stanice z Havantu a na Zvlášť závažné trestné činy ji přidělili na celou dobu trvání operací Mlází a Tartan. K policii nastoupila poměrně pozdě, dlouho dělala sociální pracovnici v Leigh Parku, a její svérázné vysvětlení, proč se rozhodla přesednout na jinou kolej, Wintera upřímně rozesmálo. Po sedmi letech pobíhání za nezletilými maminami a sjetými bezdomovci, kdy jim jen utírala zadky a poslouchala jejich nářky na křivdy života, dospěla nakonec k nezvratnému závěru, že většina z nich by měla skončit v lochu. Wintera tím postojem nadchla; zrovna se trumfovali hororovými historkami z práce, když zazvonil telefon. Winter ten hlas okamžitě poznal.
„Šéfe?“
Faraday byl v Komunitním centru v Bucklandu. Promluvil si s ženou, která organizovala Duleyho seminář o historii, a dozvěděl se od ní jméno.
„Kearns,“ řekl. „Mickey Kearns.“
Winterovi to jméno nebylo povědomé.
„Kdo je to?“
„Zřejmě měl něco s jednou z dívek na semináři. Podle té ženy ji sem občas jezdil vyzvednout. A zřejmě znala i Duleyho. Všimla si, jak se spolu bavili venku na ulici.“
„Takže ho mám proklepnout?“
„Buďte tak laskav.“
„Hned?“
„Ano.“
Winter klikl na ikonu databáze osob, zadal svoje vstupní heslo a pár vteřin počkal, než naskočila správná stránka. Pak vyťukal Kearnsovo jméno. Keamsů vyjelo několik, ale Michael ani jeden.
„Může to být přezdívka,“ poznamenal Faraday. „Kolik jim je?“
Winter seznam rychle projel. Ani jedinému z Keamsů nebylo pod třicet a nejbližší z nich bydlel v Gloucesteru.
„Tak zkuste projet trestní rejstřík.“
Winter poslechl. Zvědavá Barbie se mu natahovala přes rameno. Po pár vteřinách se Winter u monitoru napřímil v zádech.
„Bingo, šéfe. Mickey Kearns. Ročník devatenáct set sedmdesát devět. Je mu pětadvacet.“
„Výborně.“
„Dokonce bydlí přímo v Bucklandu.“ Winter přečetl adresu.
„Co má za škraloupy?“
„Pár pokut a napomenutí za násilné výtržnosti při fotbale…,“ Winter mhouřil oči na monitor, „plus výslech kvůli drogám.“
„Držení nebo překupnictví?“
„Oboje. Amfetamin a konopí, ale nic konkrétního mu nedokázali.“
„Skvěle. Co právě děláte?“
„Klábosím s Barbie.“
„Za pět minut vás vyzvednu. Čekejte venku před vchodem, platí?“
 
Než Winter stihl sejít na ulici, Faraday už tam parkoval. Faradayovi stačil jediný pohled do Winterova obličeje a okamžitě vypnul motor.
„Co se děje?“
„Ewart napadl Jimmyho Suttlea, šéfe. Pobodal ho. Leží v nemocnici Queen Anne. Ewarta mají v Bridewellu. Svini jednu.“
Faraday vystřelil z auta, hodil Winterovi klíčky s příkazem, ať zaparkuje vzadu, načež vyběhl po schodech k vchodu a zmizel v budově.
Winter se posadil za volant. Zpočátku té zprávě o Jimmym nevěřil, ale sotva mu to došlo, zamrazilo ho v zádech zlověstnou předtuchou. Ne Jimmy, zoufal si. Ne ten rozesmátý obličej ve dveřích mého bytu. Ne mládenec, který si dokáže dělat starosti kvůli starému ochlastovi s nadváhou. Ne chlapec, kterého v jistém smyslu považuju za syna. Nic horšího jsem se dozvědět nemohl.
Nastartoval a začal auto směrovat na parkoviště za budovou. Pak si to rozmyslel. Autem je v nemocnici za patnáct minut. Faraday to pochopí, a i kdyby ne, čert ho vem. Za volantem neseděl už rok, ale když si upravil zpětné zrcátko, zařadil jedničku a vyhodil pravý blinkr, aby se vmísil do proudu vozidel, všechno se mu jako zázrakem zase vybavilo.
 
Když Faraday doběhl do druhého patra, v kanceláři pátracího týmu to vřelo. Jeden ze seržantů vyskočil hned v tu chvíli, co Faraday vešel, a odtáhl ho stranou.
„Právě mi volal jeden z těch policistů, co jsme poslali do Ashburton Road, pane,“ vyhrkl. „Ewarta zatkli v sousedním domě a odvezli do Bridewellu. Pořád ještě –“
„Co Suttle?“ skočil mu do řeči Faraday.
„Ten mládenec neví. Povedlo se mu omezit krvácení, ale paramedici prý mluvili o vnitřním zranění.“ Detektiv seržant kývl na psací stůl. „Každou minutu čekám zprávu z nemocnice.“
„Je tam s ním někdo od nás?“
„Není, pane. Zatím ne.“
„Zařiďte to.“
Faraday zamířil k Barrieho kanceláři na konci chodby, ale byla prázdná. Nakoukl tedy do dveří, za nimiž seděl šéfův zástupce.
„Viděl jste šéfa?“
„Je nahoře ve Winchesteru, pane. Kontrola rozpočtu.“
„Kdy se vrátí?“
„Říkal, že nejdřív v pět.“
„Ksakru.“
Faraday se vrátil do kanceláře týmu, kde dal příkaz, že za hodinu budou tři lidé připraveni ho doprovodit. Navíc znovu vyslal techniky do Ewartova bytu. Mezitím, pokud by ho někdo sháněl, najde ho v nemocnici.
Rozběhl se ke schodům, ale ještě si vzpomněl na Wintera. Se Suttlem si byli blízcí. Nakoukl do jeho kanceláře.
„Wintere?“ zeptal se.
„Neukázal se, co šel za vámi, šéfe.“
„Takže se nevrátil s klíčky od vozu?“
„To určitě ne, šéfe.“
Faraday zavřel dveře, seběhl po zadním schodišti na parkoviště a hledal svoje mondeo. Pak mu to secvaklo.
„Ksakru,“ sykl podruhé.
 
Winter nechal mondeo na stání vyhrazeném pro vozy nemocniční záchranky a řítil se ke vchodu, kde se protáhl dovnitř současně s matkou se dvěma brečícími mrňaty. U recepce předběhl frontu a vytáhl služební průkaz.
„Detektiv konstábl Winter,“ vychrlil udýchaně. „Jsem tu kvůli Jimmymu Suttleovi.“
Žena ukázala na jedny z dveří. „Tudy,“ řekla. „Chtějte sestru Barrovou.“
Winter proběhl lítačkami, odchytil jednu ze sestřiček a ta šla sehnat vrchní sestru. O pár minut později ho pozvala do své kóje. Děsil se nejhoršího.
Jimmyho Suttlea přijali zhruba před hodinou. Při převozu přišel krátce k vědomí. Ještě před příjezdem dostal transfuzi plazmy. Teď je na operačním stole.
„Ale jak je na tom?“
„Těžko říct. Je mi líto.“
„A jak vypadá?“
„Mizerně. Pochopila jsem, že jde o pobodání.“
„Jo, to nám taky řekli.“
„Bohužel,“ snažila se sestra o soucitný tón, „nemůžu vám víc prozradit. Záleží na hloubce rány a jestli nůž zasáhl životně důležité orgány.“ Zvedla se a doprovázela Wintera směrem k čekárně. „Ale samozřejmě můžete počkat na výsledek operace. U dveří najdete automat na kávu. A v recepci nechte na sebe kontakt, když jste kolega.“
Winter přikývl a zamumlal poděkování. Zašel na recepci, nechal tam svoje telefonní číslo a pak si zalezl do prostoru čekárny vyhrazeného pro mládež, kde bylo úplně prázdno. Posadil se naproti plakátu varujícímu před nebezpečím kokainu a civěl před sebe. Nenáviděl nemocnice, nenáviděl čekání, a navíc byl nepříčetně navztekaný. Chvíli seděl a snažil se nemyslet na to, jak mu Jimmy ráno přinesl mokrou žínku, jak ho huboval; snažil se vyhnat z hlavy vzpomínky na společné akce, společné chvíle, na drobnosti – Jimmyho profil, jeho kuráž a prostořekost. Mladej je silák, utěšoval se. Žádný bůh, co má aspoň špetku zdravého rozumu, by ho nikdy nenechal umřít. Ale pak si vzpomněl na Joannie, která ležela ve stejné nemocnici, jak to tu stejně páchlo, na to děsivé čekání od jejího přijetí na lůžko až po tu nejstrašnější zprávu, jakou člověk kdy může dostat. Copak by svět mohl existovat bez Jimmyho? A jestli – budou mít vůbec šanci se rozloučit?
Winter křečovitě polkl, poslepu vylovil papírový kapesníček a otřel si uslzené oči. Náhle zaslechl známý hlas, tichý, těsně vedle sebe.
„Paule? Jste v pořádku?“
Otevřel oči, ale Faradaye viděl jen rozmazaně.
„Šéfe…,“ zamumlal. „Co se to do prdele děje?“
 
O hodinu a půl později Winter odjel taxíkem domů. Zdržel se tak dlouho, aby si vyslechl výsledek operace. Jimmy Suttle přežil, ale jen taktak. Jeho krevní tlak byl problematický a příštích čtyřiadvacet hodin bude rozhodujících. Ewartův nůž proťal břišní svaly, jen o vlásek minul játra, ale napáchal hotovou spoušť mezi hustě natěsnanými kličkami střeva. Chirurgové ty nejhůř poškozené části odoperovali a konce sešili a nasadili vysoké dávky antibiotik, aby minimalizovali dopad nevyhnutelné infekce. S trochou štěstí, řekl lékař Winterovi, mládenec přežije, ale ještě chvíli potrvá, než bude schopný přijímat návštěvy.
V bytě se Winter bezmocně zhroutil na pohovku. Pohled na čajovou konvici, kterou Suttle nechal v kuchyni, ho opět rozplakal. Civěl oknem na potemnělý přístav a věděl, že na světě není dost skotské, aby zmírnila děs té zprávy, které se hrozil. Kdyby Jimmy umřel v noci, zavolali by hned? A on sám by to přežil?
Zavrtěl hlavou. Uvědomoval si jen tolik, že tady nezvládne být sám. Chvíli se zamyšleně díval na telefon. Seznam lidí, kterým by mohl zavolat, byl k pláči krátký. Vzpomněl si na Dawn Ellisovou, ale hned zavrtěl hlavou. Dřív byli parťáci, ale nechtěl ji otravovat tak pozdě, zvlášť když při tom incidentu byla osobně. Pomyslel dokonce i na Faradaye, který se v nemocnici vůbec nezmínil o mondeu, i když ho Winter zaparkoval na místě, odkud ho strážníci odtáhli. Ale ne, Faraday nepřicházel v úvahu. Jednak měl práci v Bridewellu, jistě vyslýchal Ewarta. A za druhé, s šéfem se člověk může kamarádíčkovat jen do jisté míry.
Winter vstal, zoufalstvím skoro zpitomělý. Chvíli přecházel po obývacím pokoji a pohrával si s myšlenkou, že spolkne pár prášků na spaní a celou noc zaspí, ale ani to nebylo uspokojující řešení. Stejně by neusnul. Ne, musel existovat někdo, kdo mu nalije pivo a bude ho povzbuzovat, že lidské tělo vydrží víc, než si vůbec dokážeme představit, někdo, kdo ho zaručeně povzbudí. Vybavilo se mu jméno; zastavil se a studoval vlastní odraz na temném okně. Kdo jiný, pomyslel si.
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Vazební věznice v Bridewellu, jež rovněž sloužila jako centrální policejní stanice, byla nízká, nevzhledná cihlová budova, spojená podzemní chodbou s nedalekým městským soudem. V celách byli čerstvě sbalení krámští zlodějíčci, agresivní opilci a různá další spodina velkoměstských ulic. Karl Ewart seděl v cele číslo šest.
Seržant, který měl službu, Faradayovi potvrdil, že Ewart prošel obvyklou procedurou – fotografování, otisky prstů, osobní prohlídka, kontakt s obhájcem. Neměl žádná viditelná zranění a vyšetření vězeňským lékařem neodhalilo žádný zdravotní problém.
„Kdo má pohotovost?“
„Michelle.“ Seržant ukázal na dveře sousední kanceláře. „Čeká na nás.“
Faraday přikývl. Michelle Brintonová byla buclatá pihovatá advokátka něco pod čtyřicet. Po pěti letech praxe v rodném Tavistocku pro ni Portsmouth znamenal dost šok, ale s nepřetržitým přívalem velkoměstské kriminality se statečně vyrovnávala, a mezi detektivy, kteří se s ní stýkali pracovně, si vysloužila značné uznání.
Když Faraday vešel do kanceláře, zrovna telefonovala. Honem hovor ukončila. Jimmyho Suttlea znala dobře.
„Jak je na tom?“
„Mizerně.“
„Ale uzdraví se?“
„To doufáme.“ Faraday se posadil. „Mluvila jste s Ewartem?“
„Ano.“
„Ta věc je komplikovaná. Nejde jen o Jimmyho Suttlea. Ewarta jsme zatkli pro podezření z podvodu a pokus vraždy. Nemám potuchy, jestli se o tom s vámi bavil.“
„To nebavil.“
„No, možná měl. Potřebujeme prošetřit spoustu věcí.“
„O tom nepochybuju.“ Vzala si propisovačku a načmárala poznámku. „Podvod v souvislosti s čím přesně?“
Faraday zaváhal. Michelle mu byla sympatická, ale Karlu Ewartovi nedlužil sebemenší laskavost.
„Sezónní permanentky na fotbal,“ odvětil stručně. „Nakoupil je na kradenou kreditku. Mluvíme o částce maximálně osm tisíc liber a myslíme, že to má na svědomí právě Ewart.“
„Prozradil byste mi proč?“
„Je mi líto. Ewart má jednoznačně násilnické sklony. Čeká ho pár proklatě těžkých otázek.“ Faraday se podíval na hodinky. „Ale zbytek bych nechal na týmu vyšetřovatelů, pokud nemáte námitky.“
 
Teprve když Winter zavolal potřetí, někdo zvedl sluchátko. Ženský hlas. Místní přízvuk.
„Je tam Jake?“
„Dává si sprchu. Právě skončil.“
„Vyřiďte mu, že volá Paul.“
Winter čekal u sluchátka. Tlumeně slyšel televizi a ještě dál křik dětí. Seriál, usoudil.
„Pan Winter?“ Tarrant.
Winter si zkoušel představit celou scénu. O soukromí Jakea Tarranta nevěděl víc, než co prozrazovaly tři tváře v malých pozlacených rámečcích na jeho psacím stole. Děti už budou skoro ve školním věku, hádal. A paničku měl nádhernou.
„Jakeu, hele, vím, že to je kapku narychlo, ale potřeboval bych se sejít na skleničku. Platím já. Nebo na večeři, jestli bys radši.“
„Právě jsem jedl,“ vyhrkl Tarrant okamžitě.
Následovala pauza. Tarrant zjevně nebyl nijak nadšený. Pak se zeptal: „O co se jedná?“
„O nic, synku. O mě, když to chceš vědět.“
„O vás? V jakým smyslu?“
„To je složitý. Dejme tomu, že dnes byl den blbec. Znáš to? Když na tebe padá jeden šutr za druhým? A pak se navrch ještě stane něco strašnýho?“ Winter polkl. Uvědomil si, že je zalitý potem. „Jen na jednu skleničku, synku. Byl bych ti vděčný.“
„Jistě. Vydržte minutku.“
Winter zaslechl tlumený rozhovor, náznak zvýšených hlasů, pak se Jake opět vrátil k telefonu. Tentokrát se smál.
„Bezva nápad, pane Wintere.“ Vybral hospodu. „Taky by mi jedno dvě piva bodly.“
 
Do osmi večer se Faradayův vyšetřovací tým připravil na výslech Karla Ewarta. Dawn Ellisová i Bev Yates dělali na případu Tartan od začátku, takže hodina strávená studiem materiálů a konzultací s kolegy v Kingston Crescent jim naznačila, jak v příštích dnech postupovat při jednání s Ewartem. Podle zákona směli podezřelého zadržet jen na čtyřiadvacet hodin, ale vzhledem k závažnosti obvinění Faraday nepředpokládal, že v tomhle bude těžké dosáhnout prodloužení. Všichni se shodli na tom, že Ewart je magor.
Dozorce ho přivedl do vyšetřovny. Výška zhruba metr osmdesát, s hubenou tváří, neoholený, na sobě vytahané tepláky a tričko, do kterých ho oblékli před zamčením do cely. Džíny, tenisky a šedá mikina s kapucí, ve kterých ho zatkli, všechno pocákané od čerstvé krve, už byly odeslány k laboratorní expertize.
Faraday se usadil v sousední kanceláři, odkud měl průběh výslechu sledovat na videu. Připravil si poznámkový blok a propisovačku a pozorně se zadíval na monitor zavěšený na stěně. Oba policisti, kteří přišli do Ashburton Road jako posily, na vlastní oči viděli, jak Ewart Suttlea bodl, a Dawn Ellisové se povedlo vymámit výpověď od staré paní, kterou Ewart chvíli zadržoval jako rukojmí. Už jen tahle svědectví bohatě stačila k tomu, aby se Ewart plácal v obrovském, vážně obrovském průšvihu.
Úvodní formality skončily. Čas, datum, jména a hodnosti přítomných policistů a obhájce uvedl Bev Yates na diktafon a Michelle Brintonová oznámila, že klient je připravený k výslechu. Ewart seděl vedle ní, hrbil se na židli s hlavou skloněnou a dloubal si nehty. Jako by čekal na autobus, pomyslel si Faraday.
Yates požádal Ewarta, ať zrekapituluje všechno, co během dne dělal. Ewart zamumlal něco v tom smyslu, že chrápal v kámošově bytě.
„Adresa?“
Ewart pokrčil rameny. „Si nevzpomínám.“
„Vy si nevzpomínáte!“
„Někde směrem na Stamshaw. Má to teprv pár měsíců.“
„Kdo co má teprve pár měsíců?“
„Ten kámoš. Ten byt.“
„Jmenuje se nějak?“
„Asi jo.“
„Jak?“
„Nevím.“
Faraday si všiml, že Yates zírá na strop. Už mu začínaly povolovat nervy. To nebylo dobré znamení.
Slovo si vzala Dawn Ellisová. Odhadla situaci stejně jako Faraday a zvolila přístup chladné lhostejnosti.
„Proč jste nebyl ve vlastním bytě, pane Ewarte?“
„Jsem byl namazanej.“
„To jste si nemohl vzít taxi?“
„Nemám prachy. Ani vindru, jasný?“
Ewart začal mlít něco o lidech, kteří mu jsou dlužni a nejsou k zastižení; no, honil se za nimi tak dlouho, až byl unavený, a tak se rozhodl vrátit se domů a odpočívat.
„A dál?“
„No, přišel jsem domů a chtěl si kapku dáchnout, když nějakej magor začal mlátit do dveří. A nechtěl odejít.“
„Kdo jste si myslel, že to je?“
„Jsem neměl páru. Jak jsem to kurva měl vědět?“
Ellisová přikývla. Ze zřejmých důvodů se ona ani Suttle nepředstavili. Takhle zpětně se to mohlo zdát jako chyba.
„Proč jste tedy neotevřel?“
„Páč tam, co bydlím, se to nedělá, jasný? Jsou tam všelijaký existence.“
„Naznačujete, že ti lidé by vám chtěli ublížit?“
„No samo.“
„Proč?“
Vůbec poprvé zvedl Ewart hlavu a Faraday z jeho výrazu předem vyčetl, jak se bude bránit. Podle očekávání, ale přesto chytře.
„Je tam plno lidí, co fakt nechci potkat.“
„Proč ne?“
„Ze spousty důvodů. Hlavně kvůli prachům.“
„Myslíte dluhy?“
„Jo.“
„Dluhy za co?“
„Většinou jde o zboží, co prodávám, teda.“
„Zboží?“
„No, fet. Koks, pilule. Ty lidi dokážou vyvádět jak šílenci, nesměj se dráždit. Klidně by člověku utrhli hlavu. No hele, jen si to představte, jo? Nejdřív mi ňákej maník začne mlátit do dveří a hned nato je začne vykopávat. Co byste udělali na mým místě?“
„Tak jak to bylo?“
„V kuchyni jsem popad nůž a zdrhnul jsem zadem.“
„Pustil jste nejdřív plyn?“
„Já…“ Zaváhal, uhnul pohledem.
„Tak pustil?“
„Jo, pustil.“
„Proč?“
„Dyť povídám – všechno, jen abych ty zvířata odradil.“
„A ten nůž?“
„To je to samý. Ti maníci jsou fakt jako noční můra, namouduši. A já slyšel, jak se za mnou ženou. Vyděsil jsem se k smrti, pokud vás to zajímá. Hupnul jsem přes zeď a mazal pryč. Jasný?“ Podíval se na advokátku, jestli mu potvrdí, že se zachoval rozumně. Michelle si psala poznámky.
„Skočil jste tedy do sousední zahrady,“ popíchla ho Ellisová. „Co se stalo potom?“
Ewart na chvíli znejistěl, sklopil hlavu. Pak vylíčil, že nahoře na zdi se objevil Suttle. Měl pravdu, ten grázl ho chtěl dostat.
„Zpanikařil jsem,“ vysvětloval. „Fakt nelžu, že jsem kurva nevěděl, co si počít. Dveře byly otevřený a uvnitř jsem zahlíd takovou babku…“
„A?“
„Popad jsem ji. Neměl jsem tuchy, co vlastně vyvádím. Jak říkám, zpanikařil jsem. Měl jsem akorát tu kudlu a babku, a ten maník mohl přeci udělat kdovíco.“
Faraday u monitoru zavrtěl hlavou. Když to takhle bude pokračovat, Ewart vyfasuje metál za galantnost.
Ellisová poukázala, že Suttle ohlásil, že je policista.
„Fakt?“
„Vy si na to nepamatujete?“
„Si nepamatuju vůbec nic. Možná to řek, možná ne, ale copak na tom záleží? Neměl přeci uniformu. Za policajta se může vydávat každá svině. Znamená to kulový.“
Yates se opět zavrtěl. Faraday poznal, že by vyšetřování rád převzal, udělal těm lžím a mlžení rázný konec, popadl Ewarta pod krkem a zmlátil ho do bezvědomí.
Výslech pokračoval. Když se Ellisová zmínila, že v tom okamžiku se vzadu na zahradě objevili dva uniformovaní policisté, tvrdil, že si jich nevšiml. A pokračoval, že Suttle na něho zaútočil a on se jen normálně bránil. To bodnutí, to byl reflex, šílená hrůza, já nebo on, nic jiného. Samozřejmě ho mrzí, co se stalo, to by mrzelo snad každýho, ale jeho vina to není, on si nezačal.
Zavládlo dlouhé ticho. Yates poposedl.
„Tak ono to bylo takhle? Sebeobrana?“
„Jo.“
„Neměl jste potuchy, že ten muž je policista?“
„Neměl.“
„I když se vám představil, řekl, kdo je?“
Ewart pokrčil rameny a potlačil zívnutí. Ellisová konečně změnila taktiku.
„Jistá Emma Cusdenová bydlí v Somerstownu, má byt v domě s názvem Hermiston House. Vyrozuměli jsme, že ji znáte.“
„Kdo vám to nakecal?“
„Sociální odbor. Jedna z pracovnic si s vámi byla promluvit.“
„Jo? A co má bejt?“
„Ta pracovnice vás vyhledala kvůli malé Cher. Vaší dceři.“
„Jo?“
„Je to vaše dcera?“
Ewart chvíli drze oplácel Ellisové pohled, pak váhavě mžikl po Michelle. Advokátka mu cosi šeptla.
„Tak jo,“ souhlasil. „Je to moje holčička.“
„V Emmině bytě se zdržujete často?“
„Občas.“
„Takže občas.“
„Jo.“
Ellisová se ohlédla po Yatesovi. Ten vytáhl kopii Givensova bankovního účtu a probíral transakce jednu po druhé, nákup samých fotbalových permanentek, až se dostal k výslednému nepatrnému zbytku hotovosti.
„Dělá to přes osm tisíc na cizí kartu,“ prohlásil nakonec. „Většina soudců by to kvalifikovala jako krádež.“
„A co to má společnýho se mnou?“
„Všechny ty permanentky došly na Emminu adresu. Někdo je vyzvedl a prodal dál. A považte, dvě jsme našli ve vašem bytě. Na jméno Givens. Pokryté vašimi otisky. Navíc jsme tam našli skoro patnáct set liber. Jak je vysvětlíte, když nemáte ani vindru?“
„Nejsou moje. Nemají se mnou, kurva, nic spoleěnýho.“
„Patří tedy někomu jinému?“
„Jak jinak, hele?“
„Jednomu z vašich spolubydlících?“
„Nevím.“
„Tvrdí, že jejich to není.“
„Se divíte?“
„Podle vás tedy lžou?“
Ewart si opět začal dloubat nehty. Když Yates otázku zopakoval, jen pokrčil rameny.
„Nevím. Nemám páru.“
Ellisová něco zamumlala Yatesovi do ucha. Yates ji ignoroval. Faraday si uvědomil, že výslech pokračuje příliš rychle. Obvinění, ukázání prstem, to všechno mělo přijít později; nejdřív měl Ewart vystřílet všechny svoje výmluvy.
Yates neodtrhl z Ewarta oči.
„Teď pošleme tým, aby kompletně rozebral váš byt,“ řekl nakonec. „Co se stane, jestli najdou Givensovu kartu s vašimi otisky? Jak to vysvětlíte pak?“
Ewart znovu nenašel odpověď. Bezmocně se ohlédl po advokátce. Začala drmolit námitky, že to je čirá spekulace, že ještě nenašli žádnou platební kartu, ale Yates byl vzteky bez sebe. Předklonil se, takže od Ewartova obličeje ho dělilo jen pár centimetrů.
„Ta platební karta patří chlapovi, kterého nemůžeme najít,“ procedil tiše mezi zuby. „Prostě se vypařil, zmizel, není. A to lidi nedělají, pane Ewarte, ne v reálném světě. To znamená, že se jim něco stalo. Že je někdo sejmul.“
Ewartovi začalo svítat. „Trhni si, kámo.“ Znělo to rozhořčeně. „Si myslíte, že jsem to udělal já?“
„A co?“
„Že jsem převálcoval toho maníka, co ho neznám? Že jsem ho proplesk?“
„Ano,“ přikývl Yates. „Přesně tak. Myslíme si, že jste ho zabil.“
„Zabil? Si děláte srandu! Fakticky věříte, že bych toho byl schopnej?“
„Jistě, Karle.“ To byla Ellisová. „Vždyť jsme viděli, co jste provedl detektivu konstáblu Suttleovi.“
Michelle vyskočila. Žádala ukončení výslechu. Jejího klienta zatkli pro podezření z pokusu vraždy a podvodu. Popřel podvod a tvrdil, že pokud jde o pobodání, pouze se bránil. Vyloučeno, aby to obvinění rozšířili ještě o zabití neznámé osoby. Uchopila Ewarta za paži, ale setřásl ji. Tohle bylo osobní. On a Yates. Byl nepředstírané naštvaný.
„Jo, ale… to bylo něco jinýho. Říkám vám přece… Vystartoval po mně… Sem přeci nevěděl, že to není ranař. A hele… že jsem ho zabil? Toho druhýho maníka? Vy jste se pomátli! Co bych kurva třeba udělal s tím tělem?“
„Strčil jste ho do svého auta,“ vysvětlil Yates. „A pak jste se ho zbavil. Jenže později se z toho může vyklubat problém, víte? Ta krev v zavazadlovém prostoru? A možná najdeme ještě ledacos dalšího…“
Schválně větu nedořekl. Michelle se neochotně znovu posadila. Když se naklonila k Ewartovi a připomněla mu, že na žádnou z těch otázek nemusí odpovídat, jen podrážděně zavrtěl hlavou. Faraday byl doslova přilepený k monitoru. Michelle měla pravdu. Bez předchozího formálního upozornění ohledně zmizení Givense by jakékoliv přiznání z Ewartovy strany nemělo u soudu sebemenší váhu.
„Auto je v čudu,“ zavrčel Ewart nakonec. „Nějakej hajzl ho…“
„Nějaký hajzl ho co?“
„Čmajznul.“
„Vážně?“ Yates se mu očividně vysmíval. „Takže to jste nebyl vy? A já myslel, že auta kradete jenom vy.“
Ewart se plácal v průšvihu a moc dobře to věděl.
„Hele,“ začínal se potit, „tohle je úplná magořina. Tak jo, jsem grázl. Dělám do drog. Kupuju a prodávám. A jo, bodnul jsem toho policajta, páč jsem zpanikařil. Ale zabít maníka, o kterým jsem v životě neslyšel? Nejspíš jste se pomátli.“
„A co ty permanentky?“
Ewart zůstal na Yatese zírat, znovu sklopil hlavu a nakonec kývl na Michelle a pošeptal jí cosi do ucha. Šeptem odpověděla a obrátila se k detektivu konstáblovi na protější straně stolu.
„Tohle je absolutně nepřípustný postup,“ oznámila. „Pokud s mým klientem chcete mluvit o údajně pohřešované osobě, musíte ho předem informovat. Trvám na tom, že tento výslech musíte omezit na původní dvě obvinění.“ Celá zrudlá probodávala Yatese pohledem. Pak se opět zvedla. „Já a můj klient žádáme přestávku. Máte s tím nějaké problémy?“
 
Winter se opět namazal. Dojel taxíkem do hospody Copnor, kterou Tarrant vybral pro jejich schůzku, ale než ten se konečně ukázal, Winter stačil zhltat dvě piva a dvě whisky. Tarrant se za držení omluvil s tím, že mu zavolal kamarád, který se už hodně dlouho neozval.
Teď, o dvě hodiny později, si už Winter netroufal ani na výpravu k baru. Postrčil k Tarrantovi desetilibrovou bankovku a požádal, ať další rundu donese on. A neškodily by ani buráky.
Tarrant vyhověl. Sám usrkával pivo s limonádou, za což prý mohla antibiotika, která zrovna začal brát, ale víc než ochotně poslouchal Winterovo líčení všeho, co se seběhlo v Southsea, a navrch ještě neskrýval svou účast.
V dnešní době, prohlásil, jsou v tomhle městě čtvrti, kam by po setmění vlezl jenom šílenec. Dokonce i za denního světla stačí zaklepat na nesprávné dveře, jako to udělal Suttle, a hned má člověk kudlu v břiše. „Ale to nebyly nesprávný dveře, kámo. To byly sakra správný dveře. V tom je ten háček. Pamatuju časy, kdy všechno klapalo jako na drátku. Člověk udělal svou práci, šel frajera sbalit, frajer věděl, že si to podělal, vzal si převlečník a hezky naklusal na stanici. Víš, o čem to vypovídalo? O respektu. O úctě k zákonům. A teď to je všechno v pytli. Bejvávalo. Svině Ewartova typu se rozlézají jako švábi. Nic jim není svátý. Dají ti žihadlo, jen se na ně koukneš. A kvůli čemu? Kvůli permanentkám na fotbal?“
„Neříkal jste, že jste po něm šli i kvůli Givensovi?“
„To jo, synku.“ Winter sáhl po skleničce, ale minul se. „Máš pravdu.“
„Jak moc si tím jste jistý?“
„Stoprocentně, krucinál! Musel to být on!“ Winter začal důkazy proti Ewartovi odpočítávat na prstech: „Za prvé, vybílil tomu maníkovi bankovní konto. Za druhé, nechal si posílat ty permanentky a rozprodával je. Za třetí, spálil vlastní auto, aby zlikvidoval důkaz. A za čtvrté…,“ zamračil se na vlastní ruku, „je to zkurvenej vrahoun.“
„Jak jste na tohle přišel, pane W?“
„Protože právě sejmul Jimmyho Suttlea.“ Winter zamžoural na Tarranta.
„Copak jsi neslyšel jediný slovo z toho, co ti tady vykládám, synku? Jimmy je mrtvej, nebo teda skoro. Jimmy, můj kámoš Jimmy. Nic ti to jméno neříká?“ Chabě ukázal na prázdné skleničky na stole. „Nebo tě zradila paměť?“
Tarrant se předklonil a stiskl Winterovi ruku.
„Pane Wintere, Paule… Je mi to vážně líto. Vždyť já ho taky znám; občas se u nás zastavil na kus řeči. Je to prima mládenec, zábavný. Tak poslouchejte, je v dobrých rukou. Ty doktory u Královny Anny znám. Pokud je sebemenší šance ho zachránit, tak to zvládnou. Věřte mi, že se z toho Jimmy vylíže.“
Winter se předklonil. Zoufale tomu toužil věřit. Volnou rukou popadl Tarranta za dlaň.
„Nekecáš?“ upřel na něho skelný pohled. „Fakt myslíš, že to Jimmy zvládne?“
„Vím to.“
„Přísaháš?“
„Čestný skautský.“
„Jsi hodnej kluk.“ Winter poplácal Tarranta po předloktí. „Bezva kámoš. Co tvoje paní, jak se jí líbilo, že jsem tě vytáhl z domova?“
„Upřímně řečeno, moc nadšená nebyla, pane Wintere.“
„Pro tebe Paul.“
„Paule.“
„Má to těžký, co? Doma mrňata, pořádně se nevyspí. Domácí nuda, no ne?“
Tarrant na něho chvíli zíral a pak se hlasitě rozesmál.
„Jo, to jste vystihl, pane Wintere. Moje žena se nudí. Možná bych jí to měl říct. Co vy na to?“
„Co já na to? Podle mě máš zatracenou kliku. Je to kočka, je to tak? Jak se vlastně jmenuje?“
„Ráchel.“
„Ráchel.“ Winter se rozhlédl, jako by ji hledal u jednoho ze sousedních stolů. „Ráchel. Znáš ji dlouho?“
„Jsem s ní ženatý.“
„No, to se rozumí, synku. To se rozumí. To odpovídá. Fotka u tebe na stole. Je blond, že jo?“
„Správně,“ přikývl Tarrant. „A taky je moc milá a zábavná, tedy když má náladu.“
„Náladu. V tom je háček, co? Poznat, kdy má náladu. Jo,“ pokýval hlavou, „je těžký vystihnout, kdy mají zrovinka náladu.“
Winter zkusil roztrhnout sáček s buráky, ale neúspěšně. Tarrant to udělal za něho. Nasypal hrstku do misky. Winter se na buráky zadíval.
„Takže jsi šťastný?“ Vzhlédl. „Se svojí Ráchel?“
„Většinou ano.“
„A co ona? Jestli je šťastná s tebou? Víš to vůbec, když jsi s ní ženatý?“ Mávl rukou. Pár buráků sletělo pod stůl.
„Je. Vím to. Taky jste byl ženatý, pane Wintere. Dobře víte, jak to chodí.“
„Paule.“
„Paule.“
„Jo, to je sakra pravda. A chceš radu? Jak na Ráchel? Starej se o ni, synku. Buď na ni hodný. Slušná ženská je dneska ta nejvzácnější věc na světě. Dej do toho všechno, snaž se, veď ty zamilovaný řečičky. Jestli je tak hezká, jak vypadá, tak bys měl pro ni udělat první poslední, slyšíš?“
„Jo,“ Tarrant se opět usmíval. „Zařídím se podle toho.“
„Hodnej kluk.“ Winter se pokusil zvednout burák z koberce a Tarrant honem přidržel stůl, aby ho Winter nepřevrátil. Winter podržel burák mezi palcem a ukazováčkem. „Večeře!“ oznámil a hodil si ho do úst.
Rozhlédl se. Hospoda se začala vylidňovat. Tarrant se nabídl, že ho dopraví bezpečně domů.
„Co to je?“ vyptával se udiveně Winter.
„To je mobil, pane Wintere. Volám taxíka.“
 
Výslech v Bridewellu po pauze pokračoval. Michelle Brintonová koženě oznámila, že její klient je připravený doznat se k podvodu s bankovní kartou a k pobodání detektiva konstábla Suttlea v sebeobraně, ale dál trvá na předchozím tvrzení, že nemá nic společného s tím, co se stalo majiteli zmíněné bankovní karty. Pokud chtějí rozšířit obvinění, musejí se držet správných formálních postupů. Yates, jenž se během přestávky poradil s Faraday em, teď znovu zatkl Ewarta pro podezření z vraždy a přečetl mu jeho práva. Faraday, jenž to ze sousední místnosti sledoval na monitoru, logicky předpokládal, že výslech uvízne na mrtvém bodě. Ewart začne pořád dokola omílat: „Bez komentáře.“ Mýlil se.
„Tvrdíte, že s majitelem bankovní karty nemáte nic společného?“ podíval se Yates na Ewarta přes stůl. „Jak to dokážete?“
„Nemusím, kurva. Je to pravda!“ zamumlal Ewart.
„Opakuji, dokažte to!“
„Fakt to chcete? Co když to znamená, že musím někoho napráskat?“
„Někoho, kdo sejmul majitele?“
„Někoho, kdo mi prodal kartu.“
„A kdopak to asi je?“
Ewart se podíval na každého z přítomných. Faradayovi bylo jasné, že nemá moc odpovědí na výběr. Buď nabídne jméno, nebo sám bude čelit obvinění z vraždy.
„Jeden kluk našel šrajtofli,“ prohlásil Ewart nakonec.
„Kde?“
„V trafice v Somerstownu. Prej ležela na podlaze. U časáků.“
„Čí to byla peněženka?“
„Právě toho maníka. Toho Givense. Bylo tam asi šedesát babek a další věci, no, a ta karta. Prachy kluk zabavil, ale kreditka mu byla na nic.“
„Žádný PIN?“
„Ne.“
„A dál?“
„Tu kartu jsem od něho koupil. Za deset babek.“
„A jak se jmenuje, ten kluk?“
Dlouhé ticho. Ewart sehrál divadýlko, jak moc se rozmýšlí, ale Faraday v nejmenším nepochyboval, že už se rozhodl.
„Tak povíte to, nebo ne?“ Yates začal být netrpělivý.
„Chcete, abych kurva spáchal sebevraždu,“ vrčel Ewart. „Víte to vůbec?“
„Jasně,“ přikývl Yates. „Aspoň doufám.“
„Kreténe!“
Rozzuřený Yates vyskočil. Ellisová ho zadržela.
„Jméno,“ řekla unaveně. „Prozraďte nám to zatracený jméno.“
 
Jake Tarrant zajel s Winterem až do Gunwharfu. Taxík je vysadil u Blake House a Tarrant požádal řidiče, ať počká, než doprovodí Wintera nahoru. Winter se vrávoravě pustil směrem k přístavu. Tarrant musel popoběhnout, aby mu neutekl, a popadl ho za loket.
„Vyhlídka,“ chtěl se Winter podělit o estetický zážitek.
Tarrant se do něho zavěsil a nasměroval ho k vysokému činžáku.
„Máte klíč, pane?“
Winter otázku nechápal. Vždyť přece jen chtěl, aby Tarrant byl milý na paničku. Aby všichni byli na sebe milí.
Tarrant našel ve Winterově kapse klíče a odemkl dveře do haly.
Dostrkal Wintera do výtahu.
„Které patro?“
„Nahoru.“ Winter mžoural na stropní světla.
„První? Třetí? Poslední?“
„Jak chceš. Už jsem ti říkal o Jimmym?“
„Jo. Je to ostuda.“
Při jejich posledním setkání se Winter chvástal, že má nejlepší vyhlídku z celého domu, takže Tarrant vsadil na poslední patro. Tam potom opřel Wintera o stěnu a zkoušel klíč ke dveřím jednoho bytu za druhým, až konečně cvaklo v zámku. Otevřel a ucítil vůni známé vody po holení.
Vrátil se pro Wintera a vkormidloval ho chodbou až do bytu. Pohled na vlastní obývací pokoj zřejmě Wintera zaskočil. Rozhlédl se a zamumlal, že by si dal skleničku.
„V lednici,“ blábolil. „Bacardi.“
Tarrant dotáhl protestujícího Wintera do ložnice a chtěl ho uložit na dvoulůžko. Winter se trucovitě spustil na podlahu.
Tarrant ho nechal ležet. Vysvětlil Winterovi, že za týden se vrátí z nemocenské do zaměstnání. A pokud Winter má s tím Givensem pravdu, lidi by se o tom měli dozvědět.
„A o čem jako, synku?“
„Že je po smrti.“
„A jo. To jo?“
„Jste si tím vážně jistý? Byl to můj kamarád, spíš kolega. Dělali jsme spolu. V nemocnici St. Mary's. To si pamatujete, pane Wintere?“
Winter na něho zašvidral.
„Jsi hodnej kluk, synku.“
„Mluvíme o Givensovi.“
„Jo?“
„Jo. Tvrdíte, že Givens je mrtvý a že ho zabil ten chlápek Ewart. Mám pravdu?“
Winter přikývl; víčka mu už padala. Ještě na okamžik chytil Tarranta za ruku.
„Jo, jo,“ zahuhlal vlídně. „Máš kurva pravdu.“
 
Faraday zavezl Dawn Ellisovou zpátky do Kingston Crescent. Blížila se půlnoc. Karla Ewarta formálně obvinili z pokusu o vraždu a z podvodu s kreditní kartou; hned v pondělí ráno se dostane před soudce.
„Tak co si myslíte?“
„Myslím si, že ten chlap je absolutní hajzl. A taky si myslím, že potřebuju sprchu.“
„O tom Daleu Cummingsovi?“
„Nevím, šéfe. Možná na tom ani nezáleží, Ewart je stejně vyřízený.“
Faraday dumal. Měli nejen jméno Dalea Cummingse, ale i jeho adresu v Somerstownu. Bylo mu devět a bydlel u maminky.
„Ale věříte Ewartovi, že se to tak seběhlo?“
Ellisová neodpověděla. Teprve před pár hodinami byla s Jimmym Suttlem u zásahu. Měla ho ráda stejně jako všichni na Zvlášť závažných trestných činech. Byl velmi schopný, o tom se nedalo diskutovat, ale hlavně byl nesmírně milý. Projížděli ulicí lemovanou ztemnělými obchody. Na rohu močil opilec a přitom jim mával.
„Tak co?“ naléhal Faraday.
Ellisová chtěla odpovědět něco rozumného v tom smyslu, že nejdřív musejí sehnat další důkazy, proklepnout si kluka i jeho mámu, ale nakonec jen zavrtěla hlavou.
„Víte, co si ve skutečnosti myslím, šéfe?“ Zavřela oči. „Myslím, že mi to je vlastně ukradený.“
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„Suttle?“
To byla první otázka Martina Barrieho. K rozhořčení své manželky se detektiv inspektor objevil za svým stolem už před osmou, i když mu manželka jedovatě otloukla o hlavu, že sobota býval den vyhrazený pro rodinu.
„Operaci zvládl, šéfe. Ale stejně mám dojem, že je to s ním hodně nahnuté. Zatím leží na JIPce a ještě tam dlouho zůstane.“
Faraday jel do nemocnice brzy ráno. Suttle na tom byl pořád hodně zle, ale přesto měl proklatě velké štěstí. Kdyby nůž pronikl jen o dva milimetry hlouběji, Ewart by už čelil obvinění z vraždy.
„Poslali jste kytky? Přání?“
„Ano, všichni se podepsali na přání a ráno jsem ho hodil do nemocnice.“
„Hmm…“ Barrie se zamračil. „A co Ewart?“
Faraday převyprávěl Barriemu průběh výslechu v Bridewellu. Zrovna líčil kroky, které musí podniknout, aby směl vyslechnout Dalea Cummingse, když ho Barrie přerušil. Podle všeho mu pořád vrtal hlavou Suttle,
„Máme problém, je to tak, Joe?“
„Pardon, šéfe?“
„Se Suttlem. Jak to vidím já, pronásledoval Ewarta. Ewart zajal rukojmí. Oháněl se nožem. Situace se mohla zvrtnout různě. Na to jsou určeny konkrétní metody. Suttle to měl vědět.“
„Jsem si jistý, že detektiv konstábl Suttle zhodnotil situaci skvěle, pane,“ namítl Faraday koženě. „Pochopil, že žena je v ohrožení života, a zasáhl.“
„Ale Ewart mohl klidně pobodat ji, Joe. Když došlo ke střetu, mohla to odnést ona.“
„Neodnesla to, pane. Byl to Jimmy. A má tu kliku, že přežil.“
„Samozřejmě.“ Barrie mávl směrem k papírům na svém psacím stole.
„Vy to víte, já to vím. Jestli to ale bude stejně vidět i šéf, to je zatím záhada. Suttle se málem nechal zabít a naše přátele na vedení bude zajímat důvod. Nemusím vám vysvětlovat, jak to chodí. Pokud Ewartův čin zhodnotí jako přiměřenou obranu, ten grázl může taky vy váznout jenom s podmínkou. Jaký máte názor vy?“
„Na trest?“
„Ne, na Suttlea. Na jeho zásah. Na jeho úsudek.“
„Tleskám mu.“
„Vážně?“
„Ano, pane. Přijal zodpovědnost. Těžko bychom od něho mohli chtít víc.“
„Označil byste jeho rozhodnutí za správné?“
„Označil bych ho jako odvážné.“ Odmlčel se. „Pane.“
Faraday přemáhal vztek. Barrie měl samozřejmě pravdu. Suttle měl zvážit míru rizika, neměl tak lehkovážně hazardovat se zdravím a životem. Podle předpisů měl Suttle z akce vycouvat, přivolat pomoc. Minutová honička by se změnila v obléhání hradu. Dorazil by televizní štáb. Na pár hodin by se ulice Ashburton Road proslavila v celostátním měřítku.
„Tak co ode mě chcete, pane,“ zeptal se Faraday tiše, „kromě toho, že jsem Jimmymu odvezl přání podepsané od celého oddělení?“
„Nic, Joe. Až budou všechna fakta pohromadě, musejí to posoudit nahoře. Máte pravdu v tom, že Suttle se zachoval statečně. Rozhodl se ve zlomku vteřiny a taky za to zaplatil. Rád bych, aby z toho vyvázl s napomenutím, a ne s kázeňským trestem. Dejte mi vědět, až bude schopný podat výpověď, ano?“
„Samozřejmě, pane.“
Pořád ještě hodně navztekaný Faraday přikývl. Věděl, že by ho nemělo udivovat, jak se v poslední době rozmáhá i v policejní práci hloupá a omezující byrokracie. Teď už nestačilo pouze dopadnout a zatknout zločince, kdepak. Každý krok musel být odůvodněný a obhajitelný a znovu a znovu prověřovaný. Všechno muselo být průhledné. Veřejnost, a dokonce i spodina jako Ewart se – v důsledku jakési politické šaškámy – změnily na zákazníky. Možná že Jimmy Suttle neměl za Ewartem skočit přes zeď, pomyslel si Faraday chmurně. Možná si měl rozmyslet i to zaklepání na Ewartovy dveře.
Barrie mezitím změnil téma. Tartan, podle jeho názoru, mohli zatím dát v klidu pobublávat na sporák. Soudce nechá Karla Ewarta určitě ve vazbě a Faradayův tým tak získá dost času, aby prozkoumal okolnosti Givensova zmizení. Na druhou stranu operace Mlází na větší průlom v pátrání teprve čeká. Přes víkend z ní Barrie pár lidí stáhl, ale od pondělí nastartují v plné síle.
„Ráno se tu ukáže pan Willard. Věděl jste o tom?“
„Ne, pane.“
„Jak to vypadá, o Duleyho se zajímají sdělovací prostředky. Musíme být připraveni.“ Barrie sáhl po notesu. „Tak co mu povíme?“
Faraday shrnul výsledky vyšetřování až k současnému datu. Pokud šlo o případ Duley, měli jméno a věděli o jeho politické angažovanosti. Měli odlitky pneumatik vozidla ze sadu u železniční tratě, ale bez vozidla jim nebyly moc platné. Paní Cleaverová z domu poblíž pozemku i tratě slyšela v noci odjíždějící vůz, který mířil na jih. Faraday předpokládal, že se vrátil do Portsmouthu, ale zatím na záznamech z bezpečnostních kamer nic nenašli. Pořád ještě se pokoušejí vytěžit maximum informací o visacím zámku, řetězu a provazu, ale jsou to příliš běžné předměty, než aby to vyneslo konkrétní stopu.
„Takže konkrétním tu zůstává pouze pan Duley.“
„Přesně, pane.“
„Vrahova motivace?“
„Podle Wintera bychom měli usilovně hledat ve Venezuele.“
„To mi je jasné. A vy s ním souhlasíte?“
„Ano. Upřímně řečeno, moc jiných vodítek nemáme. Ten chlápek byl samotář. Politicky se sice angažoval až přehnaně, ale stejně mám dojem, že u ničeho moc dlouho nevydržel.“
„Žádní kamarádi? Nikdo blízký?“
„Ne doopravdy. Winter pořád ještě prochází jeho adresář. Duley měl spoustu známých a k tomu politické kontakty, ale zatím jsme neobjevili nikoho, s kým by měl důvěrnější vztah.“
„Co mobil?“
„Zatím jsme ho nenašli, ale od pár lidí jsme dostali číslo. Winter už podal žádost k operátorovi, aby nám poslal detaily. Ještě nic konkrétního.“
Oba muži věděli, že odpověď může přijít až po několika týdnech.
„Co ta pohlednice, co jste mi ukazoval? Querida?“
„To je pořád ještě trochu záhada. Querida je španělské slovo. Znamená to milenka, miláček ženského rodu, ne mužského. Ale proč by si to posílal na vlastní adresu?“
„Protože někdo si to měl vyzvednout.“
„Ale nevyzvedl. A v domě žádný ze sousedů nikoho nezahlédl.“
„Co otisky prstů?“
„Jediné, pane. Ty jeho.“
Barrie přikývl. „Takže vy tvrdíte, že to poslal sám sobě? Je to tak?“
„Ano. Třeba to je součást nějaké hry. Zatím nevíme.“
„Připadá vám to divné?“
„Připadá mi to neobvyklé, ale možná v tom bude nějaká logika. Duley byl hodně divný mládenec.“
„V jakém smyslu?“
„Byl nezodpovědný. Podle mě byl exhibicionista. A určitě neměl čisté svědomí. Nikdy nevydržel na jednom místě.“
Barrie se na Faradaye zkoumavě zadíval.
„Jak jste to myslel s tou nezodpovědností?“
„No, pane, byl nezodpovědný a roztěkaný především fyzicky. Najdete to v jeho rejstříku. Na velkých demonstracích nesměl chybět. Vrhal se do akcí, za které ho nutně muselo čekat zatčení. Jako by se nikoho nebál, rozhodně ne policajtů. A ještě něco. Duley byl ten typ ‚buď všechno-nebo nic‘. Když za něčím šel, fungoval na tisíc procent, plné nasazení a nulová záloha. Rozumíte?“
„Kobercový nálet.“
„Přesně. Mluvili jsme s člověkem, který patří k vedení Respectu. Z Duleyho prý čišela obrovská energie, ale taky nezavřel klapačku. Muselo to být otravné. Při rozjeté politické kampani se ta vlastnost může hodit, ale má to i stinné stránky. Jak jsem se zmínil, moc kamarádů si Duley nezískal.“
„Správně,“ přikývl Barrie. „Ale jak do toho zapadá ta venezuelská stopa?“
„Tím si právě nejsem jistý. Dole v Bucklandu vedl seminář o lokální historii. Včera jsem se tam zastavil a promluvil s ženou, která to tam řídí. Ukázalo se, že Duley se tam stal skoro hvězdou. Uměl dva jazyky a podle ní se spřáhl s místním mládencem, který sháněl někoho se znalostí španělštiny. Podrobnosti nevěděla, ale dala mi kontakt na dívku ze třídy, která by mohla znát víc. Půjdeme po tom.“
„Ten chlapec…,“ Barrieho to očividně zaujalo. „Máte jméno?“
„Keams. Mickey Keams. Už ho známe. Násilnosti při fotbale a drogy.“
„Kdo si to vzal na starost?“
„Vyšetřovací tým, který sbírá informace v terénu. Dnes ráno zajeli na Kearnsovu adresu, ale jeho matka tvrdila, že šel něco zařídit.“
„Kam?“
„Prý neví. Že si přichází a odchází, jak sám chce. Podle všeho podařený synáček. Bude to tam mít jako přestupní stanici.“
„Myslíte, že tam skutečně bydlí?“
„Moc bych se divil. Trochu se poptáváme kolem.“
„Hmmm…,“ Barrie se podíval na hodinky. „Zajímá vás můj názor?“
„Jistě, pane.“
„Podle mě bychom na to měli nasadit Wintera.“ Zazubil se. „Pusťte ho z řetězu.“
 
Winter se řídil instrukcemi, které ve vstupní hale dostal od hezké recepční. Spěchal širokou chodbou a nespouštěl oči od nápisů visících od stropu. Pan Suttle, řekla mu, leží na jednotce intenzivní péče ve třetím patře.
Výtah do třetího patra byl přeplněný. Stálo tam lehátko s nehybnou ženou, které do žíly kapala infuze. Winter byl rád, když mohl v třetím patře vyklouznout ven. Ze včerejšího večera si toho moc nepamatoval, ale dost se divil, že mu není hůř.
Jednotku intenzivní péče tvořily dva velké pokoje se dvěma malými jednolůžkovými kamrlíky. Winterovi stačil jediný pohled na ženu, která tam postávala na chodbě, aby měl jasno. Stejné nazrzlé kučery, stejné světle modré oči i stejná zamyšlená vráska mezi obočím.
„Paní Suttleová?“
Nechápavě civěla na nabídnutou ruku. Winter se představil s tím, že je Jimmyho dobrý kámoš, a snažil se na ni nedýchat alkoholové výpary ze včerejška.
„Viděla jste chlapce?“ Přikývla. „Jak vypadá?“
„Příšerně.“ Rty se jí zachvěly. „Drží ho pod sedativy. Všude do něho vedou hadičky a infuze. Určitě pro něho dělají to nejlepší, ale…“ Potřásla hlavou.
Winter se rozhlédl. „Leží tady někde?“
„Ano. Druhá postel zleva. Vůbec není k poznání.“
Winter nakoukl do pokoje. Měla pravdu. Rozeznal jen obrys těla s horní polovinou skrytou v houštině hadiček. Zeptal se paní Suttleové, jestli může jít dovnitř. Měl by někdo námitky?
„Nevím, ale každou chvilku se má vrátit doktor. Možná byste měl na něho počkat.“
Winter zdráhavé souhlasil. Během čekání se odloudal po chodbě až k výtahu, aby mohl přemýšlet. Ve snaze přijít na jiné myšlenky poslal Jakeu Tarrantovi SMS: „SOP děkuje za dopravu do pelechu.“ Za chvíli přišel dotaz: „SOP?“ Winter se zašklebil a odepsal: „Starej obézní pablb.“ Tarrant odpověděl: „Rádo se stalo, SOP.“
Winter chvíli zíral na displej. Slušný mládenec, ten Jake, říkal si v duchu. Aspoň někdo má ještě smysl pro humor.
Doktor pořád nikde. Winter strčil mobil do kapsy, zahuhlal něco o tom, že spěchá, a vešel do pokoje. Suttle měl v nohách postele tabulku se jménem. Byl přikrytý do pasu, na bílém prostěradle se rýsoval jen hrudník, paže a hlava. K ústům měl přilepenou dýchací trubici, která vedla k ventilátoru u postele. Do krku a paží mu vedly čtyři infuze. Byl úplně bílý, oči měl zavřené, pod jedním z nich opuchlinu. Jedno víčko se zachvělo. Chlapci se něco zdá, usoudil Winter. To vypadá nadějně.
Konečně se objevila sestřička. Winterova přítomnost u lůžka ji zaskočila. Zeptala se, co tam pohledává.
„Jen jsem se chtěl ujistit, že mladej je pořád ještě mezi námi,“ ohlédl se po ní Winter. „Nevadí?“
„Vy jste příbuzný?“
„Blízký přítel.“
„A jeho matka o vás ví?“
„Jasně.“ Winter zíral na Suttlea. „Bude v pořádku, že jo?“
„Až se mu upraví krevní tlak, bude v pohodě. Chce to čas. Čas a klid.“
„A co znamená tohle všechno?“ ukázal Winter na infuze.
„Krev a tekutiny. A tady to je na bolest a utlumení kvůli ventilátoru.“
„To proto je pořád mimo?“
„Jistě. Je mi líto, ale ještě chvíli si s ním nepopovídáte.“
Winter přikývl. Vzal Suttlea za ruku. Byla teplá.
„Nejsou to jenom kecy, že ne?“ zeptal se tiše, s pohledem upřeným do mládencova obličeje.
Sestřička mu ruku odtáhla a uhladila záhyb na přikrývce.
„Mluvíte se mnou nebo s ním?“ nadhodila suše.
Na chodbě se Winter připojil k Jimmyho matce. Plyšové hračky na stolku v koutě dodávaly situaci atmosféru nereálná.
„Co vám sestřička řekla?“
„Že chlapec bude v pohodě. Prozatím je uspaný.“
„Vážně?“ Oči se jí zaleskly.
„Víceméně.“ Objal ji konejšivě kolem ramen. „Ale uzdraví se. Vím to.“
„Kde berete tu jistotu?“
„Nikde. Ale jinak to dopadnout prostě nemůže.“
Přikývla. Třesoucími se prsty hrábla po papírovém kapesníku.
„Něco vám povím. Nikdy jsem nechtěla, aby šel k policii.“
„Ani se nedivím.“
„A ještě něco. I kdybych se umluvila, stejně by se na tom nic nezměnilo.“
„Přesně vím, jak vám je.“ Winterovi zazvonil mobil. „Mě taky vůbec neposlouchá.“ Usmál se a poodešel, aby přijal hovor.
„Paule?“ Volal Faraday. „Kde jste? Musíme se sejít.“
 
Winter navrhl, ať za ním Faraday přijede do Gunwharfu. Z okna bytu sledoval, jak detektiv inspektor vychází z velkých podzemních garáží, přechází přes lávku nad vodou, která dělila dům od rušné obchodní třídy. Počasí bylo nádherné, pro Winterův vkus možná horké až moc. Faraday měl sako přehozené přes rameno.
V průběhu posledních čtyřiadvaceti hodin, když Jimmy Suttle byl tak blízko smrti, začal Winter vůči Faradayovi pociťovat vřelost. Na rozdíl od mnoha detektivů inspektorů, s nimiž už Winter pracoval, se v branži vyznal a uměl si stát za svým. Pořád si však udržoval odstup, jakousi ostražitost a Winter – který by o samotářském životě mohl vyprávět – v tom tušil podtón zoufalství.
Nebylo to tak dávno, co nový konstábl označil Faradaye za Marťana. Byla to drzost, protože ten uhrovitý mladík nesahal Faradayovi ani po kotníky, nicméně Winter přesně věděl, jak to nováček myslel. Faraday se svým plnovousem a knihami o ptácích byl trochu mimo tento svět. Uvnitř vlastně nebyl detektiv v pravém slova smyslu. Kdepak, byl to čistokrevný samotář, stejně jako Winter – žádní skuteční přátelé, žádná skutečná chuť na kamarádské klábosení; prostě muž, jemuž chybí ta bukanýrská jiskra rozeného rošťáka, díky které je život snesitelnější.
V důsledku toho se Faraday jevil jako uzavřený a dost studený suchar. Dokonce bez poznámky přešel i pokutový bloček přilípnutý na zadní okno auta, které Winter zaparkoval nesprávně, a stejně tak se nezmínil ani o faktu, že Winter řídil bez platného řidičského průkazu.
„Kávu, šéfe?“ Winter už naplnil konvici.
Faraday souhlasně zabručel. Nepřestával se rozhlížet po bytě.
„Tomu říkám palác,“ mávl po obývacím pokoji, odkud pootevřenými dveřmi dohlédl přes chodbu až do velké ložnice. „Trochu změna po Bedhamptonu, co?“
Winter přikývl. Sám nechápal, proč se ze starého bungalovu neodstěhoval už dávno. Co bylo tak extra na háčkovaných záclonkách a minizahradě, kterou stejně nezvládal udržovat?
„Zvyk.“ Faraday si u okna vychutnával vyhlídku. „Pravda je taková, že všichni se narodíme jako absolutní lenoši.“
Winter přinesl podnos s kávou. Faraday se zeptal, co nového ví o Suttleovi. Wintter s úsměvem prohlásil, že chlapec to zvládne. Faraday jeho lež rázem prokoukl.
„Jak je mu doopravdy?“
„Vachrlatě. Teda, popravdě, šéfe, vypadá už napůl po smrti. Ale určitě se to zlepší. Musí.“
„Mluvil jste s doktory?“
„Jo, ale ti mají školy na lhaní, chápete?“
„Ale odborníci to jsou, Paule. Věřte tomu. Dejte mladému dva měsíce a zase se objeví v Kingston Crescent s hrdinskou historkou, na kterou bude vábit děvčata, a s pořádným odškodněním od pojišťovny. Jako byste nevěděl, jak to chodí.“
„Jo?“
„Jasně že to víte. A má proklatě lepší vyhlídky než většina jiných. Taky mu mohli operovat nádor na mozku. Napadlo vás to někdy?“
„Ježíši, to ne. Ta mozková operace byla bmkačka proti tomu, čím si mladý Jimmy prochází. Jak to včera večer dopadlo s Ewartem?“
„Nezapíral.“
„Ani se nedivím. Tři svědci, a on chce sejmout policajta! Ten grázl si zaslouží pořádně skřípnout. A co případ Givens? Přiznal se i k tomu?“
„Kdepak,“ zavrtěl Faraday hlavou. „Prý tu kreditku koupil od kluka ze Somerstownu. Dal nám dokonce jméno.“
„Fakt?“ Winter znovu sáhl po kávové konvici. „A vy jste mu věřili?“
„Nevím. O výslech toho mrňouse se postará Dawn Ellisová. Je mu teprve devět. Sám si neumím představit, co z toho vzejde.“
Winter zavrtěl hlavou. Pořád v duchu viděl Jimmyho bílý hrudník, jak se zvedá a klesá v rytmu, který mu diktoval dýchací přístroj u postele. Stačí otočit vypínačem, zoufal si Winter, a ten kluk je v pánu.
„Mlází,“ začal Faraday. „Barrie chce vyšetřování trochu popíchnout, protože o Duleyho se začalo zajímat pár londýnských plátků a Willardovi by se nějaké ty hezké titulky docela zamlouvaly.“
„A co to znamená konkrétně?“ Winter se poctivě snažil o soustředění.
„Konkrétně to znamená, že operace Tartan bude chvíli přešlapovat na místě, dokud Ellisová nevyslechne toho mrňouse ze Somerstownu. Tím pádem na Mlází můžeme nasadit víc lidí. Možná vás potěší, že k nim patříte i vy.“
„Takže můžu vypadnout z kanclu do terénu?“
„Pokud půjdete za konkrétním cílem, ano.“
„Jaký cíl myslíte?“
„Třeba Mickeyho Keamse. Ukázalo se, že adresa ve spisu je na jeho matku. Ta ho už delší dobu neviděla, ale na seminář historie chodila k Duleymu mladá dáma, která by nám mohla pomoct. Včera jsem sehnal její data. Zřejmě si s Keamsem byli blízcí. Navíc byla z Duleyho celá pryč, tak by mohla vědět něco užitečného. Za pokus to každopádně stojí.“
„A to si mám vzít na starost já?“
„Jo,“ usmál se Faraday. „Rád bych vám nabulíkoval, že to je můj nápad, ale to bych lhal. Vytasil se s tím pan Barrie.“
Po Faradayově odchodu se Winter zadumal nad tím, co ten nejnovější vývoj asi znamená. Za normálních okolností by byl z nečekané volnosti blahem bez sebe, ale tohle normální okolnosti nebyly. I když se přemáhal sebevíc, ranní návštěva nemocnice ležela na všem jako kalný mrak. Jimmy pořád ještě mohl zemřít. Snadno. Podobné zranění je nevyzpytatelné a někdy ani mamutí dávky antibiotik nedokážou zastavit infekci, která může být osudná. Z Jimmyho by se pak stal jen mrtvý pytel kostí.
Winter si to všechno nechal znovu projít hlavou a pak se zhnuseně otřásl. Usoudil, že Jimmymu dluží trochu elánu a optimismu. Chlapec by jistě chtěl, aby se Winter pustil do práce, proklepl pár svých kontaktů a poslechl si, co vysílají tamtamy podsvětí. Vždyť je sobota, ksakru, ideální čas!
Na chvíli se zamyslel nad tou ženou z Duleyho historického semináře. Jmenovala se Donna Werbinski a Faraday se nijak netajil tím, že už zítra čeká od Wintera nějaké výsledky. To by neměl být problém, ale Winter ze zkušenosti věděl, že neuškodí sehnat si před výslechem pár informací k věci. On sám o Mickeym Kearnsovi ještě nikdy neslyšel, proto by si před rozhovorem s Donnou měl proklepnout aspoň nějaké detaily.
Rozhodl se, že úplně nejdřív zavolá notorickému práskaěi Sammymu Lewingtonovi. Ten měl přehled o každém, kdo se jen trochu ometal kolem drog, takže by o Kearnsovi měl něco vědět.
Zašel si do ložnice pro adresář; na Lewingtona tam měl čísla na mobil. První bylo hluché, na to druhé se v telefonu ozval záchvat chrchlání.
Winter se zašklebil. Lewington byl tak silný kuřák, že jenom málokdy dokončil větu, aniž by si jednou dvakrát musel odchrchlat. Zřejmě se nic nezměnilo.
„Paul Winter,“ řekl. „Tak mě napadlo, že si spolu zajdem na pivko.“
Lewington se zkusil vykroutit. Nic neví. Nikam nechodí, nic se k němu nedonese.
Winter mu nevěřil ani slovo.
„Jsem na tom navlas stejně,“ prohlásil, „a právě proto si musíme kapku poklábosit. Potřeboval bych začít u maníka, co se jmenuje Mickey Keams.“
Winter oznámil, v jakém baru se ve Frattonu sejdou, pak Lewingtonovi nakázal, ať tam kouká naklusat v půl šesté, a vypnul mobil.
Vánek na balkoně v tom vedru příjemně osvěžoval. Winter si vynesl ven lehátko, nalil si ledově studené pivo. Uvelebil se s novinami na lehátku a pokusil se myslet na něco jiného než na Jimmyho Suttlea. O hodinku později ho probudilo drnčení mobilu.
Zastínil si oči před sluncem a zašvidral na displej. Číslo mu nic neříkalo. Přitiskl mobil k uchu.
„Winter? Jseš to ty?“
Winter ztuhl, poznal ty ledabylou výslovnost. Muž běsnil. Chtěl se sejít.
„S radostí.“ Winter mezitím vstal a vešel do tichého bytu. „Kde přesně?“
„Znáš podnik Water Margin? To bys sakra měl, když tam máš svůj nový bejvák!“
„Takže, tady? V Gunwharfu?“
„Jo. Stůl u okna. Za deset minut. Kvůli starým časům, rozumíme si?“
 
Water Margin byla luxusní čínská restaurace v přízemí Spinnaker Tower a mimo jiné nabízela krásnou vyhlídku. O víkendech měli otevřeno celý den, ale v tuhle odpolední hodinu tady posedávala jen hrstka lidí unavených z nákupů, kteří na poslední chvíli ještě chtěli stihnout polední menu.
Bazza Mackenzie tam seděl sám a z misky s polévkou lovil třásně hovězího masa. Na sobě měl elegantní žlutohnědé volné kalhoty a vínovou košili s monogramem. Za ostříhání musel zaplatit jmění, a ještě víc za sluneční značkové brýle, které si položil na ubrus. Kámoši, kteří s ním kdysi v Pompey rozjížděli podnikání, by ho dnes zaručeně nepoznali. Misty měla pravdu, pomyslel si Winter. S dvaceti miliony babek v bance si Bazza přeje, aby svět věděl o jeho napravení.
„Dáš si něco?“ Mackenzie k němu postrčil jídelní lístek. Winter si ho zběžně pročetl a prohlásil, že si dá číslo čtyřicet sedm. Tygří krevety na zázvoru.
Mackenzie mávl na číšnici a k jídlu objednal i dvě piva. Pak se obrátil zpátky k Winterovi. Nikdy si nepotrpěl na zdvořilostní řečičky.
„Misty má dojem, že se zajímáš o Mickeyho Kearnse,“ štěkl ostře. „A to jako proč?“
Winter si dal s odpovědí na čas. V podobné situaci neměl nikdo zájem, aby ho Mackenzie převálcoval. Pokud to vyhovovalo jeho zájmům, dokázal být okouzlující; normálně šel však neomaleně přímo k věci a neštítil se ani výhrůžek.
„Misty?“ zopakoval Winter vlídně. „Drží se dobře na svůj věk, co?“
„To bys měl vědět nejlíp, chlíváku. Tuhle večer jsi po ní lezl.“
„Fakt?“
„Jo! Obešli jste spolu půlku barů v podělaným Southsea, a ty se divíš, že se mi to doneslo? To ti při operaci vydloubali celej mozek, nebo co?“
„Dali jsme si spolu pár piv.“
„Jasně. A já jsem ksakru Marco Polo. Misty tvrdí, že jsi z ní tahal jméno. Přísahá, že ti nic neřekla, ale ty že ses stejně vytasil s Mickeym Keamsem. Čert ví proč.“
„Že by?“
„Jo, přesně tak. Akorát že na toho mládence nemůžete nic vyhrabat. A teď si, jako vždycky, namlouváš, že něco vytáhneš ze Sammyho Lewingtona. Jenže máš smůlu, protože Sammy brnknul nejdřív mně. A proč? Protože se mu ta věc vůbec nezamlouvá. A víš ty co? Sammy je o moc chytřejší, než si myslíš!“
Winter se zatvářil zdrceně.
„Máš pravdu, Bazi. Šlápl jsem vedle.“
„S tím Mickeym?“
„Se Sammym Lewingtonem. A přitom byl vždycky tak spolehlivý.“
„No, tak s tím se rozluč. A taky nám všem prokaž laskavost a vybodni se na to, jasný? Toho chlápka neotravuj. Pro změnu mu dej najevo kapku respektu.“
„Respektu? Sammymu?“ Winter se rozchechtal jako blázen. „To si snad děláš srandu. Věci se mění, ale Sammy určitě ne. Ten trouba se podělanej už narodil.“
„Myslíš, že to nevím?“
„Vím hlavně to, že vyděsit ho je jednoduchý. Žijeme ve svobodném světě, Bazi, a všichni zkoušíme to svoje. Včetně Sammyho Lewingtona. Ale jinak je to škoda, ten zapadák Anson patří mezi moje oblíbený.“
„Ani se nedivím, scházejí se tam akorát hajzlové.“
Donesli jim pivo. Winter pozvedl sklenici. „Na Mickeyho Kearnse!“ prohlásil. „Co má to divadýlko vlastně znamenat?“
„Radši se o to nezajímej.“
„Ale já se o to zajímám, Bazi. A dřív nebo později na to stejně přijdu. Jak sis nejspíš domyslel.“
„To by nebylo chytrý. Dokonce by to byla obrovská chyba.“
„Že by? A pročpak? Dřív jsi nebyl takový hulvát, Bazi. Že by tě moje zvědavost vykolejila? Poradím ti, kámo. Oblíkej se podle toho, co jsi ve skutečnosti. Buď sám k sobě upřímný. Tohle je akorát vtip, co? Tenhle seriózní ohoz?“
Když se Mackenzie vážně naštval, měl ve zvyku hryzat si spodní ret. Winter hádal, že co nevidět si ho rozhryže do krve.
Číšnice se vrátila s talířem tygřích krevet. Zeptala se, jestli Winter chce hůlky. Winter se na okamžik zadíval na krevety a pak vzhlédl k Mackenziemu.
„Hodláš se chovat rozumně? Nebo si mám ten dlabanec odnést domů?“
„Jak, rozumně?“
„Myslím s tím Kearnsem. Jak to vidím já, Bazi, ty ho kryješ. Nevím, proč ani kdo další v tom má prachy. Mezi námi kámoši ti prozradím, že moji šéfové ho nepovažují za super důležitýho, ale jenom proto, že nemají páru, jak to všechno do sebe zapadá. Život je jako puzzle, Bazi. Tečky, co musíme pospojovat. A když se nám to povede ve správným pořadí, hádej, čí kukuč na nás nakonec vykoukne?“
Mackenzie sáhl po slunečních brýlích, ale Winter je přiklopil dlaní.
„Nechceš si promluvit o Mickeym Kearnsovi, Bazi? Určitě bychom se nějak dohodli.“
„Polib si, Wintere.“
„To je vážná nabídka.“
„Ty ses pomátl, policajte! Pleteš si mě s těmi svými práskači. Pamatuj si, že moji lidi vás všechny převálcujou! Já bych –“
„No, co bys, Bazi? Co tak můžeš? Co mi povíš? Nás je pořád víc než těch tvých poskoků, nezapomeň!“
Winter zvedl ruku z brýlí. Baz začal něco drmolit, opět zmlkl. Winter se na něho usmál a vzhlédl k čekající číšnici. „Zabalte mi to s sebou.“ Ukázal na tukem se lesknoucí krevety a odstrčil se s židlí od stolu. „Platí tady pan Mackenzie.“
 
Willard počkal, až schůzka s Barriem skončí, a pak si vzal Faradaye stranou.
„Můžeme si promluvit v soukromí?“
Faraday ho zavedl do své kanceláře. K Barrieho úlevě všechno nasvědčovalo tomu, že Willard je s pokrokem v operaci Mlází spokojený. Takhle bizarní vražda, jak sám řekl před pár hodinami jednomu z reportérů, „vyžaduje důkladné a puntičkářský přesné vyšetření“ a detektiv inspektor Barrie se svým týmem dělá skvělé pokroky, o kterých ovšem budou informovat až poté, co budou mít všechno stoprocentně ověřené.
Faraday zavřel dveře a nabídl Willardovi místo. Vrchní komisař byl oblečený sportovně. Plánoval strávit celý víkend na vodě; nedávno koupil malou jachtu, se kterou teď kotvil v přístavu, proto se nemohl dlouho zdržet, aby chytil příliv.
„Winter,“ vyhrkl. „Co si o něm myslíte?“
Ta otázka Faradaye zaskočila. Winter byl to poslední, o čem v tu chvíli přemýšlel.
„Je v pohodě,“ zakoktal. „Dělá dobře. Tady na důkazním v kanceláři i v terénu… Má výsledky. Skvělý analytik.“
„Žádné stížnosti?“
„Ne, to v žádném případě. Jen mi…“
„Co?“
„Původně jsem myslel, že vyznat se v něm je jednoduché, ale teď, po té operaci, jako by si něco srovnal v hlavě, sám sobě něco vyjasnil.“
„Podle vás to je tou nemocí? Vším, co zkusil?“
„Ano, pane. Zdá se vyrovnanější, smířenější. V mnoha směrech je to pořád starý Winter. Porady nesnáší stejně jako dřív. Nikdy nebyl týmový hráč. Ale už to tak okázale neinzeruje. A pálí mu to pořád stejně skvěle.“
„Ale?“
„Žádné ale. Jen je hrozně zranitelný.“
„Zranitelný? Winter?“
„Jistě, pane. Vezměte si, co se stalo konstáblu Suttleovi. Vždycky mi bylo jasné, že si jsou blízcí, ale nikdy mi nedošlo, co ten mládenec pro Wintera vlastně znamená.“
Faraday vylíčil Willardovi ranní návštěvu v nemocnici.
„Prostě to nezvládal, pane. Byl vyřízený. Zoufalstvím šílel. Mám dojem, že Suttle mu vnesl do života něco, co nikdy neměl a nepoznal.“
„Že mu supluje syna?“
„Ano.“ Faraday přikývl. „Přesně tak.“
„Hmmm…,“ Willard se zadíval oknem ven. Faradaye napadlo, že třeba odhaduje sílu větru.
„A co ten jeho nový byt?“
„V Gunwharfu?“
„Ano. Byl jste tam?“
Faraday souhlasně přikývl. Nádherné bydlení. Pohádkový výhled.
„Takže nic levného.“
„Já osobně bych si nic podobného nemohl dovolit.“
„Jakou má ten byt podle vás cenu?“
„Nemám ponětí, pane.“ Faraday svraštil čelo. „Proč?“
Willard mezitím vyskočil a díval se na hodinky.
„Říkejme tomu třeba opatrnost, Joe,“ odpověděl nakonec. „Pokud o něco nestojím, jsou to nepříjemná překvapení. V pondělí budu v kanceláři. Zeptejte se pár realitních agentů a zavolejte mi cifru.“ Od dveří se ještě ohlédl. „Ano?“
 
Willard vyjel z Kingston Crescent a zamířil zpátky do města. Předtím zavolal a domluvil si čas a místo. Zaparkoval saab na nábřeží, zamkl ho a minutku obětoval nádherné vyhlídce. Z přístavu zrovna vyjížděl přívoz na ostrov Wight a hrst plachetnic mířila ve výhodném vánku na otevřené moře. Moc hezké, pomyslel si.
Při tajných operacích policie ráda používala nové škodovky. Auto zahlédl hned; vpředu seděly dvě postavy v civilu. Když se Willard přiblížil, jedna z nich odemkla dveře. Ani jeden z těch dvou Willarda ještě neviděl v džínách a tričku.
Willard vklouzl na zadní sedadlo a zabouchl dveře.
„Takže?“
Policista z předního sedadla podal Willardovi fotoaparát. Mladý detektiv konstábl u volantu líčil, jak úkol zvládli – jeden z nich hlídal přímo bytový dům, druhý v autě seděl na příjezdové cestě do Gunwharfu. Cílovou osobu měli pokrytou, ať už by odešla pěšky nebo si vzala taxík.
Willard přikývl. Mezitím si prohlédl snímky: dva muži v restauraci, hlavy blízko u sebe. Záběry byly ze značné dálky, ale přesto se totožnost obou mužů dala přesně určit.
„Bazza Mackenzie,“ zabručel Willard zamyšleně.
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Buckland ležel hned za Kingston Crescent, v samém srdci Portsmouthu. Luftwaffe, přelétajicí nad nedalekými námořními doky, vymazala celé ulice a o zbytek se postarali pováleční architekti a stavitelé, kteří hektary viktoriánských řadových domů nahradili budovami budoucnosti. O řadu desetiletí později se zmíněná čtvrť zařadila na první místa žebříčku chudinských oblastí promořených kriminalitou a plných zoufalců. Winter, který se teoriemi o sociální deprivaci nezatěžoval, to tam měl docela rád. Čtvrť byla autenticky drsňácká. To nepředstírané frajerské hulvátství v něm rozeznívalo podobně naladěnou strunu.
Adresa, kterou dostal od Faradaye, ho nasměrovala do jedné z bočních ulic vedle hlavní třídy, která se táhla středem čtvrti. Taxikář se natolik soustředil na výmoly v cestě, že minul odbočku. Winterovi to nevadilo; zaplatil a zbytek došel pěšky.
Číslo třicet tři bylo v polovině bloku po levé straně. Winter se předchozím telefonátem nezatěžoval.
Otevřela mu mohutná padesátnice v růžových pantoflích a mamutí teplákové soupravě. Holá předloktí měla od mouky, na sobě zástěru. Za jejími zády Winter zahlédl světlo v minikuchyňce.
„Co to je?“ Žena si otřela ruce do zástěry a vzala si nabízený služební průkaz. I přes širokou pompeyskou výslovnost prosvítal cizí přízvuk.
„To znamená, že jsem od policie, zlato. Jmenuju se Winter. Kriminálka.“ Žena se na něho nedívala ani nepřátelsky, ani bojácně. S policajty zkušenost nemá, usoudil Winter.
„Hledám Donnu Werbinski. Nejde o nic tragickýho, jen si chci promluvit.“
„To je moje dcera.“
„Je doma?“
„Jo, nahoře s miminkem. Parkujete v ulici?“
„Ne, přišel jsem pěšky.“
„Tak jo, pojďte radši dovnitř.“
Ucouvla do strany, a než za Winterem zavřela, ještě vyhlédla na ulici. Pak u schodiště houkla Donnino jméno. Winter se rozhlížel po obývacím pokoji. Na obří a příliš vycpané pohovky si nepotrpěl, ale všude vládla úzkostlivá čistota. Na krbové římse se táhla řádka stříbrných pohárů, poslední s letopočtem 2002.
„Jsou vaše?“ zeptal se zvědavě ženy, jež mu zrovna nabídla čaj. „Kdepak, patřily Romanovi. Hrával za místní klub šipkařů. Jo, v tomhle on vynikal odjakživa.“ Winter kývl, že si čaj dá, a posadil se na pohovku. Na širokoúhlém televizoru běžel seriál Pohotovost, zvuk byl stažený. Pohled na chvátající mediky Winterovi opět připomněl Suttlea. Zrovna sváděl boj s pokušením zavolat na JIPku, když se na schodišti ozvaly kroky. „Donna?“ vzhlédl.
Zůstala stát na prahu. Dítě bylo nejvýš dvouměsíční; přidržovala si ho na rameni a jemně ho poplácávala po zádíčkách.
„Co se děje? Mamka tvrdí, že jste policajt.“
„Maminka má pravdu. Jmenuju se Paul Winter. Rád tě poznávám, Donno.“ Na okamžik zaváhala, nevěděla, co dělat dál, a potom jí dítě začalo ožužlávat krk ze strany a přitom broukalo rozkoší. Winter přistoupil blíž s nataženou pravicí.
„Bude blinkat. Na vašem místě bych se držela co nejdál.“
Měla pravdu. Přiběhla matka s rolí papírových utěrek, sklidila katastrofu a miminko si odnesla. Jen co vytáhne koláč z trouby, donese Winterovi čaj. Winter počkal, dokud se dveře nezavřely, a pak se obrátil k Donně. Byla sotva dospělá, štíhlá, pihovatá, s hezkýma očima. Stejně jako matka měla na bosých nohou pantofle.
„Takže ty tady bydlíš?“
„Jo.“
„A jak se jmenuje? Ten mrňous?“
„Justin.“ Sebrala dálkový ovladač a vypnula televizor. „Mohl byste jít k věci, prosím? Potřebuju se přichystat, abych šla ven.“
„Jistě. Neposadíme se?“
Zavrtěla hlavou, ale pak si to rozmyslela a uhnízdila se v křesle vedle pohovky.
Winter vysvětlil, že jde o Marka Duleyho. Donna už možná ví, že ho našli mrtvého. Kriminalisté vyšetřují okolnosti jeho smrti a na Donnino jméno narazili v souvislosti se seminářem z historie, který Duley vedl. Winter si přišel pouze ověřit fakta.
„O panu Duleym?“ Donna se zřejmě uklidnila.
„No jo.“
„Byl senzační. Popravdě, byl super. Já byla na historický záležitosti vždycky tupá, ale Mark to uměl podat fakt zajímavě. A taky s ním byla legrace. Po skončení hodiny jsme všichni ještě kolikrát klábosili. Je vážně škoda, že… Vždyť víte…“
„Jak dlouho jsi na seminář chodila?“
„Celý rok. Od posledního září.“
„Chtěla jsi chodit na kolej, nebo tak něco?“
„Ne, s kolejí jsem se nikdy nezatěžovala.“
„Tak proč tedy? Proč jsi tam chodila?“
„Protože…“ Začala si nimrat nehty. „Proč vás tohle vlastně zajímá?“
„Protože jsem všetečný, Donno. Když člověk vyšetřuje podobný případ, tak prostě musí vědět všechno o všech.“
„Ale jak vám to pomůže? Proč si radši nepromluvíte s někým jiným ze semináře?“
„Třeba promluvím.“
„Jo? A jako s kým?“
Dveře se otevřely. Winterův čaj. Donnina maminka vycítila napjatou atmosféru a zeptala se dcery, jestli je všechno v pořádku. Donna chtěla zavrtět hlavou, ale Winter ji předběhl.
„Jen mě zajímá, proč vaše dcera chodila na ty semináře z historie, paní Werbinski.“
„Tohle?“ Obrátila se k dceři. „Tak mu to pověz, Don. Šup. Měla bys na sebe být hrdá.“
„Jen jsem si něco namlouvala,“ pokrčila Donna rameny.
„To není pravda. Pověz mu o svým tátovi.“
„A proč? Co to má společnýho s ním?“ Hodila hlavou po Winterovi.
„Na tom nesejde, Don. Není to nic špatnýho.“ Znovu se podívala na Wintera. „Můj Roman před pár lety umřel. Byl Polák, stejně jako já. Vždycky Donnu učil, že místo, kde se člověk narodil, je pro něho výjimečný. Měl by se o něm naučit co nejvíc, a víte proč? Protože jednoho dne by už na to mohlo být pozdě. Netušila jsem, že tehdy Don tátu vůbec vnímala, ale pak se objevil inzerát na ten seminář a já Don o něm řekla. Šla tam akorát proto, že jsem se do ní pořád navážela, ale považte, nakonec z toho byla nadšená. Navíc se ukázalo, že ten pan Duley jí může dávat soukromý hodiny španělštiny. Donna by chtěla dělat někde v cestovce, nejdřív tady, v místě, a časem třeba jako delegátka v cizině, teda, až malý kapku povyroste. Španělština by jí ohromně pomohla, ale ten chudák je teď po smrti.“
Winter přikývl. Prozatím to šlo. A teď rychle, než se mamina zase vytratí.
„Na ten seminář chodil i Mickey Kearns?“ zeptal se.
„Mickey?“ Mamina zařvala smíchy. „To si snad ze mě utahujete!“
„A pročpak?“
„Nepřiblížil by se k žádnýmu učiteli, i kdybyste mu zaplatil. Odjakživa nenáviděl školu. Strašně. Ne snad že by mu to pokazilo kariéru. Jo, má se skvěle, Mickey. Jen doufám, že Donna to prokoukne.“
„Mami…“ Donna to nechtěla rozvíjet dál.
„Ale vždyť je to tak, no ne, kotě? Mickey si vede úžasně, žije si jako král. Viděl jste to auto, se kterým jezdí? Tu velkou černou čtyřkolku? Většina mladých v naší čtvrti se nadře, aby si vydělali aspoň na kolo. Ale kdepak Mickey.“
„Mami… nech toho, jasný?“
„Don, musíš se chovat dospěle. Toho pána to zajímá. Pracuješ na sobě. Snažíš se dostat z týhle díry. Nemáš se přece za co stydět!“
V kuchyni se rozplakalo miminko. Donna ve vteřině zmizela ve dveřích.
Winter usrkával čaj. Rozhovor ho bavil.
„To je Mickeyho dítě?“ nadhodil.
„Už jo. Škoda, že jim to nevydrželo, ale co dneska vydrží, víme? Ještě pořád se občas sejdou, tedy, spíš jen na skleničku, a podle mě jí tu a tam podstrčí pár babek, ale Donna mi o tom nic neříká.“
„Jak toho mládence seženu?“
„Nemám ponětí. Ale Donna má nejspíš číslo jeho mobilu, zeptejte se jí.“
„Zeptám,“ usmál se. „Netušíte náhodou, jestli se Mickey někdy sešel s Markem Duleym?“
„Jo, to sešel. Samozřejmě.“
„Kdy?“
„Už to bude pár měsíců. Dokonce to bylo tady, v tomhle pokoji. Mickey sháněl někoho, kdo umí Španělsky, aby mu vyřizoval obchodní telefonáty.
Donna to domluvila a pan Duley přišel sem. Takový hubeňour, nic moc chlapáckýho – ale čilý byl jako rtuť.“
„A Mickeymu pomohl?“
„Určitě.“
„Proč?“
„Protože ti dva někam spolu jeli, buď do Západní Indie, nebo do Karibiku, tak nějak. Podle Don si ihned padli do oka.“
„Co tam dělali?“
„To nevím, musíte se zeptat Mickeyho. Už se tu nějakou dobu neukázal, ale Don vám nejspíš poradí, kde ho hledat.“
„Ale bylo to nedávno? Ta jejich výprava?“
„No jo, jasně. Co máme teď? Muselo to být tak někdy v květnu. Dlouho se tam nezdrželi, jenom pár dní, šup tam a zase zpátky, aspoň podle Don. Dostala od Mickeyho pohlednici. Vytahoval se, kde to vlastně byl. Propána, napsal to Španělsky.“ Znovu se zasmála a sáhla po Winterově prázdném šálku.
„Chcete dolít, zlato? Uvařila jsem celou konvici.“
Winter zavrtěl hlavou. Z kuchyně sem doléhal Donnin tlumený hlas. S někým telefonuje, pomyslel si. O minutku později se Donna objevila ve dveřích, dítě opět na rameni, tentokrát zavinuté v přikrývce.
„Potřebuju mluvit s Mickeym Kearnsem.“ Winter pošimral miminko pod bradičkou. „Tvoje máma tvrdí, že máš číslo.“
„Tak to se plete.“
„Vážně?“
„Jo. Dřív jsem ho měla, ale někam se mi zatoulalo. Navíc on mobily pořád mění.“
„A pročpak?“
„Nevím.“ Pokrčila rameny. „Na to se musíte zeptat jeho.“
„A kde tedy Mickey bydlí?“
„U svý mámy.“ Jmenovala ulici.
„Jo? Jenže my ho tam hledali, a že prý přespává jinde.“
„No a?“
Winter se usmál. „Buď tak hodná, Donno, a na rovinu vybal, jestli mi chceš s Mickeym Kearnsem pomoct nebo ne?“
„Nemůžu,“ pronesla prkenně, „protože nic nevím.“
Winter jí oplácel pohled tak dlouho, až nakonec sklopila oči jako první. Pomalu rudla v obličeji. Pocit viny, pomyslel si Winter. Nebo vztek.
„Poslyš, holka,“ přešel do důvěrného tónu. „My vyšetřujeme vraždu. Někdo zabil Marka Duleyho a my vypátráme, kdo to byl. Tvoje tvrdohlavost tě může dostat k soudu.“
„Tvrdohlavost?“ Donna kolébala miminko. „O čem to mluvíte?“
„O tom, že bráníš vyšetřování. Říká se tomu obstrukce. Hezký slovo. Nech si to projít hlavou, jo?“
„Dala jsem vám adresu.“
„Tos udělala, Donno. Ale je nám na nic.“ Vytáhl vizitku a strčil ji děcku pod přikrývku. „Bránění spravedlnosti dnes obnáší slušně dlouhý pobyt ve vězení. A to vážně není místo pro mladý maminky. Až si to promyslíš, zkus mi brnknout, platí?“
Ohlédl se po paní Werbinski, poděkoval za čaj a zamířil ke dveřím. Ještě se zastavil, aby jí dal šanci.
Nic.
„Rád jsem tě poznal, děvenko. Že Mickeyho pozdravuju.“ Vyšel ven do soumraku.
 
Faraday strávil večer u počítače a sestavoval dlouhý e-mail pro Gabrielle. Před lety chodil na hodiny francouzské konverzace a základní znalost jazyka mu ještě zbyla. Francie ho vždycky zajímala, a čím víc ji poznával, tím víc ho fascinovala. Jak je možné, že země, která mu připadá fyzicky tak blízká, se od té jeho liší kompletně ve všem? Jak je možné, že Francouzi dokážou v životě ocenit to nejlepší? Jak k tomu ostatní národy přijdou, že Francouzi mají pětatřicetihodinový pracovní týden a nejlepší kuchyni na světě? Vzpomněl si na Gabrielle, jak ji poznal v Thajsku, na její uličnický úsměv a nenasytnou zvědavost. Když si prohlížel fotografie, jež mu poslala, bez dlouhého váhání usoudil, že by ji rád poznal blíž.
O řadu hodin později se snažil se slovníkem na klíně vyjádřit aspoň část svých myšlenek jakžtakž slušnou francouzštinou, když mu zazvonil mobil.
Na displeji se ukázalo Winterovo číslo. Faraday zvědavě zvedl telefon k uchu.
„Paule?“ Nic. „Paule, jste to vy?“ Ticho.
 
Winter si telefonát rozmyslel a mobil strčil zpátky do kapsy. Ještě pořád byl v Bucklandu a pěšky mířil ke zkratce, kterou se dostane na horní konec Commercial Road. Třikrát si mamě zkoušel telefonicky přivolat taxík.
Sobota pozdě večer; bez šance. Zrychlil a v duchu si namlouval, že to velké černé auto, které ho před minutkou minulo, vůbec nesouvisí s ním; současně si ale přiznával, že udělal hloupou chybu. Jít sám večer do Bucklandu, to byla sebevražda. Ta holčina Donna se tvářila upřímně, ale určitě přesně věděla, co Mickey Kearns vyvádí, i když matince se s tím zaručeně nesvěřovala. V kuchyni si zřejmě přivolala pomoc. Máme tady fízla, co se moc vyptává. Přijeď nám píchnout.
Kus před ním byl roh, který ho zkratkou dovede ke kruhovému objezdu.
V hustém provozu mu pak nebude nic hrozit. Dojde k rušnému nákupnímu centru, kde vždycky čeká nějaký taxík. Do půl deváté bude doma. Bezva.
Napadlo ho, že opět zavolá Faradayovi a omluví se za předchozí falešný poplach; zavtipkuje, že to přehnal s panikou, že se na stará kolena stává paranoidním, ale nakonec ho neobtěžoval. V sobotu večer má Faraday lepší zábavu než poslouchat blábolení starého tlusťocha o partě drogových dealerů.
Zkratka ho vedla k téměř mrtvé Commercial Road, která kdysi tvořila páteř Pompey, ale časem se centrum posunulo dál. V jednom z těch temných georgiánských domů se narodil Charles Dickens. Winter věděl, že Dickens město opustil už jako děcko v matčině náruči. Moudrý muž.
V dálce před sebou zahlédl velká oranžová světla ozářené ulice a poprvé za celou tu dobu zaslechl za sebou kroky. Někdo si v sobotu večer vyšel za zábavou.
O pár vteřin později se mu bez varování ovinula zezadu kolem krku paže, přes hlavu mu přetáhli černý igelitový pytel, pevně stáhli dolů. Vzteky bez sebe se zkoušel bránit, máchal pažemi, kopal, ale byli mnohem silnější než on.
Někdo mu podrazil nohy a pak ho táhli zpátky; dusil se, paty mu brnkaly po dlažebních kostkách. Obrubník ho prudce a nečekaně odřel na kotnících, zařval bolestí. Matně zaregistroval zvuk přijíždějícího auta, zaskřípění brzd. Kdosi pronesl jeho jméno. Někdo jiný se zasmál. Znovu se jim zkusil vytrhnout, ale už neměl dost sil. Temnota zhoustla, všechno se do ní začalo propadat.
Vynořil se o pár minut později. Zřejmě mu ten igeliťák sundali. Čerstvý vzduch páchl výfukovými plyny a marihuanou. Ležel na boku v zadní části dodávky, bez bot, ruce a kotníky svázané. Dodávka ujížděla plnou rychlostí, zřejmě ven z města, a kdykoliv vybírala zatáčku doleva či doprava, do kyčle ho zatlačily kovové vroubky na podlaze. Do toho řvala hudba, nekonečná, horší než bolavý zub.
„Vypněte ten zasranej kravál,“ vyhekl.
Výbuch smíchu. Kdosi ho podrážkou šťouchl do břicha. Někdo byl vedle něho. Varování. Chovej se slušně.
„Kurvy,“ zamumlal. Hned se cítil líp.
Žádná odpověď. Winter pokračoval v nadávkách. Svině. Debilové. Cokoliv, jen aby odstartoval reakci, rozhovor. Ale tihle grázlové dobře věděli, že únos policajta je vážný trestný čin, připomínal jim to zbytečně.
Přesto se nevzdával.
„O co vám kurva jde? Zavaříte si kolosální průser, jasný?“
Další smích, tentokrát zepředu vozu, pak mu mezi rty strčili cosi vlhkého, papírového. Prozkoumal to jazykem a jointa vyplivl. Někdo se bláznivě rozřehtal. Dělám jim šaška, uvědomil si Winter. Co přijde dál?
Dodávka ještě zrychlila, hluk okolní dopravy nechali za sebou. Jediná dálnice z města vedla na sever do vnitrozemí a Winter se snažil odhadnout rychlost vozu a čas. Dodávka zahnula doprava. Na východ, pomyslel si.
Po pár minutách začali zpomalovat, řidič brzdil, zastavili. Během pár vteřin se opět rozjeli, ostře odbočili doleva, Winter si představil kruhový objezd, jenž svádí vozidla z dálnice do Havantu. Pak přijde sled semaforů a další kruhový objezd a pak krátký úsek silnice lemující Leigh Park.
Leigh Park bylo obrovské poválečné sídliště, útočiště pro bezpočet rodin v době, kdy bombardované části Pompey vyklízely buldozery. Po určitou dobu to byla adresa snů – čerstvý vzduch, špetka přírody, známí sousedé, hospody i školy hezky po ruce – ale řada dalších generací puberťáků se zasloužila o to, že gangy z Leigh Parku se staly noční můrou každého policajta.
Dodávka opět zpomalovala. Několik ostrých zatáček, prudké zabrzdění před jakousi překážkou, až konečně vůz zastavil. Když motor ztichl, Winter slyšel zvenčí hulákání, vřískot čtrnáctileté kočičky, škádlivé odpovědi mladíků. Je sjetá, pomyslel si Winter. Podpatky, tričko nad pupík, růžová kabelka. Ještě dvě vodky s ledem a nebude si pamatovat ani ň.
Někdo otevřel dodávku vpředu, dovnitř vhrkl ledový vzduch. Winter potlačil touhu zavolat o pomoc. Pokud je skutečně v Leigh Parku, stejně by mu to bylo houby platné.
„V tomhle má prsty Bazza, co?“
Žádná odpověď. Ohlušující basy už byly zřejmě moc i pro ty grázlíky, po okamžiku ticha se ozval Robbie Williams.
Winter zavřel oči. Nedělal si žádné iluze, čekat ho mohlo cokoliv. Copak podobné gangy dělají s rukojmími? Zlikvidují je? Udělají z nich zombie? Nečekaně si vzpomněl na Jimmyho Suttlea v nemocničním pokoji. Teď jsem stejně bezmocný jako on, řekl si. A cítím se stokrát hůř.
Dodávka se zhoupla, jak někdo vlezl dovnitř. Přední dveře se zabouchly, vůz se opět rozjel. Wintera mučily křeče v nohách; snažil se vytáhnout do sedu, aby jim nějak ulevil, a nakonec se mu povedlo opřít se zády o plechovou stěnu. Po té námaze lapal po dechu, až igelitový pytel šustil.
Vedle zaslechl tiché mumlání, smích. Pod igeliťák vklouzla ruka a strčila mu do úst pár hranolků, pak smažený rybí prst. Záblesk. Pochopil, že ti grázlové si ho fotí jak opici v kleci. Před dalším soustem uhnul hlavou do strany.
„Jdi do prdele,“ sykl.
Smích. Ještě chvíli jeli, pak zpomalili. Vůz zastavil. Zavládlo ticho. Sjelo okénko a z velké dálky bylo slyšet hukot projíždějícího vlaku. Ztuhl, zeptal se, co bude, snažil se odhadnout, kam dojeli. Vlak se přiblížil, ohlušující burácení v ledovém vzduchu vyždímalo z Wintera poslední zbytky odvahy a drzosti.
U kolejí museli stát několik hodin. Winter byl po všech stránkách na dně: promrzlý, zkroucený křečí, psychicky vysátý na drť. Snažil se nedat svůj strach najevo, ale časem mu to začalo být jedno. Nepochyboval, že nakonec ho stejně rozmašírují kola řítícího se vlaku.
„Kurvy,“ zamumlal znovu. Šlo mu to ze srdce.
Konečně se rozjeli. Trvalo to jen chvilku, vůz drkotal po nedlážděné cestě do kopce. Motor utichl, vrzly zadní dveře, kdosi táhl Winterovo zmrtvělé tělo ven. Přeřízl mu provaz na kotnících. Winter honem zkusil nohy rozhýbat, ale vtom mu strhli igelitový pytel z obličeje. Než si stačil uvědomit, co vidí, cizí ruce ho drsně vytáhly do sedu a uvázaly mu kolem očí hadr, surově ho utáhly na zátylku. Winter zařval bolestí a ruce ho vzápětí přirazily k boku dodávky. Kdosi mu začal stahovat kalhoty, Winter se bránil a náhle zaslechl lupnutí látky – rozřezávali mu oblečení přímo na těle. Nakonec jim s tím radši sám pomohl.
Odtáhli ho od dodávky, začali ho otáčet dokola. I přes hadr na očích rozeznal záblesky – fotografovali si ho. Zkusil si zakrýt rozkrok, pozdě. Řehot. Pak ho opět opřeli čelem o dodávku, po zádech mu přejelo něco lehýnkého, studivého, pak ho prudký úder srazil do ledově mokré trávy. Mezitím naskočil motor, párkrát bouchly dveře, vůz se začal vzdalovat.
Winter si začal zběsile rvát hadr z očí, ale než ho ztuhlé prsty poslechly, z dodávky zůstala jen rudá zadní světla vzdálená už hezkých pár set metrů.
Winter se roztřásl po celém těle, zčásti chladem, z šoku, a navíc z pocitu propastné úlevy. Vyhodili ho pod vrcholkem Portsdown Hillu, asi sto metrů od cesty, na jejímž konci ležela jedna z viktoriánských vojenských pevností, hora z červených cihel. Za ní se táhla světelná řeka portsmouthských ulic.
Winter se vytáhl do dřepu, protože neovládl rozbouřená střeva. Štěstí, říkal si zachmuřeně, smrdí tak strašně, že to je k nevíře. Pak se zkusil očistit trávou a listím, jak nejlíp to šlo.
Vyloučil možnost zavolat si oficiální pomoc. Neměl zapotřebí, aby o jeho ponížení vznikl oficiální zápis i s fotkami. Tím by svým kritikům jen dodal munici. Nezkoušel ani stopovat – kdo by ve tmě a pustině zastavil cizímu nahému chlapovi?
Pokud Winter věděl, nejbližší telefonní budka byla v ulici rodinných vil na jižním svahu kopce. Bez mobilu a hodinek neměl ponětí o čase, ale podle minimální dopravy uhodl, že už je hodně po půlnoci. Velká šance, že všichni místní jsou už v pelechu.
Rychlým tempem zamířil z kopce. Za chvíli se dostal do první ulice. Snažil se držet maximálně ve stínu a nahý jak palec se zkoušel dostat k místu, kde měla stát budka. Po čtvrt hodině si uvědomil, že jde špatně. Zaklel. Jedno chodidlo mu krvácelo, chladem necítil celé tělo. Vrátil se, zkusil další ulici, nic, vyšplhal kus zpátky do kopce a podnikl další pokus. Když se vyčerpaně rozhlédl na příštím rohu, spatřil budku sotva padesát metrů od sebe – příšerně jasně osvětlenou.
Rozhlédl se, jestli by měl kam se schovat, kdyby šel někdo kolem. Bez šancí. Přečetl si jméno ulice a tryskem se pustil k budce. Volání z veřejných automatů bylo naštěstí zadarmo.
Zavolal do nemocniční ústředny a škemral číslo na Jakea Tarranta. Vyloučeno. Po chvilce smlouvání nadiktoval číslo svého služebního průkazu, číslo budky a poprosil, ať se postarají, že mu Jake Tarrant ihned zavolá. Je to sakra naléhavé.
„Hovor nahráváme, víte to?“
„Jo, dělejte si, co chcete. Hlavně mu to vyřiďte!“
Winter zavěsil a začal v miniaturním prostoru budky klusat na místě, aby se trochu zahřál. Na prosklených stěnách zamžených jeho dechem se začínala srážet pára. Už se zimou klepal jako ratlík, když telefon konečně zařinčel. V tom tichu zněl příšerně hlučně. Honem chňapl po sluchátku.
„Jakeu?“
„Jo. Víte, krucinál, kolik je hodin? Co se děje?“
Winter mu nadiktoval adresu.
„Máte to?“
„Jo.“
„Tak mě přijeďte vyzvednout, jasný?“
„Teď?“
„Dřív. Jsem na horním konci ulice. Slyšíte?“ Zamračil se. „Jakeu?“
Sluchátko oněmělo. Winter na něj vteřinku zaraženě zíral a pak zoufale praštil pěstí do přístroje. Všiml si, že v domě přes ulici se rozsvítilo horní patro. Tryskem se pustil na horní konec ulice, aby se schoval za rohem. Po několika minutách se objevil hlídkový vůz, lidé z domu zřejmě ohlásili výskyt podivné existence. Bouchnutí dveří. To zřejmě vystoupil policista, aby si promluvil s ohlašovatelem. Proboha, snad nezačnou prohledávat nejbližší ulice. Po chvíli další bouchnutí, zvuk rozjíždějícího se vozu. Výborně.
Minutu nato se objevil Jake, pomalu jel k hornímu konci ulice. Na rohu vystřelil Winter k autu a skočil dozadu, načež se vecpal na podlahu pod sedadly, aby ho zvenčí nebylo vidět.
„Jeď, synku,“ vydechl.
„Kam?“
„Domů.“
Jake se naklonil přes opěradlo a koukl na nahého Wintera. Chtěl vědět, co tohle divadýlko znamená a jestli je to vážný průšvih. Winter zavrtěl hlavou. Vůbec mu nebylo do řeči.
„Prosím tě, jed. Hlavně ať už jsme odtud.“
Jake pokrčil rameny, couvl, obrátil vůz a sjížděl zpátky k městu. Winter zůstával na podlaze. Zavřel oči a v duchu se modlil, aby je nezastavil hlídkový vůz. No, při troše štěstí budou spíš prohledávat temnější zákoutí. Ne snad že by se ta ostuda nedala přežít, ale bylo by to trapné a ponižující. Tu historku o nahém Winterovi by si na oddělení vyprávěli až do jeho smrti – a zřejmě ještě i potom. A nadřízení by z jeho fiaska zřejmě vyvolali důsledky; choval se nezodpovědně jak malý spratek, takže už by ho zřejmě do terénu nikdy nepustili. Doživotí za stolem v kanclu, brrrr.
Na konci ulice Jake odbočil doleva. Winter chvíli počkal, až dojeli hlouběji do centra, kde už svítily semafory, a pak se posadil.
„Hodím vás domů,“ zabručel Jake.
„Ne, jedeme k tobě. Ti hajzlové mi štípli všechno, mobil, klíče, šrajtofli. Zítra to nějak vyřešíme.“
„My?“
„Jo, synku. Ty a já.“
Jake přikývl. Chvíli mlčel a pak Winterovi poradil, ať sáhne za zadní opěradla, že tam je přikrývka. Používají ji, když si vyjedou s dětmi na piknik. Winter tam chvíli šátral mezi letáky různých realitních kanceláří a pak deku vytáhl. Byla prodřená, ale dost velká, aby se do ní zabalil.
Jake ho sledoval ve zpětném zrcátku.
„Jen jediná otázka,“ řekl nakonec.
„Kolik chceš, synku.“
„Co tady tak děsně smrdí?“
 
Jake Tarrant bydlel ve zbrusu novém domku zastrčeném na severovýchodním koutě ostrova. Řada vilek pod pouličními výbojkami připomínala vojenské pevnosti. Když fiat zastavil na vyasfaltovaném obdélníku, světlo nade dveřmi se rozsvítilo.
„A sakra,“ utrousil Tarrant.
„Panička?“
„Přesně.“
Tarrant počkal, až Winter, pořád ještě v přikrývce, vyleze z vozu, a vytáhl klíče od domu. Předběhl Wintera a odemkl domovní dveře. „Tudy,“ vybídl ho. „Pojďte za mnou.“
Winter si všiml, že v maličké předsíni je řádka dětských botiček a na věšácích bundičky s kapucemi. Po venkovním chladu tu bylo báječné teplo.
„Tudy nahoru, kamaráde,“ ukázal Tarrant na úzké schodiště. „Koupelna jsou ty první dveře vpravo. Za chvíli vám hodím ručník.“
Winter se vyplížil do patra. Na stěnách visely fotografie dvou malých dětí. U té největší se na vteřinku zastavil. Děti si zřejmě hrály na zahradě za domem. Měly tam houpačku a nafukovací bazén. Mladší dítě, holčička, se blaženě zubila na fotografa, zatímco bratříček se jí chystal vylít na hlavu kyblíček plný vody. Okamžik ryzího štěstí a nevinnosti, pomyslel si Winter a došel do koupelny.
Byla maličká, dlouhá jen na délku vany, ale čisťoučká a zářící. Na poličce stála řádka sprchových gelů, v krabici pod oknem gumové hračky.
Winter se zašklebil do zrcadla. Před půl hodinou mu hrozil nepříjemný pohovor s nadřízenými, zatímco teď měl jedinou starost – jestli si vybere tekuté mýdlo s lesní nebo kokosovou vůní. Vlezl do sprchy, pustil si tak horkou vodu, jak jenom snesl, a pak si na hlavu plácl hrst voňavého mýdla a pomalu se mydlil. Po chvíli se otevřely dveře, ale to už v koupelně bylo tolik páry, že když se Winter ohlédl, na prahu rozeznal pouze nezřetelnou postavu. Kdo jiný než Jake s ručníkem.
„Je to paráda, synku!“
 
Winter se zachumlal do županu, který visel na dveřích, a sešel dolů. Slyšel zvýšené hlasy, jeden patřil Jakeovi. Já za to nemůžu, vysvětloval. Zavolal mi, že je v průšvihu, je to kamarád. Zopakoval to, aby svůj postoj zdůraznil, ale ženský hlas mu odsekl, že je trouba. Mají přece děti, prokristapána, sousedy, zodpovědnost. Co si lidi pomyslí? V tuhle noční hodinu?
Winter váhal na chodbě. Má je vyrušit? Párkrát zakašlal a nakonec se otevřely dveře obývacího pokoje a vyšla žena v červeném froté županu a pantoflích. Na fotce, kterou měl Jake na psacím stole, vypadala přitažlivě, ale teď byla rudá vzteky.
„Ráchel…?“ Winter jí chtěl potřást rukou.
Beze slova proplula kolem něho a pod schody se ještě zastavila. „Ukažte mu záda!“ sykla.
Winter vešel do pokoje. Ničemu nerozuměl. Jake stál u pohovky s přikrývkou v náruči. „Viděla vás ve sprše,“ řekl. „Tak to předveďte.“
„Co?“
„No, záda.“
Na stěně viselo vysoké zrcadlo. Winter si spustil župan k pasu, pootočil se a všiml si, že na zádech má nějaký nápis. Červený fix. Očividně voděodolný.
„47?“ vrtěl hlavou Tarrant.
Winter si vzpomněl, jak ho před odjezdem těch grázlů cosi zastudilo na zádech. To byl fix, uvědomil si. Je to jejich značka? Je to něčí vzkaz? Vteřinku měl v hlavě prázdno a pak si vybavil, jak v podniku Water Margin pročítal jídelní lístek. Tygří krevety na zázvoru s ůstřičnou omáčkou. Číslo čtyřicet sedm.
„Doprdele s Bazzou,“ zabručel a vytáhl si župan zpátky na ramena.
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Když Faraday vystoupil z výtahu v Blake House, zámečník byl ještě v plné práci. Winterův telefonát ho zastihl v kanceláři, kde vypracovával hlášení o pokroku v operaci Mlází. Nový šéf chtěl mít přehled, protože v pondělí hned po ránu ho čekala další tisková konference. Barrie i Faraday se shodovali v tom, že Willardův hlad po publicitě by mohl operaci Mlází jenom prospět. Jakmile se případ zveřejní v televizi v celostátním měřítku, okamžitě se vynoří nové stopy a vodítka.
Faraday se zastavil před Winterovým bytem. Zámečník už vyndal starý zámek a teď se snažil namontovat nový. Dveře byly dokořán a jimi dohlédl na telefonujícího Wintera. Neskrývaně zuřil.
Než Faraday vstoupil do obýváku, Winter zavěsil. Na sobě měl příliš malé černé tepláky a modrou mikinu. Kývl Faradayovi na pozdrav a obrátil se pro poznámkový blok. Na zádech měl logo místního fotbalového klubu.
„No, věřil byste tomu?“ zuřil Winter. „Včera večer jsem ztratil mobil. Asi jsem to přehnal s pivem. Dnes ráno volám operátorovi, abych ho zablokoval, a co se nedozvím? Nějaká svině si zavolala do Melbourne na přesný čas.“
„Za kolik?“
„Za tisícovku. Já bych se picnul.“
„To jste ztratil i klíče?“ ohlédl se Faraday k zámečníkovi.
„No jo.“ Winter vytrhl z bloku stránku a zmuchlal ji. „Musel jsem přespat u kámoše.“
Faradayovi nešel z hlavy ten mobil.
„Měl jste tam i důležitá čísla? Pracovní?“
„No jasně, nezapírám.“
„Ale nemáte potuchy, kdo ho čmajznul?“
„Vůbec. Byl jsem támhle…,“ kývl směrem k obchodnímu středisku v Gunwharfu. „Pár piv. Skočil jsem si na záchod a nechal si bundu přehozenou přes židli. V kapsách jsem měl mobil, klíče, šrajtofli, karty, všechno. No, všechno je fuč.“
„To vám sebrali i bundu?“
„No jo.“
„Trochu nerozvážné, ne? Nechat vše bez dozoru.“
„Jsem zkrátka debil.“ Winter potřásl hlavou. „Nikdy byste neuvěřil, kolik telefonátů musím vyřídit. Kreditky. Já nevím, co všechno ještě. V neděli Nabídl Faradayovi kávu, ale ten odmítl. Zajímal se o Suttlea. Volal Winter dnes ráno do nemocnice?“
„Před hodinou.“
„A?“
„Už dýchá sám, bez přístroje.“
„Ale to je dobrá zpráva, vidte?“
„Zdá se,“ přikývl Winter. „Pokud mě někdo nevytočí.“
Faraday se na něho zkoumavě zahleděl.
„Nezačínáte se chovat paranoidně?“ poznamenal. „Proč by to někdo dělal?“
„Protože…,“ Winter hodil zmuchlanou kouli papíru do koše a minul. „Bůhví. Hele, šéfe, na odpoledne mám domluvenou schůzku. Třeba byste mohl jít se mnou.“
„Proč?“
„Protože potřebuju odvoz a taky by se mi šiklo mít svědka. Jde o maníka, co se mnou nechce mluvit. Nemůžu ho sbalit, protože neprovedl nic špatného. Ale ví, co vím já, nebo co si přinejmenším domýšlím, a rád bych, abyste to slyšel jako první.“ Upřel na Faradaye pořád ještě navztekaný pohled. „Dává to smysl, šéfe? Nebo jsem se, ksakru, totálně pomátl?“
 
Druiďs Arms byla hospoda na rohu ulice v centru Bucklandu. Kolem se rozbíhaly ulice s řadovými domky. Za slunečné neděle bez jediného mráčku, kdy se teplota blížila k pětadvaceti stupňům, byla ohrazená zahrada se stoly plná místních rodin, které se ládovaly víkendovými specialitami za jednotnou cenu pět babek. Faraday seděl v autě se staženými okénky na protější straně ulice; až k němu doléhaly výbuchy smíchu dětí hrajících si na skákacím hradě.
Winter se byl podívat uvnitř. Sammy Lewington seděl na zadním konci baru. Co bylo nejlepší, už byl parádně lízlý.
„Má doprovod?“
„Ne,“ mávl Winter výtiskem Sunday Telegraph. „Sammy je sólista.“
Vynořil se až po třetí hodině, vychrtlý čahoun v odřených džínách a opraném tričku s Pink Floyd. Sammy se podíval na hodinky, zapotácel se, promnul si oči a zamířil k Bucklandu. Winter měl pravdu. Sammy byl namazaný jak čuně.
Faraday počkal, až Sammy ujde kus cesty, pak nastartoval mondeo a rozjel se za ním. Po obou stranách ulice parkovala auta a mezi nimi zůstalo jen tolik místa, aby projel jediný vůz. Řekl Winterovi, že to musí proběhnout bleskově.
„Žádný strachy, šéfe.“
Sammy zrovna vrávoral, nataženou paží se snažil udržet balanc a druhou rukou šátral po zipu a chystal se ulevit si u blízké zdi. Winter vyskočil z auta, oběhl parkující dodávku a o pár vteřin později už cpal chlápka na zadní sedadlo mondea. Kolik mu mohlo být? Třicet? Čtyřicet? S těmi zplihlými vlasy a kostnatým obličejem vypadal neurčitě.
„Jeden můj kámoš se s tebou chce vidět, Sammy,“ prohlásil Winter. „Myslíš, že to zvládneš?“
Vyjeli z města a mířili silnicí na vrchol Portsdown Hillu. Winter seděl vedle Sammyho, tu a tam ho samolibě poplácal po zádech a vedl řeči o ničem jako s oblíbeným strejdou na nedělním výletě. Když Sammy mu došlo, že se něco děje, a chtěl z auta ven, Winter ho utěšoval, že všechno bude v pohodě.
„Hlavně klídek, Sammy, jo?“
Parkoviště na Portsdown Hillu bylo plné. Děti obléhaly dodávku se zmrzlinou, která parkovala v rohu, a desítky rodin posedávaly na okolních trávnících a užívaly si piknik s vyhlídkou na střechy Draytonu. To parkoviště byl Winterův nápad.
Sammy zkusil otevřít dveře. Winter se k němu pobaveně obrátil.
„Dětská pojistka, Sammy. Šikovná věcička, co?“
Sammy zamumlal, že musí čurat. Winter ho poplácal po stehně.
„Všechno má svůj čas, synáčku. Vyřídíme tuhle štrapáci a můžeš si běžet po svým.“
„Cože?“
„Jen pár otázek, Sammy. Mimochodem, dostal jsem tvůj vzkaz a moc mě nepotěšil.“
„Nemám páru, o čem to melete.“
„Ale jo, víš, synáčku. Měli jsme se sejít včera večer. V Ansonu. Pamatuješ? Jenže tys místo toho brnknul našemu společnýmu kamarádíčkovi, co?“
„To teda ne!“
„To teda jo, Sammy. Šel jsem tam a ty ses neukázal.“
„Vy jste tam byl?“ Čahoun se zatvářil vyjukaně. „Fakt jste šel do Ansonu?“
„To dá rozum.“
„Ale vždyť říkal –“
„Kdo, Sammy? Kdo ti co říkal?“
Sammy zatékal očima k Faradayovi. Toho jména se bál tak strašně, že ho ani nechtěl vysvětlovat.
„Ten náš kámoš,“ zamumlal. „Přísahal, že se tam neukážete.“
„No, ale byl jsem tam. Sám vidíš, že ses nedostal do spolehlivý společnosti. Vážnější tak pitomý, Sammy?“
Sammy se zavrtěl. Fakt se musí vymočit. Už to nevydrží.
„Jak bys to mohl vydržet, Sammy? Šest piv hned po obědě? Chudák tvůj močák, to se divím, že ti nepraskne! Tak hele…,“ Winter pokynul Sammymu, ať se nakloní trochu blíž. „Chceš dobrou radu? I kdyby ses měl posrat, tady se nepochčiješ, jasný? A víš ty proč? Protože tohle auto patří panu Faradayovi a pan Faraday je můj šéf a dost mu vadí, když mu cizí lidi zaneřádí polstrování. Takže to vydrž, jasný?“ Winter štípl Sammyho do stehna. „Rozumíme si?“
„Jo,“ zakňučel Sammy a překřížil nohy. „Rozumíme.“
„A ještě něco.“
„No?“
„Tady venku taky nikde močit nebudeš, Sammíčku. Je tady moře děcek. My s panem Faradayem bereme svoje povinnosti fakt dost vážně. Pořád mě sleduješ?“
„Ne.“
„Odhalování se na veřejnosti, Sammy. Radnice to nerada vidí.“
„Tak kam mám jako jít?“
„Zůstaneš s námi, Sammy. Hezky nám pomůžeš a my ti pod kopcem najdeme pěkný záchůdek. Pan Faraday tě tam zaveze. Zabere to minutku. Tak co ty na to?“
Sammy to vzdal. Zavřel oči a opřel si hlavu o podpěrku.
„Co chcete slyšet?“
„Jde o Mickeyho Keamse, Sammy. Jak dobře víš.“
„O Kearnsovi nic nevím.“
„Kecáš, Sammy. Dávám ti druhou šanci.“
„Věřte mi, pane Winter, že na tyhle sračky jsem už moc starej. Parchanti vyvádějí ve čtyřkolkách jak utržený z řetězu. Copak je stíhám?“
„Takže Keams jezdí ve čtyřkolce?“
Sammy nehybně civěl z okna. Winter zopakoval dotaz podruhé. Potřetí. Nakonec přikývl.
„Tak jo, Sammy? Jakou má barvu?“
„Černou. Ty zmetci se snad chtějí zabít.“
Sammy se začal potit. Farraday tušil, že Winter změní téma.
„Že by? Hele, Kearns si udělal výlet do Karibiku, nemám pravdu, Sammy? A vzal s sebou kámoše, Duleyho, co? Stačí, když kývneš, Sammy. Víc dělat nemusíš.“
Sammy křečovitě polkl a kývl.
„Prima,“ pochválil ho Winter. „A Keams si na ten výlet vyjel napakovaný prachama od jiných lidí, třeba jako je ten hodný Chris Cleaver, je to tak? Byla to taková pracovní dovolená. Je to tak?“
Další přikývnutí.
„Tak co se stalo, Sammy? V tomhle mi musíš fakt pomoct. Tedy mně a panu Faradayovi.“
Sammy byl skoro v transu. Úsilí, s jakým ovládal nutkání močového měchýře, mu zaťalo svaly v obličeji. Měl problémy dokonce i s pouhým vyslovováním.
„Ten zmetek se vrátil,“ vydechl konečně, „bez toho.“
„Bez čeho, Sammy? Bez toho svinstva, pro který jel?“
„Jo,“ zamžikal Sammy. „A taky bez peněz.“
Při té novince se Winter neubránil úsměvu. Není divu, že Kearns zalezl. Pochvalně poplácal Sammyho po stehně. Měl upřímnou radost.
„No, Sammy, jak se na to tvářili všichni ti investoři? Nebo ještě líp, jak se na to tvářil náš společný přítel?“
„Zuřil. Děsně.“
„Tak tomu rád věřím. Náš Mickey Keams se tu prohání v nový čtyřkolce a Bazzovi to vůbec nepřipadá vtipný, co? Že si za jeho prachy koupil Mickey vozítko?“
Sammy zasténal.
„Pane Winter…“
Winter ho neposlouchal. Chtěl o Bazzovi vědět víc. Propleskl Keamse? To byl důležitý detail.
Sammy zavrtěl hlavou.
„Někdo Keamse prásknul,“ sykl.
„Kde? Jak?“
„Tam venku. Kde to byli.“
„Ale kdo to byl?“
„Ten druhej chlap.“
„Duley? Práskl Keamse a Bazza přišel o prachy? Takhle to je?“
„Jo.“
„A jak to dopadlo s Duleym?“
„Hodili s ním řeč.“
„Kdy, Sammy? Kdy si s ním promluvili?“
Winter se předkláněl, obličej sotva pár centimetrů od toho Sammyho. Utrousil, že už jsou skoro u konce, a teď pojedou Sammymu najít nějaký hezký hajzlík. Záchod jeho snů. Ale nejdřív potřeboval vědět, kdy propleskli Duley ho.
„Je to pár tejdnů. Datum neznám.“
„Byl to dlouhý pohovor, co? Hezky pohodový, v klidu?“
„Nevím, pane Winter.“
„Ale víš, Sammy, ale víš. I kdybys stokrát zapíral, víš to. No tak, synku. Poslední pokus. Kde si s ním promluvili?“
„V karavanu. Nevím. Kurva…“
„V karavanu? Myslíš jako ve městě?“
„Ne. Někde jinde.“
„Třeba v Haylingu?“
Sammy pokrčil rameny. Hlavou ležel na opěradle, svaly v hubeném obličeji zaťaté vypětím. Winter ho chvíli studoval a pak ho popleskal po rameni.
„Hodnej kluk,“ broukl. „Bylo to lepší, než jsem čekal.“
Předklonil se a něco zašeptal Faradayovi. Ozvalo se cvaknutí a dveře se otevřely. Winter vystrčil Sammyho ven, do hloučku dětí, které zkoušely pouštět draka.
„Už nemáme sakra čas, Sammy,“ vysvětlil Winter mile. „A pověz našemu společnému kámošovi, kde jsem tě vysadil, jo?“
 
Faraday zamířil na ostrov Hayling. Winter ho cestou instruoval, kudy jet. K Faradayovu překvapení se pořád ještě rozjařený Winter právě získanou cennou informací nechlubil, vlastně o proběhlém rozhovoru nepronesl slovo. To je pro Wintera hodně netypické, říkal si.
Na ostrov jela hustá doprava, dlouhé kolony aut narvaných rodinami, které toužily strávit zbytek dne na pláži; Faraday to vzal několika zkratkami, aby se těm nejhorším zácpám vyhnul. O dvacet minut později už byl na jižním konci ostrova a odbočoval do North Shore Road. Za řadou velkých samostatných vil prosvítala modř přístavu Langstone. Faraday se pousmál. Každý den prozkoumával právě tuhle část pobřeží silným dalekohledem z pracovny svého domu, která byla v patře. Zvláštní, že zrovna tohle místo by mělo představovat klíč k záhadě Duleyho smrti.
„Máte adresu?“
„Poslední nalevo, šéfe. Je to slepá ulice.“
Pozemek vypadal spíš jako staveniště. Na domě bylo lešení a u vrat se tyčila věž z cihel ještě na paletách. Za nimi stála míchačka a hromada trámů.
„Támhle, šéfe. Stoprocentně.“
Faraday stejně jako Winter viděl, že na úplném konci cesty stojí bílý karavan.
Nechali auto u hromady cihel a vystoupili. Šli podél domu přes květinovou zahradu až ke kamenné zdi u vody. Byl příliv. Před nimi se táhl široký pruh oblázkové pláže a dřevěné molo, v půlce prolomené. Na konci mola se slunilo hlučné hejno racků a o kus dál na hladině se kmitl osamělý kormorán. Nádhera, pomyslel si Faraday.
Obrátil se a opět se zadíval na dům. Dozadu nedávno přistavěli skleník a stranou trčela vyhloubená jáma – určitě na bazén. Faraday si představil, jak tohle místo bude vypadat za rok. Bazén bude mít nejspíš podvodní osvětlení, bude k němu patřit venkovní jacuzzi, koktejly v každou denní dobu a obrovské reproduktory. Usoudil, že obyvatelé North Shore Road budou blahem bez sebe.
„Takže podle vás to patří Mackenziemu?“
„Je majitel, to jo. Ale ve skutečnosti jde o dárek.“
„Komu?“
„Misty.“
„Místy? Pokud vím, naposledy to táhla s Mikem Valentinem. Copak to skončilo?“
„Odkopla ho a zase se dala do kupy s Bazzou. Ovšem ten už nechce riskovat. To vidíte sám.“
Šli dál. Karavan byl zamčený, na každém okně zatažené závěsy. Bez klíče a povolení k prohlídce neměli šanci se přesvědčit, jestli právě tady dostal Duley nakládačku, ale už pouhá izolovanost místa značně podporovala Winterovu teorii.
Duleyho obvinili, že přispěl ke ztrátě peněz svěřených Keamsovi. Doprovázel Mickeyho na ostrov Margarita, uměl místní jazyk, mohl si taky uzavřít menší kšeftík oplátkou za prásknutí Kearnse. Ten měl u sebe odhadem desítky tisíc liber. Taková ztráta by zabolela každého, takže provinilec musel počítat s tím, že po návratu si to pěkně odskáče. Říkalo se, že Bazzovi ranaři jsou velmi tvůrčí – například že páskou slepují dva modelářské nože k sobě, protože taková rána pak nejde sešít.
Winter se odloudal stranou a nechal Faradaye v klidu promýšlet další kroky. Bylo jasné, že tým Jerryho Proctora dokáže karavan pročesat za jediný den, možná ještě rychleji. Najdou-li Duleyho DNA, bude to důkaz, že ho tady zbili. To by ovšem ještě neznamenalo, že mohou Mackenziemu a jeho parťákům dokázat souvislost se smrtí v tunelu. K tomu by potřebovali další důkazy.
„Šéfe…?“
Winter stál u hromady sutě u domu. Faraday nejdřív nerozeznal, co drží v ruce, ale náhle mu svitlo. Provaz sloužící k vytahování svislých oken.
„Určitě je odtud,“ ukázal Winter bradou na dřevěné, svisle výsuvné okenní rámy, naštosované u zdi. „Misty tohle všechno nenávidí. Vždycky chtěla moderní věci, plast.“
Faraday si pořád ještě prohlížel provaz. Vypadal skutečně stejně jako ten, jímž byla svázaná oběť v tunelu, ovšem tohle potvrdí až laboratorní analýza.
Winter zatím mezi sutí kličkoval k míchačce. Tam se zakřenil tak vítězoslavně, že Faraday nepochyboval, že operace Mlází právě udělala obrovský pokrok.
„Tady, šéfe. Mrkněte…“
Faraday si klekl a ohmatal řetěz, kterým byla míchačka přivázaná ke kruhu zapuštěnému v betonu. Jistě, zatím mohl soudit jen velmi předběžně, ale Duley byl ke kolejnici přivázaný velmi podobným řetězem. Bylo velmi pravděpodobné, že někde na pozemku najdou ještě další zabezpečovací řetězy.
„Takže, co zbývá?“ dumal Winter nad seznamem důkazů, které našli v tunelu.
„Ještě železný úhelník.“ Ten držel Duleyho nohy roztažené vstříc vlaku. „Asi takhle dlouhý.“
Winter si prohlédl vzdálenost mezi Faradayovýma rukama a kývl.
„Sloupek z plotu,“ prohlásil. „Nic jinýho to být nemůže.“
Soustředěně se rozhlédl a opět se dal na průzkum.
Faraday šel za ním zpátky k cestě. Vjezd na pozemek lemovaly dřevěné sloupy, ale brána nejspíš nevydržela ťuknutí jednoho z mnoha náklaďáků s materiálem. S bránou to odnesl i kus původního dřevěného plotu. Kdosi prozatím natloukl do země kovové sloupky a na nich natáhl drát. Další zásobu úhelníkových sloupků našli o kus dál pod živým keřem.
Faraday se k nim shýbl. Winter měl pravdu. Sloupky měly v sobě vyvrtané otvory na provlečení drátu, navlas stejně jako ten úhelník z tunelu. Co nevidět sem vpadne tým kriminalistických techniků, ale Faraday přesto neodolal jedné otázce.
Podíval se na Wintera.
„A ještě visací zámek, ten by prosím nebyl?“
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Faradaye zaskočilo, že Martin Barrie nijak neskrývá skepsi. Přišel se s nimi hned ráno poradit. Winter seděl za svým psacím stolem už od půl osmé ráno a chystal stručnou zprávu pro tým, který měl provést pátrání na údajném místě činu. Mackenzieův pozemek hlídala policie celou noc.
„Myslel jsem, že ten člověk má být chytrý?“
„Arogantní, šéfe.“ Winter byl jako proměněný – dychtivý, soustředěný. „Chytrost používal cestou nahoru. Teď už se s ní nezatěžuje.“
„Takže on prostě nechá ty krámy jenom tak se povalovat? Když ví, co všechno jsme našli v tunelu? Měl celý týden, aby se toho zbavil, ne? To není arogance, ale přiblblost.“
„To se stává, šéfe. Věřte mi. Nezapomeňte, že jsme v Portsmouthu a že mluvíme o Bazzovi.“
Faraday naklonil hlavu k rameni. Vrchní komisař měl pravdu. Totéž napadlo i jeho.
„Musíme ten karavan dobře pročesat, pane,“ řekl Barriemu. „Právě se projednává naše žádost o povolení k prohlídce.“
„A co Mackenzie?“
„Nebere telefony. Právě jsem mluvil s jeho advokátkou. Prý se mi do hodiny ozve se vzkazem.“
„No, zatím s jeho vyslechnutím stejně nemáme naspěch. To až objevíme něco, čím se dá na něho zaútočit.“
Faraday souhlasně přikývl. Nemá smysl popotahovat Mackenzieho dřív, dokud nenajdou spojovací článek mezi Duleym a karavanem.
Winter se tvářil naštvaně. Odstrčil své poznámky a naklonil se k Barriemu.
„Nezlobte se, šéfe, ale takhle po ránu lidi teprve vstávají. Bývají k zastihnutí. Mackenzie si z nás dělá srandu. Myslí si, že doma na něho nemůžeme. A věří tomu už roky. Musíme s ním zatřást, připomenout mu, kdo je tady u kormidla. Dokud se držíme zpátky, vykládá si to úplně nesprávně. Jasně, pošleme do karavanu pátrací tým, rozčílíme sousedy, ale dokud z toho vynecháváme jeho, tím delší má dobu, aby si zařídil pořádný alibi. Mackenziemu je zavázaná půlka města. Stačí pár dní a bude neprůstřelný, věřte mi.“
Na Wintera to byl pořádný řečnický výkon. Faraday si při pohledu na jeho zrudlý obličej musel v duchu položit otázku, proč si to detektiv bere tak osobně.
Barrieho však nepřesvědčil. Zeptal se na Mickeyho Kearnse.
„Toho musíme taky zmáčknout!“ prohlásil Winter okamžitě. „Toho mládence musíme odchytit a pořádně si s ním popovídat. Jak tomu rozumím já, dluží Bazzovi a partě podobných za svůj výlet na ostrov Margarita. Bazza bude chtít, aby si ten dluh odpracoval. To ale znamená spoustu špinavostí. Stačí ho správně zmáčknout a možná nám Mackenzieho napráská.“
„Myslíte, že byl při tom bití? Ze byl taky v karavanu?“
„To je víc než pravděpodobné. Keamse ten trouba Duley podvedl. Dali si spolu pár piv, pokecali, pak si vyrazili do Karibiku, a bingo, všechno se to obrátilo na kolosální průser. Takže Mickey se ani nemohl dočkat, aby si na Duleym taky zchladil žáhu.“ Winter se studeně usmál. „Nebo vám to snad připadá přitažený za vlasy?“
„Co když ty peníze ukradl Kearns?“
„Pak by to mělo ještě větší logiku, chápete? Mezi námi, je to jako hra. Duley dostane nakládačku. Dál všechno popírá. Bazza začne podezírat mladýho Mickeyho. Ten se rozhodne vygumovat Duleyho ze scény a tím se pojistit. Dobře ví, jak to tady chodí. Člověka hodnotí podle míry násilí, jakýho je schopen. A čím je mladší, tím musí být úchylnější. Nemám ponětí, jestli za to můžou filmy nebo počítačový hry, ale pořádný nakopání do prdele dneska už nic neznamená.“ Winter vzhlédl k Barriemu. „Chápete, jak to myslím, šéfe?“
„Naznačujete, že Duleyho mohl strčit do tunelu Keams?“
„Říkám jen tolik, že kdyby Duleyho přivázal s roztaženýma nohama na koleje Kearns, v Bucklandu by se před ním všichni podělali. Navíc by se tím Keams vysekal z parádního průseru.“
Následoval okamžik ticha. Pak dodal Faraday, že už vyhlásili pátrání po čemé čtyřkolce BMW. Ale co když Winter má pravdu? Jakou roli by v tom hrál Mackenzie? Winter tu otázku vytušil předem.
„Bazza nám má hodně co vysvětlovat,“ připomněl. „Karavan. Provaz. Keams je Bazzův poskok. Nad tímhle nemůžeme jenom tak mávnout rukou.“
 
O hodinu později se Bazza Mackenzie objevil v Kingston Crescent. Za ním klusala nová advokátka, úhledná a agresivní Číňanka z Hongkongu s diplomem z Oxfordu a patřičným přízvukem. Kolemjdoucí se zastavovali a zírali, když vyklouzla z Mackenzieova mercedesu, uhladila si sukni, shýbla se pro kufřík z teletiny a zamířila k hlavnímu vchodu. Za ní důstojně kráčel Mackenzie v tmavém obleku. Nechal auto na dvojité žluté čáře před stanicí, ani se nenamáhal stáhnout okénka.
Faraday přijal telefonát v kanceláři. Nelly Tienová si přála s ním mluvit. Prý je to naléhavé. Faraday souhlasil a položil sluchátko. Před dvěma lety vedl tajnou operaci Tumbril, jež měla vlákat Mackenzieho do pasti. Operace spolkla řadu měsíců Faradayovy pracovní kariéry a skončila prohrou a bolestným pochopením moci a vlivu drogového magnáta. Mackenzieův vliv dosahoval do nejzazšího kouta jejich velkoměsta a Faraday se z neúspěchu poučil. Uvědomil si, že tenhle člověk bud všechno vyhraje, nebo všechno ztratí. Byl chytrý. Měl na to, aby si zaplatil ty nejlepší profesionální poradce. A kdykoliv se vynořila nějaká hrozba, jako teď, okamžitě se jí postavil čelem.
Faraday tu novinu zavolal Martinu Barriemu a zamířil ke schodům. Na důkazním se Winter hrabal v kartotéce. V polovině cesty dolů si to rozmyslel a vrátil se na oddělení.
„Dole v recepci čeká Mackenzie,“ oznámil mu. „Asi přišel na kus řeči.“
Schůzka se konala v prázdné kanceláři hned za recepcí. Od doby, co ho Faraday viděl naposledy, se Mackenzie trochu spravil, ale vypadal opáleně, zdatně a plácal si na vlasy něco, co mu dodávalo mladistvý vzhled. Člověk by ani nevěřil, že tenhle slušný podnikatel se během své kariéry namočil do tolika špinavostí.
Winter si sedal jako poslední a Faradayovi neušlo, že Mackenzie se na něho usmál.
„Všechno šlape, jak má, Paule? Život jak pohádka?“
„Nikdy to nebylo lepší, Bazi. A co ty?“
„Hotová báseň, kámo. Tohle je Nelly, moje právní zástupkyně. Je úplně v šoku nad mizernými putykami v tomhle městě. Dala by si pořádnou činu. Nemáš nějaký tip?“
Winter mu chvíli oplácel výsměšný pohled, pak se ohlédl po Faradayovi a pohodlně se v židli rozvalil. Nelly Tienová už vytáhla poznámkový blok a značkové plnicí pero. Zajímal ji pouze Faraday.
„Dnes ráno jste volal. Můj klient v tu dobu nemohl přijmout váš hovor osobně, ale ochotně vám pomůže. Takže…,“ hodila po Faradayovi ledovým úsměvem, „v čem je problém?“
„Chceme klíč, paní Tienová.“
„Od čeho?“
„Od karavanu.“
„Jak to souvisí s panem Mackenziem?“
„Pokud vím, karavan mu patří. Přinejmenším stojí na jeho pozemku. Velitel pátracího týmu má už v ruce povolení k prohlídce.“
Winter Mackenzieho zkoumavě pozoroval. Vůbec poprvé ho napadlo, že Bazza netuší, že pátrací týmy se chystají pročesat ostrov Hayling.
Záblesk zvědavosti. Nebo spíš podráždění.
„Na základě čeho?“ ozvala se právnická. Ostrým pohledem varovala Mackenzieho, ať to nechá na ni.
„Provádíme vyšetřování případu nedávné vraždy. Soudce došel k názoru, že prohlídka karavanu by mohla přinést užitečné důkazy.“
„Na základě čeho?“ zopakovala otázku.
„Bohužel vám nemůžu odpovědět. Aspoň ne prozatím.“
„Můj klient má na tu informaci právo. Jde o jeho majetek.“
„Váš klient dostane všechny informace až v patřičnou dobu. Zatím vás mohu ujistit, že se budeme snažit všechno vyřídit co nejrychleji. Mezitím by nám pan Mackenzie pomohl tím, kdyby nám poskytl seznam zaměstnanců, kteří mají do karavanu přístup. Jak jste sama připomněla, je to jeho majetek.“
„Samý kecy,“ zamumlal Mackenzie. „Jde o toho Duleyho, co? O toho hajzlíka z tunelu?“
Rozhostilo se dlouhé ticho. Winter se křenil. Nelly Tienová si založila paže na prsou. Podle všeho byla vzteky bez sebe.
Faraday se nakonec podíval na hodinky.
„Takže radši přejdeme k formalitám,“ oznámil. „Slečno Tienová, tenhle výslech bude pokračovat v Bridewellu. Váš klient bude poučen o svých právech.“
„Co když tam odmítnu jít?“ zajímal se Mackenzie.
„Zatknu vás. Vyberte si.“
Faraday vstal. Nelly Tienová ho probodávala pohledem.
„Zatknete pana Mackenzieho? Důvod?“
„Podezření z vraždy.“
„Vražda?“ Mackenzie se hlasitě rozřehtal, ale přitom nespouštěl oči z Wintera. „Kdy? Jak?“
„Doprovodíte nás do Bridewellu nebo ne?“
Faraday zamířil ke dveřím. Mackenzie ho ignoroval.
„Duley se nechal odkrouhnout v neděli, ne? Byly toho plný noviny. Tak proč se mě neptáte, kde jsem byl v neděli večer? Přece o tohle vám jde, je to tak? Proč si to neověříte? Proč si mě nezakreslíte do svých grafů a nenajdete si svědky? No, tak se ptejte! Nebo si myslíte, že takhle jsem se opálil v tomhle zasraným městě?“
Winter tu otázku zvážil a pak se předklonil těsně k Mackenziemu.
„Proklatá chyba, Bazi, takhle se vykašlat na Mist.“ Popleskal ho po lokti. „Bude osamělá, uvědomil sis to? Bude jí to scházet.“
 
Faraday pověřil Wintera a dalšího detektiva konstábla, ať doprovodí Mackenzieho a jeho advokátku do vyšetřovny v Bridewellu. Vrátil se do kanceláře a zvedl telefon. Pokud věděl, Brian Imber pořád ještě dělal na policejní stanici v Havantu. Kdysi patřil ke klíčovým pracovníkům operace Tumbril a při jejím krachu se spálil stejně šeredně jako jeho kolegové. Winter byl jeden ze dvou kriminalistů ve městě, který dopodrobna znal rozsah a vliv Mackenzieovy říše, a po vývoji situace v posledních patnácti minutách Faraday nutně potřeboval slyšet i další názor.
„Briane? Tady Joe.“
Faraday chvatně shrnul, co mají proti Mackenziemu. V Bridewellu se nepochybně vytasí s neprůstřelným alibi. Faradayovi by se hodilo, kdyby si mohl proklepnout i další jména.
„Například koho, Joe?“
„Ranaře. Nájemné gorily, co s chutí někoho sejmou, tak či onak.“
„Co někoho přivážou ke kolejnici, myslíš?“ Faraday si moc dobře uvědomoval, že to zní divně. Přitažené za vlasy. Imber žil v jiném světě. „To je nesmysl, Joe. Mackenzie by do ničeho podobnýho nešel. Ten chlap nezbohatl tím, že by si platil vrahouny. To je jak z komiksu. Vrať se do reality.“
„Jména, Briane. Stačí mi jména.“
Imber vyhověl. Například bývalý námořník Jamie Frensham tu a tam za prachy dával nepohodlným lidem nakládačku. Další maník, o hodně mladší, se specializoval na šikanu nájemníků, čímž uvolnil nemovitosti, na které se zaměřil Bazza. A pak tam byl ještě nový chlápek, tvrďák z Birminghamu, kterého Bazza nedávno vynesl na výsluní.
„Jméno?“
„Brett West. Přezdívka Chalky. Černoch. S Bazzou se seznámil přes fotbal. Šikula. Jeden soud pro násilí.“
„Takže je schopen násilností.“
„Poslechne Bazzu na slovo. Kámoš do každýho počasí, tenhle Brett. Na objednávku půjde vrtačkou udělat díra do kolena. Taky prý funguje jako bodyguard. Jen kapku moc ujíždí na koksu, takže nebude mít zrovna pevný nervy.“
Faraday si to jméno přidal do seznamu. Duleyho zmlátili před dvěma týdny. West zněl jako pravděpodobný kandidát a možná měl na svědomí i tu prácičku v tunelu. Svěřil se s tou možností Imberovi.
„Vyloučeno, Joe. Rána vedle.“
„Jak to?“
„Chalky je od května ve vazbě kvůli distribuci drog. Kdepak, Joe. Podle toho, cos mi řekl, bych se moc divil, kdyby v tom případu měl prsty právě Bazza. Tohle není jeho styl. Podělal by se už při pouhém pomyšlení na něco podobnýho.“
„Jseš si tím jistý?“
„Stoprocentně. Ta nakládačka v karavanu, pokud vůbec k nějaký došlo? To mohla být banda místních hajzlíků, co se už nemůžou dočkat, aby se z nich taky stal Bazza. Pokud Keams zašantročil velké prachy, tak Mackenzie nad tím jistě jen tak nemávne rukou. Duley byl šikovně po ruce a Keams by byl idiot, aby toho nevyužil. Ale ta akce v tunelu? Ta byla zbytečná, nesmyslně přehnaná surovost. Osobně bych byl sakra rád, kdybys to Mackenziemu dokázal přišít, ale podle mě jde něco takhle strojeného mimo něj.“
Strojeného. Faraday se zamyslel. Imber měl pravdu. Pečlivě naaranžovaná scéna v tunelu připomínala chladnou pitevnu.
Strojené.
„Díky, Briane,“ vyskočil Faraday od stolu. „Zase se ozvu.“
 
Výslech v Bridewellu skončil ve slepé uličce hned po prvních deseti minutách. Když Faraday vyjel z Kingston Crescent, zavolal Jerrymu Proctorovi kvůli tomu, jak pokračuje pátrání v Mackenzieově karavanu. Proctor potvrdil, že na matraci a linoleu pod stolem našli stopy od krve, ale potrvá nejméně osmačtyřicet hodin, než analýza DNA prokáže, jestli patří Marku Duleymu. Za chvíli tým skončí; karavan byl skoro prázdný, sloužil dělníkům hlavně k tomu, aby si na plynovém vařiči uvařili polévku či kávu. Prozatím sesbírali asi tucet různých otisků prstů, ale bude jich nejspíš víc. Navíc hledají na pozemku stopy po pneumatikách, které by se shodovaly s těmi, které našli v sadu vedle železničních kolejí.
Faraday vedl výslech spolu s Paulem Winterem. Za normálních okolností by aspoň dvě hodiny věnoval pečlivé přípravě, ale jak ho upozornil už Barrie, tenhle rozhovor s Mackenziem byl beznadějně předčasný. A jako obvykle, i tentokrát místní drogový magnát prosadil při výslechu svoje pravidla hry.
Poučení o právech Mackenzieovu náladu moc nevylepšilo. Vykašlal se na rady své obhájkyně a útočil na Faradaye, ať se ho rovnou zeptá, co dělal minulý víkend.
„Jde o toho blbečka Duleyho v tunelu, co? V neděli v noci.“
„Správně.“
„No tak, zeptejte se! Tak se mě do prdele už zeptejte!“
„Pane Mackenzie –“
„Pane Mackenzie, hovno! Zeptejte se mě, kde jsem byl! Zeptejte se mě, co jsem dělal! A zeptejte se, jak to můžu dokázat! Ale víte co, s tímhle vám rád pomůžu. Předminulý týden ve středu jsem z Heathrow odletěl do Dubaje. Samozřejmě první třídou, protože úspěšní lidé jako já jinak ani necestujou. Chcete důkaz? Mám letenku. Mám palubní lístek. V pase mám roztomilý razítko. A navrch mám moře bonusových kiláků, protože patřím k oblíbeným klientům těch aerolinií. Takže jsem byl skoro pět tisíc kilometrů od Portsmouthu. A copak jsem tam dělal? No, napadlo mi, že si zasloužím na moment vysadit, takže jsem se pořádně prospal v hotelu Burj AI Arab a celý další týden jsem zabil nakupováním. A lovením téhle bronzové barvy. A kapánek jsem sázel na koně. A to byste, vážený detektive, v životě neuhodl, ale zrovna v neděli jsem vyhrál v kurzu dvacet ku jedné. Za pět minut jsem vyhrál víc prachů, než vy, šašci, vyděláte za dva měsíce. A chcete slyšet další špatnou zprávu? Ještě pořád mám stvrzenku na výhru a digitální fotku vítěze s datem a přesným časem. Vyfotil to můj kámoš. Pak jsme se vrátili do hotelu a dali si pár piv. Tohle je hotelový apartmá, komorník pro každý z nich, šampusu plná vana až hemajs do tří do rána pondělí jedenáctýho. Jak by tedy Bazza stihl vraždit tady v tunelu? Pět tisíc kilometrů daleko?“
„Vy jste Duleyho znal,“ konstatoval Winter. Teď se choval formálně.
„Kdo říká?“
„Znáte jeho jméno. Předtím jste o něm mluvil jako o ‚pinďourovi‘. Mimochodem, měl jste pravdu. Byl nesnesitelný. Ale odkud to víte?“
„Nevím. Neznal jsem se s ním. ‚Pinďour‘, to se jen tak říká. Když někdo štve moc lidí.“
„Štve? Jak konkrétně?“
„To je vaše věc. Nevím, jak vy, mládenci, ale mám na práci lepší věci než poslouchat vaše žvásty o karavanu. Ať už toho maníka potkalo, co chtělo, nejspíš si to zasloužil, ale vy si sakra rozmyslete mě do něčeho namočit!“ Chvíli bylo ticho. Ještě před zahájením výslechu se Faraday advokátce zmínil, že na pozemku v North Shore Road našli jisté předměty. Teď se k nim chtěl vrátit, ale Mackenzie to nedovolil.
„Provaz od okna? Nějaký podělaný řetěz? Železný úhelník? Vy chlapi jste se museli pomátnout! Takový krámy si na staveništi může ukrást každý! Taky proto nás štve, že tam chybí ta brána! Tak dost šikany, nebo tuhle dračí královnu požádám, aby podala žalobu kvůli obtěžování. A dejte si říct, že když se rozjede, jde z ní fakticky strach!“
Od té chvíle už Mackenzie odpovídal na všechno jen „Bez komentáře“. Zřejmě se rozhodl, že výslech skončil.
Faraday zavezl Wintera zpátky do Kingston Crescent. Winter se tvářil zasmušile. Pravda, mohli Mackenzieho předvolat k výslechu třeba stokrát a on by přijít musel, ale bez důkazu byli jenom pro smích.
„Občas mám dojem, že jde o osobní věc,“ prohodil Faraday, když čekal na zelenou.
„Nerozumím, šéfe.“
„Vy a Mackenzie. Co znamenala ta špička o Misty?“
„Chtěl jsem ho vytočit. Normálně to funguje.“
„Na to vám neskočím. V tom bude něco víc.“ Ohlédl se po Winterovi. „Kdy jste se vlastně s Mackenziem viděli naposledy?“
„Nevzpomínám si,“ zabručel Winter. „Bude to delší dobu.“
„Vážně?“
„No jo,“ vymáčkl Winter úsměv. „Bude to nejspíš pár týdnů. Na data jsem hlava děravá.“
„Aha,“ přikývl Faraday. „Tak co jste si z toho interview vybral? Jste přesvědčený, že Mackenzie v tom jede?“
„Pokud šlo o tu nakládačku, určitě.“
„A v tom tunelu?“
Naskočila zelená. Winter se zadíval z okna. „Bez komentáře, sakra,“ zabručel.
 
V kanceláři se Faraday zamyslel. Brian Imber byl dobrý policista, jeden z nejlepších. Winter jakbysmet. Spolu měli víc než padesát let zkušeností v oboru. Oba ve městě znali každý kámen. A oba se k Winterovu zjevnému zklamání shodli v tom, že Mackenzie nemá nic společného s roztrhaným tělem Marka Duleyho.
Vrchní inspektor se měl vrátit za hodinu, možná za dvě. Před večerní poradou týmu musel Faraday vykoumat, co odvodí ze včerejších nálezů v North Shore Road. Nepochyboval, že i když laboratorní analýza ještě není u konce, stejně se budou dokonale shodovat s předměty z železničního tunelu. Dělníky na staveništi kolem karavanu podrobně vyslechli. Nedozvěděli se od nich vůbec nic převratného. Jak si tedy celá operace Mlází stojí?
Faraday sáhl po sluchátku. Chtěl nejnovější informace o účtech Duleyho mobilu, a navíc kompletní seznam aut, které kamery zachytily vracet se v časných ranních hodinách do Portsmouthu. Třeba už vyhmátli černé BMW nebo rozšířili hledání i na další kamery – Southampton, Chichester, Brighton a tak podobně.
Na důkazním se ozvala Barbie. Pokud věděla, Vodafone ještě výpisy z účtů a seznam hovorů neposlal, ale zkusí na ně zatlačit. Ze záznamů kamer má k dispozici seznam vozidel.
„Je tam i černé BMW, čtyřkolka?“
„Moment, pane, podívám se.“
Za chvíli se ozvala. „Mezi třetí a čtvrtou hodinou ranní kamery zachytily sto dvacet sedm aut. Zatím telefonicky odchytili osmdesát čtyři majitelů.“
„A zbytek?“
„To vyřizuje detektiv inspektor Winter, pane. Jistě vám dá vědět.“
„Je tam?“
„Není, pane. Odskočil si trochu na vzduch.“
 
Paul Winter seděl v kavárně a vychutnával si kouř a hlučnou konverzaci, kterým dával přednost před venkovním vedrem. Kdykoliv na něho padla deprese, dával si do čaje lžičku cukru navíc. Dnes odpoledne měl však chuť vyklopit si do šálku celou cukřenku naráz.
Život běžel pro Wintera ve znamení neustálého boje. Ve městě se ustavičně líhli kriminálníci a policie měla nepřetržitou práci s jejich odchytáváním.
Byla to nekonečná bitva, která neměla vítěze.
Winter si zakládal na své pověsti vlka samotáře. Až donedávna neměl zájem o přátele, ani je nepotřeboval. Necítil touhu hromadit majetek ani luxusní hračky, za kterými jako by se pinožili všichni ostatní. Pohánělo ho jediné palivo – respekt. Lidi znali jeho jméno. Lidi ho brali na vědomí. Lidi o něm mluvili a nikdy ho nepodceňovali.
Sobotní večer a nedělní ráno to změnily všechno od základu. Z výrazu Mackenzieovy tváře pochopil, že svět se postavil na hlavu. Odchytili ho, pohrávali si s ním, byli dost chytří, aby mu ani slůvkem neposkytli vodítko. Páni, vždyť v té dodávce mohl být osobně i sám Mackenzie! Vyfotili si ho, nejspíš i natočili na video. Ponižovali ho tím, že ho krmili jak opici v zoo. A nakonec ho vyhodili nahého do noci a předtím mu na záda ještě načmárali vzkaz. Copak po tomhle všem může ještě počítat s respektem? Kriminálníky zvládal, ponížení ani náhodou.
Sebrali mu i mobil a Wintera mrazilo při představě, co všechno s ním můžou podniknout. Jak Faraday připomněl, na SIM kartě měl moře čísel. Informátorům volal díkybohu z jiného mobilu, ale v tomhle měl víc než dvacet čísel na policisty, šéfem počínaje, které by mohli vytáčet telefonáty. Hlas řekne: Asi se divíte, kde jsem sebral číslo. Asi vás zajímá, kdo kurva jsem. Tak co kdybyste hodili řeč s tím milým detektivem konstáblem Winterem? A když už v tom budete, zkuste se ho zeptat na tygří krevety… he he?
Winter se při té vyhlídce otřásl hrůzou; dost se divil, že k tomu ještě nedošlo. Samozřejmě věděl, že tohle krátké příměří nevydrží dlouho. Dřív nebo později Mackenzie provolá všechna ta čísla, a to bude Winterův konec. Představil si, že se zmítá uprostřed mořské bouře a nemá potuchy, kterým směrem ho příští vlna vrhne.
No super. Ale co s tím do prdele může udělat? Napil se čaje, ale pak šálek odstrčil. Loni se objevil mozkový nádor a udělal z něho bezmocnou hračku. Celé měsíce byl nemocný, bez vlastní vůle, závislý na pomoci okolí. V životě by už nechtěl zažít takovou bezmoc, takovou závislost. V tomhle povolání se bez sebeúcty přežít prostě nedá.
 
Faraday seděl u psacího stolu a čekal, až se ve sluchátku někdo ohlásí. Ozval se ženský hlas s vřelým kanadským přízvukem. Faraday požádal o Barbaru Largeovou.
„U telefonu.“
„Mám před sebou brožuru, která vyšla u příležitosti Výroční konference spisovatelů. Říká vám to něco?“
„Ano, tu konferenci jsem organizovala. Ale máte smůlu, už to proběhlo.“ Faraday vysvětlil, že to ví, ale že je kriminalista a že shání informace o Marku Duleym.
„To jméno znám,“ potvrdila. „Byl tady před měsícem. Náš delegát.“
„Vy jste se s ním setkala?“
„Potřásala jsem mu pravicí. Vyhrál jednu z našich cen. Prvních pět set slov thrilleru, mám dojem. Musela bych se podívat.“
Faraday cítil, jak se mu zrychlil tep. Zamrazilo ho vzrušením. Poté, co jim Mackenzie zabouchl dveře přímo před nosem, se začala pohybovat jiná klika.
Barbara Largeová se zmínila o nějaké Sally, autorce, která už publikuje. Na konferenci vedla seminář.
„Sally Speddingová?“ Faraday nakoukl na stránku s červeně zakroužkovaným jménem. „To je seminář s názvem ‚Za koho se považujete‘?“
„Ano. Tak s tou byste si měli promluvit. Mark byl na jejím semináři. Trval čtyři hodiny v pátek večer a další sezení v neděli. Pracuje se tam velmi intenzivně. Člověk se tam dozví spoustu věcí.“ Odmlčela se. „Smím se na něco zeptat?“
„Samozřejmě.“
„Proč vlastně voláte? Dostal se pan Duley do potíží?“
„Bohužel je mrtvý.“
„Vážně?“ Dlouhé ticho. „Jak zemřel?“
Faraday zaváhal, ale pak si uvědomil, že tuhle informaci tajit nemusí. Duleyho smrt rozmazávali po řadu dní ve všech novinách.
„Najel na něho vlak,“ řekl, „v tunelu severně od Portsmouthu. Všechno nasvědčuje tomu, že ho připoutali ke kolejnici řetězem.“ Ještě delší mlčení než dřív. Pak šokovaný hlas.
„Možná byste si měl přečíst ten text, co napsal,“ vydechla žena. „Teď jsem si to vybavila. Talentovaný byl, to jistě. Ale taky dost morbidní.“
 
Po dvou hodinách telefonování se Winter nepřiblížil k Mickeymu Keamsovi ani o centimetr. Ať mluvil s kýmkoliv, ať zkoušel ždímat kohokoliv, vždy dostal stejnou odpověď. Už ho nějakou dobu neviděli. Nejspíš není ve městě. Dokonce ani jeho matka podle všeho neměla potuchy, kde syn může být.
„Už jsem ho neviděla přes dva týdny,“ sdělila vesele. „Kdoví, kam se vytratil.“
Když Faraday na poradě vyzval Wintera, ať kolegům sdělí novinky ve svém pátrání, ten pouze pokrčil rameny. Nedá se vyloučit, že šoupnout Duleyho do tunelu bylo hlavně v Keamsově zájmu – Kearns by se tím zbavil zodpovědnosti za vysoký dluh z drogových kšeftů. To je ovšem zatím jen spekulace nepodložená důkazy.
Faraday netrpělivě vyzvídal: „A co si myslíte vy sám? Že Kearns práskl do bot? Nebo si vzal dovolenou? Nebo ho někdo sejmul?“
„Nevím, šéfe,“ přiznal Winter unaveně. „Taky by mě to zajímalo.“
Teď, zatímco se nad Gunwharfem snášel soumrak, se Winter rozhodl stáhnout za dneškem oponu. Nalil si neředěnou skotskou. Pořád pronikavěji si uvědomoval, že pátrá nesprávným směrem. Bazza mohl být stokrát grázl první třídy, určitě to on nechal Duleyho proplesknout v tom karavanu, ale dál už nezašel. Jeho kšefty by poškodila dokonce i čisťounká nenápadná vražda, tak proč by riskoval něčím tam šokujícím, jako byl ten zločin v tunelu?
Z dřímoty na pohovce Wintera vytrhlo zabzučení domovního zvonku. Ve vstupní hale uviděl na monitoru malou světlovlasou postavu, vzhlížející do bezpečnostní kamery. Winter si promnul oči a podíval se podruhé. Bazza Mackenzie.
„Co chceš?“ Winter na další urážky neměl náladu.
„Hodit řeč.“
„O čem?“
„O Mickeym Kearnsovi.“
„Cože? A jsi sám?“
„Jo“
Winter tlačítkem odemkl hlavní vchod a pak šel čekat na práh bytu. Mackenzie měl na sobě džíny a džínovou košili a nesl láhev bacardi zabalenou do hedvábného papíru.
„Dárek od Mist,“ strčil ji Winterovi. „Všechno dobrý, jo?“
Ležérně prošel do obývacího pokoje. Misty mívala podobný byt jako Winter, také s vyhlídkou na přístav; to ovšem bylo předtím, než se Bazza dozvěděl, že už roky mu zahýbá s Mikem Valentinem.
„Pěkný,“ rozhlížel se Bazza. „Máš sakra lepší vkus než Misty. Pamatuješ si tu horu plyšáků? Vypadalo to tam jako v zoo. Jeden si nikdy nebyl jistý, jestli má na návštěvu naklusat s flaškou nebo s trsem banánů. Hele…“ obrátil se k Winterovi. „Co kdybychom si sedli?“
Mackenzie se spustil na pohovku, předklonil se a lokty si opřel o kolena. Obchodní schůzka, pochopil Winter.
„Keams?“ zeptal se upjatě.
„Jasně. Pořád ho zkoušíš vykutat. To oceňuju. Vy to prostě nevzdáte, co?“ Winter zavrtěl hlavou.
„Nevzdáme.“
„Fajn. Akorát že marníte čas.“
„Proč?“
„Protože Kearns nemá na triku nic z toho, co se v tom tunelu semlelo, přísahám u boha. Frajer sám sebe bere jako velkou rybu, ale takový průšvih by si nezavařil ani náhodou. A navíc nemá špetku fantazie. Kromě toho, z Duleyho už beztak neměl co dalšího vyrazit.“
„Vážně?“ Winter se zájmem nastražil uši.
„To si piš. Ale je to čistě mezi námi, jasný? Přišel jsem, abych ti ušetřil spoustu zbytečnýho pobíhání. Mám to u tebe.“
„Jak to tedy je?“
„S tím karavanem máte pravdu. Duley podrazil řádku důležitých lidí, takže s ním měli otevřený účty. Doprovodil Mickeyho na ostrov Margarita. Mickey tvrdí, že tam pořád s někým žvanil, většinou Španělsky, a někde se nejspíš podřekl, takže jeden z těch chlápků Mickeyho práskl a připravil o hromadu prachů.“
„A dál?“
„Mickey chtěl jméno. Zajímalo ho, kde ty prachy hledat, rozumíme si? No, a v karavanu to z Duleyho vyždímal. Jen tak bokem – já u toho nebyl, nemám s tím nic společnýho, takže mi laskavě dejte pokoj, jo?“
„A co je to za jméno?“
„Querida. Mickey ho donutil, ať to jméno napíše. Seňor Querida. Duley narazil na proklatě chytrýho grázla. Největší blbost Duleyho života.“
„A co z toho vyplývá?“
„Mickey a dva z jeho kámošů se vrátili na Margaritu a Queridu hledají. Vsadil bych boty, že se jim to povede.“
Winter přikývl. Querida byl adresát na pohlednici, kterou Duley poslal z Margarity. Winter v duchu viděl ta velká červená písmena. Mia Querida.
Faraday, který Španělsky trochu uměl, to přeložil jako „můj miláček“. Nikdo však neměl potuchy, proč Duley něco podobného posílá sám sobě. Místo vzkazu bylo nakreslené jen velké buclaté srdce.
„Seňor Querida,“ zazubil se Winter. „Člověk by s ním neměnil za nic na světě, co?“
„To teda doprdele ne.“ Mackenzie se podíval na bacardi. „Tak utrhneme mu drápky, nebo co?“
Winter si hosta zamyšleně prohlížel. Bylo nad slunce jasné, že Mackenzie si přeje v nejmenším se nenamočit do operace Mlází, a dokonce to otevřeně přiznával. A k Winterovu překvapení se ani nesnažil mít navrch. Žádné špičkování o Winterově únosu. Žádné zmínky o krevetách. On to ale nedokázal jenom tak odmávnout.
„Mně ale ještě něco vrtá hlavou, Bazi.“
„A co jako?“
„Včera v noci, s tou dodávkou.“
„Co je?“
„Proč zaparkovali vedle železnice?“
„Protože byli parádně naštvaní, kámo. Protože s Donnou a její maminkou jsi to fakt přehnal. Protože jsi nehrál fér.“
„Ale proč u železnice, když s tou věcí v tunelu nemají údajně nic společnýho?“
„Chtěli tě vystrašit k smrti. Nebyla to legrace, vážně zuřili. Každý v tomhle městě ví, co se stalo v tunelu, a tak ti chtěli dát lekci. Ale zabralo to, co?“ Bazza poplácal Wintera po zádech. „Hele, to už je pryč. Jak povídám, nic ve zlým.“ Bradou ukázal na láhev bacardi. „Už jsi to zkusil s kolou a citronem? Pochop, ještě bych s tebou rád probral pár dalších maličkostí.“
„Například?“
„Například, na kolik vyjde tenhle bejvák.“
„Šest set tisíc,“ plácl Winter nazdařbůh.
„Šest set tisíc?“ Mackenzie vyskočil a rozhlížel se po skleničkách. „K čertu, kámo, to si z tebe někdo dělá legraci. Tak poslyš, ty potřebuješ radu pořádnýho finančního odborníka, aby ti tyhle záležitosti dal trochu do kupy.“ Lišácky zamrkal a otevřel láhev. „Víš přece, jak to myslím?“
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Barbara Largeová žila v rozlehlém bungalovu ve vesnici jižně od Winchesteru. Faraday zaparkoval mondeo a ověřil si adresu. Pokud věděl, tak Chinook, jméno domu, byl název arktického větru, který se proháněl kanadskými prériemi a zjara rozpouštěl zimní sníh.
Zřejmě na něho čekala, protože jakmile strčil do branky, dveře stavení se otevřely a v nich se objevila vysoká, hubená a elegantní postava. Ruku mu stiskla jemně, skoro to necítil. Z jeho návštěvy byla zřejmě rozrušená.
„Už jsem zapnula konvici. Pijete kávu?“
Vedla ho do zadní části bungalovu, do prostorné slunné místnosti, kde podle vlastního prohlášení trávila všechen čas. Každá pracovní plocha byla zavalená hromadami otevřené pošty. Faraday postál u okna a vychutnával si hřejivé slunce v obličeji. Obdélníkový trávník, který běžel k popínavým růžím na opačném konci zahrady, doslova prosil o vypletí. Mávla rukou.
„Zahrada je hrozná, já vím. V tomhle ročním období si zaboha nevyšetřím chvilku času.“
Konference spisovatelů, vysvětlila, je každý rok větší událost. Kdysi se piplala s postonávajícím kojencem a dnes, po pětadvaceti letech, je z konference životem kypící samostatná bytost, která je pro ni zdrojem pýchy a uspokojení.
„Kolem tří stovek delegátů.“ Zastavila se u dveří do kuchyně. „A každý z nich je potenciální Tolstoj. Sladíte?“
Faraday řekl, že ne. Za necelou hodinu měl na vedení schůzku s Willardem. Vrátila se s kávou na podnosu a zeptala se, jestli má radši pěnové cukroví nebo zázvorové sušenky. Faraday oboje odmítl a zajímal se, co Barbara ví o Marku Duleym.
„Zvláštní člověk,“ vyhrkla okamžitě. „Hodně jsem přemýšlela o všem, co jste říkal do telefonu.“
„Zvláštní jak?“
„Vášnivě zaujatý, citově angažovaný. Nepřetržitě. Absolutní oddanost věci. Nevysvětlujte si to špatně, pane Faradayi. Milujeme absolutní zanícení. A všichni jsme nějak zvláštní a vášnivě oddaní, pokud jde o zachycení vlastního já na papír. Ale u Marka to bylo něco jiného, něco nepřirozeného. Sally o tom měla svou teorii, protože to spisovatel zkrátka musí. Tvrdila, že se mu drolí lepidlo. Že se začíná rozpadat.“
Sally Speddingová byla spisovatelka, která vedla seminář, jehož se zúčastnil Duley. Barbara ji už předem upozornila, o co se Faraday zajímá.
„Počítá s tím, že jí zavoláte, pane Faradayi. Zapsala jsem vám její číslo.“ Podala mu útržek papíru a pak k němu postrčila šálek kávy. „Mám tady i tu jeho oceněnou práci, o které jsem se vám zmínila při telefonátu. Měl byste si ji vzít s sebou a pořádně pročíst. Ten člověk psal jak bůh. Upřímně řečeno, bez nás by se klidně obešel.“
Soutěž, vysvětlovala, vyžadovala úvod povídky nebo novely s tématem vraždy, a to v délce pěti set slov. Většina účastníků měla práce příliš předvídatelné, začínali krvavou vražednou scénou, ve které neopomenuli jediný bod manuálu Jak dobře psát detektivku. Duley šel na věc úplně jinak.
„A jak?“
„Přečtěte si to, pane Faradayi. Asi bych vám to nevylíčila přesně. Ten člověk měl úžasně bujnou fantazii. Skoro jako by to všechno zažil. Byl nepopsatelně lyrický.“
„Osobně?“
„Na papíře. Ale osobně uměl být okouzlující. Jenomže toho večera, co získal cenu, to dost rozjel. Po slavnostním ocenění obvykle všechno zapíjíme ve studentském baru. Ani jsme nezvládali počítat, kolik drinků platil.“
Faraday si vzpomněl, že podle Winterovy analýzy Duleyho výdělků mu na velké mejdany v baru moc nezbývalo.
„Kolik se platí za účast?“
„Za celý víkend? Ten, co si koupil Mark? Dvě stě dvacet pět liber.“ Zamračila se. „Zvláštní bylo i tohle. Zaplatil pozdě. Vlastně až potom, co v pátek dorazil, a navíc v hotovosti. To je hodně neobvyklé.“
Faraday vytáhl notes a načmáral si poznámku. Z Margarity se Duley vrátil, zřejmě s hromadou peněz, sedmnáctého května. Více než po měsíci si zaplatil tři dny seminářů s ostatními pisálky.
„Myslíte, že měl nějaké“ – Faraday pokrčil rameny – „zvláštní přátele?“
„Víte, co vám řeknu?“ Barbaře se rozzářily oči. „Přesně stejnou otázku jsem položila Sally. A ona tvrdí, že nejspíš měl. Starší ženu na semináři velmi nadanou, stejně jako on. Určitě vám pomůže, když si s ní promluvíte, pane Faradayi. Psaní je velmi vášnivá činnost!“
 
Willardovi zbývalo do odchodu na nádraží pouhých deset minut, když se Faraday konečně ukázal ve dveřích kanceláře. Po dni stráveném na moři byl Willard slušně opálený.
„Volají mě na ministerstvo vnitra.“ Willard se podíval na hodinky. „Další půlden v hajzlu.“
Chtěl slyšet nejnovější informace o Suttleovi. Faraday řekl, že ho odpojili od dýchacího přístroje.
„Takže je na tom líp?“
„Zdá se.“
„Díky bohu. A teď… Mlází. Ráno jsem mluvil s Martinem Barriem, ale ještě pořád mi není moc jasné, co nám vynese pátrání na pozemku v North Shore Road.“
„Porovnáme nalezené věci a DNA se vzorky z tunelu, pane. Určitě se budou shodovat.“
„Myslíte, že nás to dovede k Mackenziemu?“
„Pochybuju.“
„Tak ke komu tedy?“
„Klidně to může být ten mladý Kearns, ale stejně si nejsem jistý, že má na svědomí i ten tunel. Cím hlouběji do toho dloubeme, tím víc se odhaluje sám Duley. Zapletl se s Kearnsem. To můžeme dokázat. Myslím, že ukradl část peněz na ostrově Margarita. Tím by se hodně vysvětlilo. Ale pořád ještě nevíme proč.“
„Proč vzal ty peníze?“
„Proč je potřeboval. Finančně to zvládal, Winter dělal analýzu. Měl nějaký problém s placením za energii, ale uhradil to a po zaplacení účtů mu ještě zbývalo i něco na společenský život. Podvést Keamse znamenalo současně naštvat spoustu dalších lidí, kteří mu svěřili peníze, a Duley to nejspíš věděl. Tak proč by tolik riskoval?“
„Nedávno jste mi tvrdil, že byl cvok.“
„Že byl nevyrovnaný. V tom je rozdíl.“
„Tak nevyrovnaný. Popudlivý. V jednom kuse vybuchoval jako ohňostroj. Takoví lidé mají špatný odhad. Taky proto se z nich stávají zatracení levičáci.“ Opět se podíval na hodinky. „A je tu ještě něco.“
„Ano?“
„Winter.“ Willard se vrátil k psacímu stolu. „Jak si vede?“
„Dobře. Zklamalo ho, že jsme neskřípli Mackenzieho, ale jinak v pohodě. Proč se ptáte?“
„Proto.“ Willard vytáhl z obálky fotografii a podal ji Faradayovi.
Winter u stolu v restauraci, naproti němu, obličejem k aparátu, sedící Bazza Mackenzie. Oba rozesmátí.
Faraday se podíval na razítko na rubu. „Tajní.“
„Ano. Na moji objednávku.“
„Z nedávné doby?“
„Ano. Ze sobotního večera, Joe. Jen hodinu poté, co jste s Winterem mluvil v jeho bytě.“ Willard sáhl po kufříku. „Sežeňte mi přesné cifry, rozumíte? Rád bych věděl, kolik přesně za něj zaplatil, ano?“
 
Faraday se po venkovské silničce vrátil zpátky do Portsmouthu. Na svazích se vlnila nazlátlá pšenice. Určitě tu jsou bažanti, říkal si Faraday, a nejspíš i skřivani. Ale on si především vychutnával chvilku klidu; potřeboval si utřídit myšlenky.
Našel odbočku na hlinitou polní cestu, spečenou žárem léta. Po dvaceti metrech zastavil na místě, odkud měl krásný výhled dolů na Winchester v říčním údolí. Willard očividně Winterovi nevěřil a obával se, jestli nehraje dvojí hru.
Než Willard odešel na vlak, Faraday mu zkusil vysvětlit, že existuje tisíc důvodů, proč by se Winter mohl sejít s Mackenziem. Vždyť je důkazní analytik, propána! Tohle, práce v terénu, je jeho styl. Vždycky lezl mezi lidi. Tahal je za ocásek. Právě z toho důvodu mu svěřili tuhle práci.
Faraday hájil Wintera tak vášnivě, že to zaskočilo i jeho samého, protože teprve před dvanácti hodinami se mu Winter zapřísahal, že s Bazzou soukromě nemluvil celé týdny. Faraday zavřel na vteřinu oči. Co všechno si smí dovolit detektiv na Winterově místě a s jeho úkolem? Kam až smí zajít? A kolik důvěry si zaslouží šéf, který za vašimi zády nechá tajnými sledovat vaše lidi?
Pořád ještě navztekaný sáhl po kufříku pro Duleyho vítěznou literární práci. Pět set slov, celkem jeden a půl stránky. Začetl se a rytmus textu ho rázem strhl.
„Vzpomínáš si na ty drobnůstky?“ napsal Duley. „Vzpomínáš na okamžik, kdy jsi ji spatřil poprvé, když přišla na schůzi v krutém mrazu? Vzpomínáš, jak se jí z úst valily obláčky dechu v horkém dusnu vstupní haly a jak sis potom všiml zrůžovělých tváří a zářivých očí a úsměvu, jemuž rázem propadli i cizí lidé? Vzpomínáš, že toho večera nepřispěla k diskusi jediným slovem. Seděla v poslední lavici, na klíně kabelu s popruhem přes rameno, pestrou, zřejmě indickou. Rozepnula si plášť a šátek s rukavicemi složila na židli vedle sebe, a když k ní doputoval klobouk, přispěla hrstkou drobných na nějaký fond. Později, když se všichni rozcházeli, čekal jsi u dveří a zkusil s ní prohodit pár slov, zvědavý na to, jak vypadá zblízka, jak voní, jestli věnuje úsměv i tobě osobně.“
Text pokračoval jako scénář, nabízel další záběry na mladou ženu při cestě autobusem, jak jí po obličeji klouzalo světlo, jak v zápalu řeči nakláněla hlavu k rameni. Každý obraz byl jako kámen v dláždění, po kterém se dalo popojít dál kupředu. Autor byl dívkou neskrývaně uchvácený. Pomalu rozvíjející se vztah vrcholil zlomem: „A vzpomínáš, jak jsi ji poprvé políbil, měla po plavání dlaně od písku, tělo ještě mokré.“ Polibek vyprovokovala ona, řekl si Faraday, ne on.
Složil listy zpět do obálky, ale předtím se podíval na titulek. „Gethsemane,“ přečetl. „Napsal Mark Duley.“
Faraday pocítil záchvěv vzrušení. Zadíval se na pole rozvlněné větrem. Gethsemane?
 
Než se Winter dostal do Kingston Crescent, bylo skoro poledne. V kanceláři s úlevou zjistil, že Barbie za něho vyřídila všechny telefonáty, a navíc mu sdělila vzkaz z nemocnice; Jimmyho Suttlea přeložili z JIPky na normální oddělení.
„Zapsala jsem nové číslo pokoje,“ řekla.
„Bezva.“
„Nemáte radost?“
„Jasně že mám.“ Winter se spustil do židle. „Bacardi se vyhýbejte obloukem, kotě. Druhá láhev je vždycky ta horší.“
Barbie na něho chvíli zkoumavě hleděla a pak dodala, že vyřídila i poštu a neotevřela pouze tu obálku, kterou považovala za jeho soukromou.
Obálka byla tlustá a vzadu měla logo banky HSBC. On sám měl účet u NatWest.
Nechápavěji rozřízl a uvnitř našel podrobné výpisy z Givensova účtu od začátku roku.
„Nejspíš trhli světový rekord. Příkaz jsem poslal v pátek. Normálně to trvá nejmíň týden.“
Winter si promnul pálící oči a nechal si od Barbie donést kávu, načež začal probírat měsíční výpisy. Druhého ledna měl Givens na účtu šest tisíc sedm set osmdesát dva liber. Druhého února přibližně stejnou částku. Totéž v březnu – a pak náhle vklad sto devadesát tisíc tři sta padesát liber. Winter se naklonil nad stůl a horečně přemýšlel. Peníz vyplatila advokátní firma Goldstein, Everey a partneři, která vyřizovala pozůstalost po Givensově matce. Jasně, prodali dům a vyplatili mu jeho podíl.
Ale kam se ty peníze poděly do začátku června? Na účtu nebyly, takže je zřejmě přelil na nějaký spořiči účet. Nebo do podílových papírů.
Našel si květnový výpis a odškrtával si pravidelné platby: nájem, elektřina, voda, obecní daň, pojistka, celoroční předplatné časopisu Digitální fotografie. Potom přišel výběr, který hledal, jednadvacátého května, sto osmdesát pět tisíc. Pak zkameněl, protože si povšiml jména uvedeného u neobvyklé transakce. Nebyl to bankovní převod, ale osobní šek.
Až po chvíli si uvědomil, že Barbie se ho ptá, kolik kostek cukru.
Trhl sebou. „Čtyři,“ řekl. „Nejmíň.“
 
O deset minut později Winter odchytil Dawn Ellisovou na parkovišti, zrovna když nastupovala do svého peugeotu.
„Mám zpoždění, Paule. Je to důležité?“
„To se rozumí samo sebou. Už jste vyslechla toho mrňouse, toho Dalea Cummingse, co od něho Ewart koupil kartu?“
„Zatím ne, sociální pracovníci jako dozor mají pořadník, věřil byste tomu? Mluvila jsem jenom s jeho matkou.“
„A ta říká co?“
„Všechno popírá. Můj Dale? Že by něco štípnul? To si děláte srandu!“
„Nějaký záznamy?“
„Na trestní rejstřík je moc mladý, ale na sociálce ho vedou jako problémového. Rvačky, drobné krádeže, údajně i žhářství. Matka tvrdí, že to je nesmysl, a vůbec, škola že je stejně na houby.“
„Váš názor?“
„Můj názor? Podle mě hajzlík našel šrajtofli, utratil těch šedesát nebo kolik babek a to ostatní prodal, přesně jak tvrdí Ewart. Ale ten slízne pálku za Suttlea, tak asi tohle ani nemusíme řešit. Nemá smysl být chamtivý, je to tak?“
„Hm, Suttle. Byla jste za ním?“
„Jo, v poledne. Je na tom líp. Zrovna si hraje na skromného hrdinu. Sestřičky jsou z něho úplně vedle.“
Winter kývl a vrátil se do kanceláře.
Barbie mu okamžitě ohlásila: „Máte jít k šéfovi. Ze to je naléhavé.“ Winterovi pokleslo srdce. Ohlédl se po Givensových bankovních výpisech, ale usoudil, že to počká, až si v tom zmatku udělá trochu víc jasno.
Faraday seděl za stolem, zabraný do pošty. Řekl Winterovi, ať zavře dveře a posadí se.
„Jde o Mackenzieho,“ šel rovnou k věci.
„Jo?“
Winter si přehodil nohu přes nohu a vymáčkl úsměv. Takže to ví, pomyslel si. Mackenzie mě práskl nebo poslal ty nahý fotky nebo tak něco.
„Včera, při výslechu. Trochu moc jste na něho tlačil. To normálně není váš styl.“
„Co to má znamenat, šéfe? Položil jsem mu pár otázek, to je všechno.“
„Ne, není. Dorážel jste na něho a on přihrávky smečoval. Blbli jste jak kluci na hřišti. Tak co se stalo předtím? Než se sám objevil?“
„Nerozumím, šéfe.“
„Ale jo, rozumíte. V tom je ten vtip. Rozumíte mi každé slovo. Tak poslyšte, buď si to vysvětlíme hned, nebo to později bude dost šeredné.“ Pokrčil rameny. „Jakmile se rozjede disciplinární řízení, zastavuje se těžko, a může to skončit i žalobou. Je to extrém, to přiznávám, ale vy jediný to můžete zarazit.“ Odmlčel se. „Takže se vrátíme k Mackenziemu.“
„Co chcete slyšet?“
„Pravdu. Kdy přesně jste se sešli o samotě. Okolnosti, datum, co jste řešili. A žádný kecy, ty si schovejte pro jinou příležitost!“
Winter znejistěl. Léta detektivní praxe ho naučila, že přežije jenom ten, kdo si nechá všechno pro sebe.
Ale Faraday už stejně věděl skoro všechno. A teď šlo Winterovi o krk. „Jo, chytli jsme se,“ připustil váhavě. „Máte pravdu.“
„Kvůli čemu?“
„Kvůli Mickeymu Kearnsovi. A nejspíš i kvůli Misty. Bazzovi občas ujedou nervy. Znáte ho.“
„Pokračujte.“
Winter vzhlédl, ale Faraday měl obličej nehybný jako masku.
„Zaskočili mě.“
„Kdo?“
„Bazzovi ranaři v Bucklandu. Zašel jsem si promluvit s Donnou, jak jste chtěl, ale udělal jsem chybu, že jsem si nevzal doprovod. Hodili mě do dodávky a vzali na menší výlet.“
„Kdo to byl?“
„Nemám ponětí.“
„Kam vás vzali?“
„Nemám páru.“
„Hele, já pochopil, že jste vytočil Bazzu a on na vás poslal svoje lidi. Ale jestli nebudete mluvit, půjdeme na to oficiální cestou. Teď se tedy ptám, proč nic nevíte.“
Winter se nešťastně zašklebil. Jo, Faraday ho zahnal do kouta a teď mu nezbývalo než kousnout do té hořké pilulky a vyklopit kompletně všechno. „Tak jo, šéfe,“ povzdechl si. „Vyklopím vám, jak to přesně bylo.“ Neochotně se pustil do líčení osudného večera a noci. Faraday poslouchal mlčky, jen chvílemi si trochu poposedl.
„To je únos,“ poznamenal nakonec. „Navíc únos policisty, to je jasný trestný čin. Ale proč jste o tom mlčel?“
„Nesnesl bych to ponížení, šéfe!“ přiznal Winter skoro útočně.
„Jaké ponížení?“
„Výslechy, zápisy, svědci, vyšetřování, pošklebování ostatních, narážky. Je to trapná a ponižující záležitost.“
„Proto jste mlčel?“
„Jo. Bylo lepší nechat to vyšumět.“
„Ale ono to nevyšumělo, nemám pravdu? Mackenzie má fotografie. Váš mobil s čísly. Drží vás v hrsti. Věděl, že budete mlčet.“ Pokýval hlavou. „Mackenzie má hromadu peněz, co potřebuje zlegalizovat. Určitě se vám už ozval.“
„Včera večer.“
„Měl nějaký návrh? Chtěl po vás něco?“
„Nic konkrétního.“
„Tak o co šlo?“
„Namazali jsme se spolu.“
„Takže sraz dvou kámošů?“
„Přesně.“
„A co tomu říkáte dnes ráno?“
„Těžko říct, šéfe. Zeptejte se mě, až mi začne fungovat hlava.“
Faraday se neubránil úsměvu.
„Dobře vám tak.“ Ze zásuvky vytáhl obálku. „Tohle jsem dostal od Willarda.“
Winter koukl na fotku. Parchanti, pomyslel si.
„Prý to bylo v sobotu odpoledne. Ve Water Margin.“
„Má pravdu. Mackenzie mi brnknul a chtěl se sejít. To jsem ho právě naštval.“ Popsal Faradayovi, jak si nechal při odchodu z restaurace zabalit tygří krevety, a ten jenom potřásl hlavou.
„Dost drzá tečka,“ poznamenal.
„No, míň důrazný tečky Bazza nevnímá.“
Faraday si chvíli pohrával s propisovačkou. Rozhodl se, že když se Winter konečně rozpovídal, využije toho a zeptá se na jeho byt v Gunwharfu. „Za kolik jste prodal bungalov?“
„Dvě stě pětasedmdesát.“
„Hypotéka byla velká?“
„Dvacet.“
„Úspory?“
„Plus minus sedmnáct.“
„A byt?“
„Pět set padesát pět.“
„Už jste zaplatil za operaci?“
„No jo.“
„Kolik?“
„Šedesát.“
„Kde jste tedy vzal zbytek na ten byt?“
Vůbec poprvé během schůzky si Winter uvědomil, že tady musí udělat tlustou čáru. Bylo jasné, že Faraday naznačuje, že Mackenzie nebo jiný grázl mu přispěli na byt. Winter usoudil, že šéfům je do jeho finančních záležitostí houby. Buď mu věří, nebo ne – ale on jim to usnadňovat nebude. „Všechno je legitimní, šéfe. Víc vám neřeknu.“
„Můžete to dokázat?“
„Klidně, když to dojde až tak daleko.“
„Tady? Hned?“
„To teda ne. Berte to jako věc cti. Třeba že si hraju na potížistu. To ty nahoře nepřekvapí.“
Následovalo dlouhé ticho – jako čekání na rozsudek smrti. Winter seděl a v duchu si říkal, jestli není nejvyšší čas dát výpověď. Nakonec Faraday zřejmě dospěl k rozhodnutí.
„Dočasně vás odvolávám z operace Mlází, aspoň dokud Mackenzieho důkladně neprošetříme a neověříme si, že s případem nemá nic společného.“ Podíval se na Wintera. „Znovu si promluvíme, až zvážím všechny okolnosti. Teď se laskavě soustřeďte na operaci Tartan, ano?“
„Myslíte na Givense?“
„Přesně.“ Faraday se uvolil k mírnému pousmání. „Určitě je na tom moře práce.“
Winter se schlíple vrátil do kanceláře. Výslech u Faradaye nezvládl, ale sváděl to na bacardi. Otráveně vylovil ze zásuvky květnový výpis Givensova účtu. Barbie zrovna odcházela na poradu se dvěma konstábly do hlavní kanceláře, takže počkal, až se za ní zavřou dveře, a vytočil číslo.
„Jakeu? Jsi v práci? Tady Paul. Potřeboval bych se na slovíčko zastavit. Postav na kafe.“
 
Márnice a pitevna se v nemocnici St Mary's nacházela v zadní části komplexu, kam se dalo vedlejším vchodem dojet s vozy pohřební služby a s nemocničními dodávkami. Když Winter stiskl bzučák, jemně mžilo. Vtiskl se pod stříšku.
Jake Tarrant přišel otevřít v šedém laboratorním plášti a krví postříkaných gumovkách. Když vedl hosta úzkou chodbou do kanceláře, otevřenými dveřmi pitevny zahlédl Winter mezi vozíky se zahalenými těly luxusní jízdní kolo. Vypadalo nově.
„To je tvoje?“ zajímal se Winter, zatímco vcházel za Tarrantem do minipracovničky.
Tarrant se ohlédl přes rameno a kývl.
„Je to třída,“ pochlubil se. „Titanový rám. Osmnáctinásobná přehazovačka. Všechna hejblátka, co si jen dokážete představit. Jsem vyděšený, sotva se na něj podívám.“
„Rychlý, co?“
„Drahý. Ve městě ho musím zamykat nejmíň na dva zámky.“
Winter se v kanceláři pohodlně rozvalil naproti obrovskému plakátu, který vychvaloval místní fotbalový tým. Vedle visel kalendář s nahotinkou Miss Červenec.
„Myslel bych, že máš těl plný zuby,“ ukázal Winter bradou na snímek.
„Super, co? Měl byste vidět Miss Duben; je černá a má zadek jak bohyně.“
Winter si všiml, že na stole leží plánek budovy.
„Stavíš si domek, synku?“
„To jsou plány nové márnice a pitevny. Architekti nám hodili hrubou stavbu a my si máme nadiktovat vnitřní vybavení.“
„Takže se bude stěhovat?“
„Příští rok. Tyhle prostory budou sloužit jako sklad. Všechno bude na čipy, samá digitalizace a počítač. Tady jsme už jako sardinky. Sladíte?“
Winter si nabral cukr. „Díky za pomoc, synku. Byl jsi dokonalý.“
„To je v pohodě. Omlouvám se za manželku.“
„Je v tom nevinně. Kdopak chce, aby se mu ve tři ráno nakvartýroval domů nahý tlusťoch?“
„No, těžko můžu tvrdit, že takoví lidi existujou,“ zasmál se Tarrant.
Winter se napil čaje. Hlava ho už nebolela, takže si skoro s chutí nabral hrst sušenek.
„Tak hele, musím se tě na něco zeptat,“ začal.
„Klidně.“
„Ten maník, Givens. Půjčil ti prachy, viď, synku?“
„Já se o tom nezmínil?“
„Ne o sto osmdesáti pěti tisícovkách, chlapče. Tak jak to bylo?“
Tarrant se zatvářil ukřivděně. „Jste tady oficiálně? Docela by mě zajímalo, oč vám jde.“
„Zatím jen zjišťuju, jak to měl Givens s prachama. Taková částka člověka rozhodí. Chci vědět, jak to mezi vámi bylo.“
„Motiv? Do prdele. Byl to náš kamarád.“
„Byl?“
„Je. Byl. To je fuk. Taky proto mi ty prachy půjčil.“
„Tolik?“
„Jo.“
„A na co?“
„Chtěli jsme si koupit větší dům. Ráchel už vyhlídla něco v Southsea. Lepší školy pro děti a tohle všechno.“
Winter pokýval hlavou; vzpomněl si na letáky realitních kanceláří na zadním sedadle fiatu. Rodina se rozrůstá. Dávalo to smysl.
„Takže šlo o dlouhodobou půjčku? Oficiálně uzavřenou, se splátkovým kalendářem a vším okolo?“
„Ne.“
„Proč ne?“
„Na to by došlo později. To dá přece rozum. Ale Alan se tvářil, že kvůli těm pár drobným nebude dělat dusno.“
„A jak to vidíš teď?“
„Hm, to záleží na vás. Jestli ho najdete a jestli bude naživu nebo ne,“ ošil se rozpačitě Tarrant. „Sám jste říkal, že máte na někoho podezření. Na Karla Kdovíjak.“
„Ráchel o tom podezření ví?“
„Ne, rozhodilo by ji to. Byli kámoši.“
„Chodil k vám často?“
„Co je často? Hele, mně ho je fakt líto. A Ráchel má zase sklony pečovat o toulavé pejsky a kočičky a osamělé lidi, no.“
„Jaký jsi měl k němu vztah?“
„Já? Byl mi docela sympatický. Ale nebyli jsme jako bráchové, nic na ten způsob. Prostě mi nevadil. Byl osamělý. Ale to není zločin, ne?“
„To není.“ Winter se zadíval na rozložené plány. „Ty peníze, Jakeu. Vypadá to divně.“
„Podezřele?“
„Jo. Givense pohřešujeme. Máme podezřelýho, to je pravda, vyjel po policajtovi jak magor, ale přísahá, že Givense se nikdy ani nedotkl.“
„Bylo by divný, kdyby tvrdil opak, nemyslíte?“
„Jistě, ale my policajti máme taky čuch. Ten grázlík na předem promyšlenou vraždu nevypadá. Takže budeme hledat dál.“
„A předpokládat, že Alan je mrtvý.“
„Jistě, to je běžná pracovní náplň nás zlých policajtů. Myslet na nejhorší; jen málokdy se spleteme.“ Odmlčel se, znovu se napil čaje a pak hrnek odstrčil. „Hele, synku, radím ti jen tolik, abys měl ty prachy připravený a mohl je na písknutí vrátit.“
„Komu?“
„Když najdeme Givense živýho, tak jemu, když ne, tak jeho advokátům. Vidíš v tom problém?“
Winter rázem pochopil, že problém v tom je. Tarrant potřásal hlavou.
„Nejde to,“ přiznal zachmuřeně. „Ten dům v Southsea, víte, už jsme složili zálohu. Tenhle dům nabízíme k okamžitému prodeji, ale nedostaneme víc než sto sedmdesát pět tisíc. Je to zlodějna.“
„Proč si nevezmete hypotéku?“
„Dvě děti, žena nepracuje – prostě na ni nedosáhnu.“
„A jak byste Givensovi spláceli půjčku?“
„Vlastně jako hypotéku, akorát… kdybychom občas měli potíže, počkal by. To u banky nejde.“
„Aha.“ Winter se zamračil. „Ale pokud najdeme tělo, víš, co to znamená?“
„Co?“
„Na tvou půjčku se přijde a budeš to vysvětlovat oficiálně. Nemyslím, že ti budou extra věřit.“
„Hm, a co se stane, jestli Givens prostě,“ pokrčil Tarrant váhavě rameny, „zmizel?“
„Zůstane mezi hledanými. Už teď je v seznamu pohřešovaných. Oficiálně se o něho nepřestaneme zajímat. Sbírat detaily. Hledat. Časem to ale bude těžší a těžší.“
„Takže nakonec…?“
„Nakonec může klidně zůstat mezi zmizelými. Mezi námi, takhle někdo zmizí snad denně. Kdybych tvrdil, že po něm zběsile pátráme jako po superdůležitý osobě, lhal bych.“
Tarrant mlčky pokýval hlavou. Winter se zvedl k odchodu, ale předtím ještě položil mladšímu muži ruku na rameno a jemně, chápavě ho stiskl.
„Tak si drž palce, aby se Givens našel v pořádku nebo vůbec. Jinak jsi, synku, totálně v prděli.“
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Faraday stál na horní palubě gosportského přívozu, který proplouval po větrem rozvlněné hladině přístavu. Byl zrovna odliv. Před pár hodinami zavolal Willardovi; zastihl ho v taxíku mířícího do Waterloo. Faraday se s ním nutně potřeboval sejít. Vysvětlil, že mluvil s Winterem, a teď ho čeká závažné rozhodnutí. Když Willard odpověděl, že to musí počkat do čtvrtka, Faradayovi ruply nervy. Tohle byl přece Willardův nápad, tak by se mohl o výsledek přinejmenším zajímat.
Willard nakonec neochotně souhlasil. Musí si vyzvednout pár věcí z lodi, takže zajede do Gosportu. Pokud Faraday počká v půl osmé u hlavní brány jachtařského klubu, Willard ho vyzvedne a půjdou spolu do restaurace.
Přívoz se zastavil u pontonu a Faraday se zařadil do zástupu pasažérů, kteří se hnali na břeh. Déšť už přestal a všechno nasvědčovalo tomu, že bude vidět nádherný západ slunce. Faraday vychutnával svěží vzduch.
V tuhle denní dobu a přes záliv vypadal Portsmouth skoro romanticky, změť staré zástavby zalitá sytým zlatým světlem. V takových chvílích, říkal si, je člověk na svůj domov hrdý.
Bývalá námořní základna Hornet byla zastrčená za západním ramenem vjezdu do přístavu a nabízela útočiště stovkám nadšenců, kteří hledali zábavnou společnost a slušné místo ke kotvení své jachty. Faraday se zastavil na mostě a zadíval se na les stěžňů pod sebou. Kotviště takhle blízko hlavnímu přístavu představovala hotovou vzácnost a získat tam místo byl další zázrak. Čert ví, jak se to Willardovi povedlo.
Willard si ho skutečně vyzvedl u brány a spolu zamířili ke klubu. Cestou Faradayovi ukázal svou jachtu.
„Moody 27,“ zářil. „Vychovaná holka. Plachtí jako sen.“
Pochlubil se, že ji koupil od známého námořního důstojníka, a díky němu se dostal i mezi elitu jachtařského klubu. Za dvanáct a půl tisíce, dodal, tedy získal nejenom jachtu, ale i členství v klubu a celou sbírku velice vlivných přátel.
„Moc fajn lidi,“ zubil se. „Někdy vás pozvu.“
Klub byla nízká budova, zčásti cihlová a zčásti roubená, s příjemnou vyhlídkou na kotviště. Faraday odjakživa žasl nad Willardovou schopností vybírat si za známé především významné a užitečné lidi, jako by svět stál jen na vlivných kontaktech. V klubu se Willard choval uvolněně, jako doma, i když tu byl nováček.
Faraday si objednal rybu s hranolky a našel volný stůl pod řadou fotografií různých jachet. Willard se plnou místností prodral za ním se dvěma pivy. Jídlo měli přinést za chvilku.
„Winter,“ začal, sotva dosedl vedle Faradaye. „Vyklopte to.“
Faraday převyprávěl rozhovor s Winterem, který přiznal, že se s Mackenziem sešel v sobotu odpoledne. Na schůzce mu Mackenzie nařídil, ať dá pracky pryč od Mickeyho Keamse, ale Winter ho poslal někam.
„Takhle přesně to řekl?“
„No, skoro tak.“
„Věříte mu?“
„Věřím.“
„Jak to?“
„Protože Mackenzie a jeho lidi hned nato dali Winterovi výchovnou lekci.“
„Nerozumím.“
Faraday mu vylíčil průběh sobotní noci i všechno, co následovalo.
„Ale něco takového je nepřípustné!“ Willard se rozčilením svého piva ani nedotkl. „Co si ti grázlové o sobě myslí?“
„To by Wintera taky zajímalo.“
„Proč vám o tom neřekl?“
„Ale řekl. Jenom s dvoudenním zpožděním.“
„Ale to je k nevíře! Je přece policajt ve službě, proboha! Máme pravidla. Tohle nemůže zatajit. Ale teď okamžitě musíte začít jednat, začneme milému panu Mackenziemu a jeho lidem pořádně komplikovat život!“
„Winter proti nim nemá jediný důkaz. Ti maníci z dodávky to provedli chytře. Nic neslyšel, nic neviděl.“
„A tomu taky věříte?“
„Jistě,“ přikývl Faraday. „A právě teď to začíná být zajímavé.“
Pověděl Willardovi o fotografiích a o ukradeném mobilu, který vzhledem k uloženým číslům měl pro Mackenzieho cenu zlata, či spíše třaskavé munice. A jak se ukázalo, Mackenzie byl typ, který bez nabité pistole neudělal ani krok.
„Večer Wintera navštívil. Jen tak, na kus řeči.“
„To si myslím. Přišel ho vydírat. Vyzvídat.“
„Ale proč by měl tak naspěch? A proč by se obtěžoval osobně?“ Faraday se skoro usmíval.
Willard vzteky zaťal zuby, ale po pár vteřinách se zklidnil a konečně zvedl sklenici piva. „Pokračujte.“
„Jisté je jedno, pane; o Mackenzieho se zajímáme, a nemusí jít jenom o operaci Mlází. Zajímá nás obecně pro to, jaký je a co dělá. Do našeho města se bez Mackenzieova svolení nedostane ani gram kokainu. Díky tomu má v bance uloženo dvacet milionů babek.“
„A dál?“
„Chtěl jste, ať ohlídám Wintera. Sám jste se zmínil, že zákon o prevenci organizovaného zločinu by mohl představovat klacek, kterým bychom Mackenzieho konečně přetáhli přes záda. A Winter možná hraje v tom procesu roli.“
„Dejme tomu. Podle zákonů o prevenci organizovaného zločinu lze i předstírat spolupráci.“
„To se nedá vyloučit.“
„To ne, pane, ale přece musí existovat snazší způsob, jak ty lidi skřípnout.“
„Nerozumím.“
„Vysvětlím vám to. Ano, Mackenzie má Wintera v hrsti. Ponížil ho a má o tom důkazy, které může kdykoliv použít. Věří, že Winter v žádném případě nehodlá ztratit před kolegy tvář. Ale v tomhle bodě se Mackenzie plete.“
U pultu ohlásili, že je připravená dvakrát ryba s hranolky. Willard se zvedl a donesl talíře. Když se vrátil, upřel na Faradaye zkoumavý pohled.
„Chcete, aby Winter hrál proti Mackenziemu,“ pronesl zvolna.
„Ano, pane.“
„A to tak, že navenek bude držet s ním.“
„Přesně.“
„Dobrá. A můžeme mu věřit? Winterovi?“
„Já mu věřím.“
„To je odvážné, Joe. Kde tu jistotu berete?“
Faraday si namočil hranolek do kečupu a strčil ho do úst. Nakonec vysvětlil, že Winter svou práci miluje tak vášnivě, že by nikdy neriskoval její ztrátu. Tohle je jejich stoprocentně spolehlivá záruka.
„Ale lidi se mění, Joe. Zvlášť po všech těch traumatech, co má za sebou.“
„Pravda.“
„Po té operaci ho k nám zařadili pod podmínkou, že na něho dohlédneme, jestli nebudou v tomhle směru problémy.“
„To uznávám, pane.“
„Tak kde máte záruku? Tady přece nejde jen o Winterovu hlavu.“
Faraday vysvětlil, že Wintera stáhl z operace Mlází nejmíň na tu dobu, dokud se nevysvětlí všechno kolem Mackenzieovy role v případu. Zítra po poradě s Barriem ho odvolá z důkazního a tím ho odřízne od klíčových zdrojů, jako je policejní národní registr.
„V pořádku,“ kývl Willard. „Ale co s ním dál?“
„Udělám z něho parťáka Dawn Ellisové. Taje spolehlivá. Zůstane tedy dělat na operaci Tartan, což je fér, protože jako pohřešovaného ohlásil Givense původně on.“
„Jak to bude s řidičákem?“
„Musí se spolehnout na Ellisovou. Neměl by to být problém.“
„A co mezitím Mackenzie?“
„Winter bude všechno hlásit mně nebo Barriemu. To rozhodněte sám.“
Willard neodpověděl a začal jíst. Nakonec zbytky shrnul k jednomu okraji a polil je omáčkou.
„Je toho moc najednou, Joe,“ řekl. „Chytrý nápad, ale musím se na to vyspat. Nejede v tom jen Winter, ale i Mackenzie. Je mazaný jako čert a nerad bych, aby se všechno zvrtlo jako při operaci Tumbril.“
„Ne, pane, tohle je úplně jiná situace. Při Tumbril jsme na Mackenzieho šili boudu, ale teď ji šije on na nás. Režie je na něm.“
„Tvrdíte vy.“
„Proboha, kdo jiný by to mohl dirigovat?“
„Winter, pochopitelně.“ Willard si z prstu slízl kapku omáčky. „Vždyť kvůli tomu jsme se vůbec sešli.“
 
Winter seděl na balkoně a sledoval světla přívozní lodi, blížící se přístavem. Odpolední rozhovor s Faradayem ho rozrušil víc, než si byl ochotný přiznat, hlavně proto, že se nechal tak hloupě zahnat do kouta. Sice se zdálo, že Faraday si Winterovu příhodu hodlá nechat pro sebe, ale – kdo ví? Nešlo o to, že by mu Winter nevěřil nebo že by ho nesnášel; naopak, začínal si ho proklatě vážit.
Kdepak, vtip byl v něčem úplně jiném. Už desítky let byl Winter neprůstřelný, věřil si, že za všech okolností udrží hlavu nad vodou. A teď mu sebedůvěru převálcoval nejdřív Mackenzie a hned nato i Faraday. Z neznámého důvodu se před nimi neměl dost na pozoru, podcenil je. A z toho Winterovi běhal mráz po zádech.
Samozřejmě že pořád ještě existovala možnost, že Faraday zvedne sluchátko a celou věc nahlásí výš. Nějaký ten uštvaný a otrávený detektiv inspektor by se díky tomu báječně pobavil. Wintera by čekalo disciplinární řízení a zřejmě postavení mimo službu. Všechno by se uzavřelo ukončením služebního poměru s trapnou minipenzičkou a vyhlídkou na prázdné dny, které by nedokázal nijak vyplnit. Největší událostí týdne by pak byl nákup v Tesku. Ta vyhlídka byla děsivá.
Vážně si tuhle kaši navařil úplně sám? Odmítal tomu uvěřit. Ani ve snu ho ještě nenapadlo zahodit se s takovou sebrankou, jako je Bazza Mackenzie, a mrzelo ho, že někdo z šéfů se snížil k tomu, aby ho nechal tajně sledovat. Bylo to naprosto nepřípustné a Winter měl sto chutí napsat Willardovi dopis, co by si ten parchant jistě nedal za rámeček. Přece i ten největší idiot ví, že paktovat se s Bazzou znamená zkratku do prdele bez zpáteční jízdenky! Viděl už bezpočet případů, kdy si blbečci mysleli, že jsou nejchytřejší na světě, a Bazza je vyždímal a zadupal do země. Ale pouhá logika tu nestačila; bylo jasné, že Wintera někdo udal a nahoře tu šeptandu, či co to bylo, nebrali na lehkou váhu.
Co tedy může čekat v nejbližších dnech? Tehdy po operaci, kdy ho ještě ošetřovala a bavila Maddox, si namlouval, že blízkost smrti ho změnila, vytvořila mu nový žebříček hodnot i potřeb, ale teď, tváří v tvář hrozbě, že ztratí milovanou práci, si přiznal, že to není pravda. Pořád nebyl nic víc a nic míň než detektiv. Znamenalo to pro něho všechno. Pohánělo ho to jako palivo z jednoho dne do druhého. Bez téhle práce by mu toho moc nezbylo. Nejspíš nic.
Vstal a zadíval se do teplé noci. Rozhodoval se, zda risknout pozdní telefonát Faradayovi. Určitě už je doma, v tom domě hned u vody. Winter detektivu inspektorovi občas maličko záviděl jeho vyrovnanost, šíři zájmů mimo povolání, jeho obrněnost vůči problémům. Jistěže věděl, že Faraday si v životě vybral svůj díl stresu a trápení; brzy ovdověl a sám vychovával hluchoněmého chlapce, což těžko mohlo být jednoduché. Přesto působil vyrovnaně, jako by v životě měl pevný cíl a řídil se jím jako kompasem. Asi se neděsil jako Winter, že přímo doprostřed rybníku života se mu sesype skála a nezbude nic než holé kamení.
Zamířil do koupelny a začal se holit. Minutku nato zaslechl dvoutónové vyzvánění nového mobilu.
„Tady je Jake,“ uslyšel. „Mohl byste k nám zaskočit?“
 
Faraday dorazil domů pozdě, až po jedenácté. Před spaním si v pracovně ještě přečetl nové e-maily. Jeden byl od Gabrielle. Faraday jí poslal pár vlastních povedenějších snímků z Thajska a k tomu připojil ještě několik odtud, a Gabrielle mu v tom duchu odpovídala. Chartres, připomněla, se chlubí jednou z nejnádhernějších katedrál v Evropě, a na důkaz toho připojila sérii fotografií.
Faraday přílohu zvědavě otevřel. Všechny záběry byly velkolepé, působivé, dvě věže vznášející se vysoko nad linií okolních střech, ale jeho nejvíc zaujaly snímky, které Gabrielle pořídila uvnitř. Pomalu je projížděl, každý snímek zalitý září mozaikových oken. Gabrielle se svěřila s pocity, které to v ní vyvolává. Čiší z toho středověk, psala, oslava pravdy nad temnem, naděje nad chaosem, duch kameníků a tesařů a umělců, kteří budování té jedinečné stavby zasvětili celý život.
Psala samozřejmě francouzský a Faradayovi i s pomocí slovníku trvalo pořádně dlouho, než v těch větách našel skutečný smysl. Nakonec si spokojeně začal snímky prohlížet podruhé. Gabrielle měla pravdu. Barevná mozaiková okna na noční obloze připomínala sršící ohňostroj. Doslova hořela vlastním ohněm.
Zvlášť jedna fotografie ho zaujala; měla čtvercový formát a zobrazovala Krista na kříži, v bílém těle zabodnuté kopí, a náhle si vzpomněl na zahrady Gethsemanské a Jidášův něžný polibek. To mu připomnělo i Duleyho snahu zachytit v povídce zradu ženy, kterou tak úchvatně vylíčil v úvodních odstavcích své povídky. Byla ta žena skutečná? Vešla Duleymu do života stejně jako ta dívka, jež se za mrazivého večera objevila na schůzi? A taky ho zradila?
To Faraday netušil, ale sršící záře mozaikového okna ho fascinovala, a čím déle se na něj díval, tím byl odhodlanější spatřit tu skvostnou nádheru na vlastní oči. V jistém smyslu, říkal si, není katedrála nic víc než rám těch výjevů. Bez nich by budova byla prázdná, orchestr bez dirigenta. Zkusil to vyjádřit francouzský, ale rychle toho nechal, protože si uvědomil, že i v angličtině je pro něho těžké vyjádřit, jak to myslí. Zato si vybavil Gabriellino trvající pozvání na návštěvu a rozhodl se ho přijmout.
„Merci beaucoup de tes photos, surtout les vitrails,“ napsal. „Peutretre, ilfaut je te visitě pour vraiment les apprecie sur place.“
 
Když taxík vysadil Wintera na okraji příjezdové cesty, v Tarrantově domě se svítilo. Zaklepal a otevřít mu přišel Jack. Winterovi stačil jediný pohled do jeho obličeje, aby pochopil, že tady právě probíhá gigantická hádka.
„Čeká v obýváku,“ zabručel. „Napadlo mě, že byste to měl slyšet přímo z první ruky. Byl to pro ni šok, věřte.“
Uhnul Winterovi z cesty a vešel před ním do obývacího pokoje. Ráchel seděla na krajíčku pohovky, nohy opřené o konferenční stolek, a civěla na televizi. Chvíli trvalo, než si uvědomila Winterovu přítomnost, a potom si odfrkla a dálkovým ovladačem přístroj vypnula.
„Jake říká, že ty peníze musíme vrátit.“
„Jaké peníze?“
„Peníze od Alana.“
„Vážně?“
„Jo. Je to pravda?“ Upřela na manžela výhrůžný pohled, kterým ho varovala, ať se to neopováží popřít.
„No, sám jste mi to řekl, pane Wintere.“ Jakeovi muselo být hrozně trapně. „Já to jenom zopakoval.“
„Vidíte?“ vyjekla opět Ráchel. „Tak hele, jste úplně vedle, pane Wintere. Vy totiž nemáte potuchy o naší dohodě!“
„Dohodě?“ To byla pro Wintera novinka.
„Přesně. Až koupíme dům v Southsea, Alan se k nám přistěhuje. V tom je celá záhada. Proto nám taky dal ty peníze.“
„Dal? Myslel jsem, že půjčil.“
„No tak tedy půjčil, no. Ten nový dům je obrovský, aspoň teda v porovnání s tímhle kurníkem. Čtyři ložnice, velká zahrada. Alan tam se mnou jel, sotva to nabídli k prodeji. Zatím může mít jednu z těch zadních ložnic, ale časem plánujeme udělat půdní vestavbu, a tak by měl vlastní samostatný byteček. Podle mě je ta dohoda jedna báseň.“
„Takže vy jste Givense viděla? V poslední době?“
„Už je to trochu déle, ale vrátí se, vím to.“
„Vrátí se odkud?“
„Těžko říct.“ Odmlčela se. „Zajímá vás ještě něco?“
Winter přikývl. „Ta vaše dohoda. Máte ji sepsanou?“
„Jasně že ne. Proč bychom to dělali?“
„Protože…,“ Winter pokrčil rameny. Nepřišel odstartovat rodinnou hádku a nebyl ani advokát.
Ráchel mezitím vyskočila. „Tak jsme si to vysvětlili? Já jen, že je dost pozdě.“
Probodla Wintera ledovým pohledem a zmizela na chodbě. O pár vteřin později se v patře ozvaly kroky a prásknutí dveřmi.
Tarrant pořád stál vedle pohovky. Snažil se vydolovat ze sebe úsměv, ale rozpaky nezamaskoval.
„Omlouvám se, pane Wintere. Donutila mě.“
„Donutila tě k čemu?“
„Zavolat vám takhle pozdě. Nehodí se to. Promiňte.“
Winter ho popleskal po rameni a připomněl, že před pár dny on sám volal uprostřed noci.
„Rád pomůžu, kamaráde.“ Přistoupil ke krbové římse a zadíval se na fotografie zastrčené za pozlaceným rámem zrcadla. „To fotil Givens?“
„Jo, nasekal toho hromady.“
„Vypadají povedeně. Měl bys mít radost.“
„Ráchel je z nich celá vedle. Považuje ho za génia.“
„A ty?“
„Jsou to normální momentky. Ale má pravdu, jasně že má pravdu. Děti rostou strašně rychle, víte?“ Zaváhal a nabídl Winterovi něco k pití. „Pivo, víno, nebo co chcete.“
Winter zavrtěl hlavou.
„Brnknu si pro taxíka, synku. Zítra mě čeká pekelný den.“
Tarrant namítl, že to je zbytečné, hodí Wintera až do Gunwharfu. Winter opět nechtěl.
„Proč ne? Pro mě to není problém, čestně.“
Winter upozornil, že panička vypadá, jako by jí neškodilo trochu rozmazlování. Pokud o něco nestojí, tak aby jí manžel procoural půlku noci někde ve městě.
„Jste si jistý?“ naléhal Tarrant nerozhodně.
„Stoprocentně.“ Winter už mluvil s dispeěerkou firmy Aqua. „Za pět minut,“ poznamenal a schoval mobil do kapsy.
Čekali v obývacím pokoji a mluvili o dětech. Winter udržoval hovor, aby nebylo ticho. Jake přiznal, že je s nimi práce, jsou v tom nejhorším věku, lezou Ráchel na nervy.
„Tak to nemáte snadný, co?“
„Ani náhodou, pane Wintere. Člověk si na začátku myslí, že to bude bmkačka, ale dneska mají děti nároky, chápete? DVD, hudba, značkové oblečení, tohle všechno. A tohle bydlení taky moc nepomůže, jsme tu jak sardinky. Víte, co chci říct?“
„Jistě.“ Winter zaslechl, že venku zastavilo auto. „Ale zlepší se to, ne? Až budete v Southsea.“
Vyšel do haly a sahal po klice. Tarrant vydechl: „Pane Wintere?“
„Ano?“ Winter otvíral dveře.
„Bude to v pořádku, viďte?“
Winter se na něho podíval. Taxík zablikal u obrubníku.
„Co jestli bude v pořádku?“ zeptal se. „Peníze?“
Tarrant neodpověděl. Taxikář ťukl do klaksonu. Winter se na Tarranta ještě chviličku díval, pak ho popleskal po lokti a vyšel do tmy.
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Dawn Ellisová znala Wintera už roky. Před časem, když se plácala v průšvihu kvůli hulvátskému bývalému konstáblu od Metropolitní, hledala záchranu právě u Wintera. Byl skoro dvakrát tak starý jako ona, ale Dawn se v baru proslavila vášnivou obhajobou Winterových pracovních metod. Winter, vysvětlovala, si žije ve svém vlastním světě. Můžete na něm kritizovat, co chcete, ale seznam jeho úspěchů – rozuměj, dopadených grázlů – mluvil sám za sebe.
Teď se vyptávala na ten bankovní výpis.
„Přišlo to včera, viďte?“
„Jo.“
„A jde o toho Jakea Tarranta z nemocnice St Mary's? Nepleteme se?“
„Je to on.“
„A už si s ním někdo promluvil?“
„Já.“
„A co?“
Winter vysvětlil, jak to bylo s půjčkou. Ujížděli na severní okraj města do nemocnice. Faraday trval na tom, že s Tarrantem se odteď musí jednat jako s potenciálním podezřelým. Detektiv inspektor nařídil, ať začnou rozhovorem s Givensovým nadřízeným, správcem; byla to Deborah Percyová. Popíše jim jeho pracovní náplň, rozvrh dne, lidi, s nimiž přicházel do styku. Operace Tartan dostala nový impulz.
„Ale mohl by to být problém, ne?“ Ellisová se chystala předjet autobus, ale zase se zařadila za něj. „Když známe Jakea tak důvěrně?“
„Jiná možnost není, kotě. Na oddělení ho zná každý. Když to nezvládneme my, bude to někdo jiný. Na tom problému se nezmění nic.“
„A jaký máte na Jakea názor?“
„Myslím si navlas to samý, co vy. Ze to je slušný chlap.“
„To nám ale moc nepomůže, co?“
„Hm,“ souhlasil Winter.
Deborah Percyová měla kancelář v administrativní budově. Byla to buclatá, přátelská čtyřicátnice. Na stole drnčely nepřetržitě telefony a vyrušovaly je, tak navrhla přesunout se na klidnější místo. Winter navrhl kantýnu.
Ellisová našla volný stůl u zadní stěny prostorné jídelny a Percyová donesla naložený tác. Winter jí zaplatil za slaninový sendvič a Ellisová se odvrátila, aby se nemusela dívat, jak si Winter na lesklou slaninu kydá hnědou omáčku. Jako zapřisáhlá vegetariánka si hnusila i pouhý pach masa.
Percyová vykládala o Givensovi a potvrdila všechno, co se Winter o něm už dozvěděl. Byl tichý, pracovitý, uzavřený. Během těch jedenácti měsíců, po které v nemocnici pracoval, neměl jediný den nemocenské, a naopak vzal směnu navíc pokaždé, když ho Percyová požádala. Tím záhadněji působilo jeho nečekané zmizení.
„Co přesně u vás dělal?“ Ellisová se k Winterovi radši obrátila zády.
„Jezdil s laboratorní dodávkou a vyzvedával po městě vzorky a odběry z nemocnic a od praktických lékařů. Alan měl za úkol dopravit je do mikrobiologické laboratoře tady v protější budově.“
„Patřily k tomu návštěvy na patologii?“
„Jistě. Vzorky odebrané post mortem posíláme na patologii spolu s těly. Alan je tam vyzvedával.“
„Takže tam chodil pravidelně?“
„Samozřejmě. Jake Tarrant se s ním dost spřátelil.“
„O tom jste tedy věděla?“
„Ale jen proto, že Alan se o tom sám zmínil. A mám dojem, že byl kámoš i s Jakeovou manželkou. Ukazoval mi fotografie jejich dětí. Byl na ně náramně pyšný.“
Ellisová mrkla po Winterovi. Zrovna sendvičem vytíral zbytky omáčky.
„V těch dnech před jeho zmizením… potkala jste ho vůbec?“
„Viděla jsem ho denně.“
„Zdál se vám nějak jiný? Bylo vám na něm něco nápadného? Vypadal nervózně?“
„Alan nikdy nebyl nervózní. V tom právě bylo jeho kouzlo. Tady se mu říkalo pan Pohodář. Na řízení dodávky nemusí být člověk žádný nositel Nobelovy ceny, ale u oběda byste nevycházel z údivu, co kolem toho někteří nadělají. Kdepak, pro mě byl Alan ztělesněný sen. Žádné scény, žádné stížnosti. Byl úplně nad věcí.“ Zasmála se. „Kdybyste mi sem přivedl deset Alanů, dostanu padáka. Přesně ten typ člověka, na kterého je spolehnutí, pracuje samostatně. A taky proto vám o něm nemůžu prozradit nic zajímavého.“
Percyová s sebou donesla Givensův osobní spis. Teď v něm listovala, ale nenašla nic užitečného. Ellisovou zajímalo, jestli měl Givens vlastní auto.
„Pokud vím, tak ne.“ Percyová zavrtěla hlavou. „Ani nežádal o místo na parkovišti pro zaměstnance.“
Winter konečně odstrčil talíř. Vyptával se na podrobnosti Givensova přátelství s Jakém Tarrantem.
„Prostě se kamarádili, to je celé.“
„Byli tedy kámoši?“
„Ano.“ Pokývala hlavou. „Myslím. Ale Jake je ten typ, chápete? Občas jsem měla dojem, že lidi tady by Alana poslali nejradši k čertu, ale Jake, ten –“
„Proč?“ ozvala se Ellisová. „Proč ho nesnášeli?“
„Vlastně nevím.“ Percyová volila opatrně slova. „Ale jen muži. Ženám nevadil.“
„Proč? Co se o něm říkalo?“
„No…“ Podívala se z jednoho na druhého. Podobné rozhovory neměla v popisu práce. „Jak říkám, štval jen chlapy. Ti se občas chovají jak malé děti. Hloupě a taky krůtě.“
„Ale co se tedy o něm říkalo? Co konkrétně?“
„Nevím. Byl samotář. Moc se nedružil, na rozdíl od ostatních. Nechodil kouřit ven pod stříšku na kola. V pátek s nimi nechodil do hospody. Nezajímal se ani o fotbal, čímž si v tomhle městě koledoval o průšvih.“
„Jaký průšvih?“
„Ale, nic vážného. Pošklebovali se mu. Co jsem viděla, Alan dělal jedinou správnou věc.“
„Jakou?“
„Ignoroval je. Prostě si šel po své práci. Jak říkám, byl hotové zlatíčko.“
„A Jake?“
„Jake se kamarádí s každým. Zrovna vy byste to měli vědět.“
„A Givensovi byl sympatický?“
„Podle všeho ano. Jinak by těžko dělal ty fotky, ne? S těmi dětmi, co mi ukázal.“ Percyová ustaraně zaklapla spis. „Skutečně myslíte, že se mu něco stalo?“
Ellisová prohlásila, že to nikdo neví, ale zmizel před dvěma měsíci, a to je dost dlouhá doba, aby se pohřešovaný člověk zase objevil, zvlášť někdo tak spolehlivý jako Givens. Opět se ohlédla po Winterovi.
„Vy jste byl minulý týden v jeho bytě, je to tak?“
Winter přikývl. Byt bez poskvrnky, odpověděl. Nájem zaplacený, jídlo v lednici, oblečení v šatníku, žádná známka toho, že by si Givens sbalil kufr a někam odjel.
„Ale to vám snad připadalo podezřelé?“ divila se Percyová.
„Samozřejmě. Jinak bychom tu nebyli.“
„Zatím nemáte tušení, co se s ním mohlo stát.“
„To skutečně ne. Pár vodítek máme, ale znáte to…“ Winter se na ženu usmál. „Jsme teprve na začátku.“
 
Faradaye zaskočilo, že Martin Barrie zuří. Jeho nadřízený zrovna ukončil telefonát s Willardem a dozvěděl se aspoň zhruba o Winterově víkendovém dobrodružství. Hubený obličej měl zsinalý vzteky.
„Jestli tomu rozumím, Winter se nechal v sobotu večer unést.“
„Ano, pane.“
„Víme to jen proto, že se svěřil vám.“
„Ano, pane.“
„Ale mně jste to neoznámil.“
„Ne, pane.“
„A proč?“
Faraday na okamžik rozpačitě sklopil hlavu. Na Barrieho místě by se ptal navlas stejně.
„Protože jsem považoval za lepší probrat to nejdřív s panem Willardem,“ odpověděl nakonec.
„A důvod?“
„Ta věc mi připadala“ – Faraday svraštil čelo – „vrcholně choulostivá.“
„Takže jste mi nevěřil?“
„Ne, máte mou plnou důvěru, pane.“
„Myslel jste si, že bych Wintera vyrazil?“
„Ano.“
„Máte pravdu, přesně to bych udělal.“ Barrie se odvrátil a zadíval se z okna. Dlouhými kostnatými prsty bubnoval do područky židle. Faraday cítil, že šéf má sto chutí toho spoustu dodat, ale ten kupodivu změnil téma a zeptal se na detektiva seržanta Briana Imbera. Willard ho podle všeho poslal z Havantu jako náhradu za Wintera do důkazního oddělení a předem hlásil, co je to za génia.
„Jaký je, ten Imber?“
„Skvělý, pane. Spousta zkušeností. Logické uvažování. Nehraje si zbytečně na chytráka.“
„Díky bohu.“ Barrie ještě chvíli provrtával Faradaye pohledem a pak se zeptal na pokrok v operaci Mlází –
Faraday shrnul, že hlavní část vyšetřování tvoří pátrání po Mickeym Kearnsovi. Podle Winterova tvrzení se vrátil na ostrov Margarita a hledá člověka, co na něho ušil boudu. Imigrační dostalo příkaz zadržet ho okamžitě po návratu do vlasti.
„A myslíte, že to udělal?“
„Tu věc v tunelu? Keams? Pochybuju. Nejspíš se spokojil s tou nakládačkou, co dali Duleymu. Jméno z něho vymlátili, tak proč by zacházeli tak daleko?“
„A to jméno je Querida, nemám pravdu? Jako ve spojení Mia Querida?“
„Ano.“
„Takže Keams hledá osobu, co by se jmenovala jako mazlivá přezdívka jedné z Duleyho přítelkyň, nebo tak? Tohle mi naznačujete?“ Barrie se konečně usmál.
„Přesně tak, pane.“
„Známe tu jeho přítelkyni?“
„Zatím ne.“
Faraday připomněl, že v Duleyho bytě nenašli žádné dopisy, což u takového literárního nadšence bylo víc než divné.
„A v adresáři nic?“
„Winter už překontroloval všechna jména.“
„A co?“
„Moc nám to nepomohlo. Většinou pracovní kontakty a lidi z knihkupectví, pak houf politických aktivistů. O Duleyho soukromí nikdo nevěděl ani ň, ale od jednoho jsme dostali číslo jeho mobilu, takže teď čekáme na výpis od operátora.“
„Co ten jeho počítač? Už máte výsledky?“
Faraday zavrtěl hlavou. Na oficiální analýzu se čekalo tři měsíce, běžná doba u jejich odborníků přetížených prací.
„Máme to zadat soukromé firmě? Bude to stát balík, ale výsledky bychom měli rychleji.“
Faraday odmítl. Podle něho se v počítači nic převratného neobjeví. Pak Barriemu pověděl o Konferenci spisovatelů ve Winchesteru, kde Duley strávil celý víkend jen čtrnáct dní před svou smrtí. Napsal zajímavou práci, se kterou vyhrál soutěž, a ukecal kolegyni ze semináře, aby s ním šla do postele. Faraday se zrovna chystal zavolat spisovatelce, která seminář vedla, aby mu prozradila ženino jméno.
„Teď tomu přestávám rozumět, Joe. Jak to souvisí s Duleym v tunelu?“
„Nemám ponětí, pane. Ale celý ten případ je zřejmě složitější, než se zdálo zpočátku.“
„Složitější v jakém směru?“
„Původně jsme to považovali za pomstu, za okázalý vzkaz všem, kdo by si troufal zkřížit cestu typům jako Mackenzie a Kearns. Ale teď si myslím, že šlo o něco jiného.“
„Důkaz?“
„Žádný,“ usmál se Faraday. „Zatím.“
Barrie přikývl a chvíli přemýšlel, načež si napsal další poznámku. Opět se vrátil k Tartanu a zajímal se, jestli Winter a Ellisová zvládnou výslech člověka, kterého znají tak důvěrně.
„Buďte v klidu, pane,“ ujistil ho Faraday. „Oba to jsou profíci. Přesně znají rozdíl mezi kamarádstvím a prací. Pokud se Tarrant do něčeho namočil, oni si s tím určitě poradí.“
 
Ellisová s Winterem postávali před budovou patologie a čekali, až je někdo z osobního oddělení doprovodí dovnitř. Ukázalo se, že Jake Tarrant je na poradě kvůli vybavení nové budovy, ale jeho asistent Simon Hoole o návštěvě detektivů věděl.
Ellisová dumala nad stavem Tarrantova manželství. „Setkal jste se s jeho manželkou?“
„Jo.“
„Jaká je?“
„Hezká. Dva mrňousi. Naštvaná a otrávená. Klasika.“
„Naštvaná natolik, aby hledala kapku útěchy? Klidně i u někoho jako Givens?“
„Možné to je. Samozřejmě. Možná mezi nimi něco bylo. Nemám páru.“
„Ale možná je tedy přece jenom naživu. Třeba se odsunul jinam, někam na sever, a čeká tam na ni. Říkal jste, že jí půjčil sto pětaosmdesát tisíc. Teď jí stačí hupnout do auta a rozjet se vstříc společným šťastným zítřkům. Ty prachy jsou do začátku docela příjemný. Klidně se někde můžou usadit a začít nově.“
„A co děti?“
„Máje rád. Fotil je. Bere je.“
„A Jake?“
„Zůstane mu současný dům. Malá náplast na špatné svědomí. Dejte na mě, Paule, zapadá to do sebe přímo dokonale.“
„Ale tak mi vysvětli, proč jí ty prachy vůbec dával? Pokud chtějí spolu prásknout do bot, je to zbytečný. On by nechal peníze u sebe, ona by naložila děcka do auta a svištěla by za ním.“
„Pojistil si ji tak, Paule. Přesvědčil ji o své lásce. Bingo… případ je uzavřen.“
Winter se rozesmál. Byla to šikovná teorie. A navíc by vysvětlila, proč v Givensově bytě nenašli fotoaparát. Proč na to nepřišel sám?
Za rohem budovy se vynořila žena v elegantním šedém kostýmku a s deskami v ruce. Úřednice z nemocničních kanceláří.
Představila se a vedla je ke vchodu. Winter znal starý kód nazpaměť, ale po nedávném vloupání ho změnili. Winter dával pozor, co žena vyťukává. Sedm, sedm, jedna, tři.
Simon Hoole byl v pitevně za chodbou s mrazáky a přenášel tělo zabalené v prostěradle na pitevní stůl. Na všech ostatních stolech už ležela těla a další dvě čekala na vozících pod oknem. Hoole si tiše pobrukoval nějakou veselou melodii, do níž zaznělo duté žuchnutí zahalené hlavy o ocelový stůl. Příchozích si nevšiml a Winter ho chvíli pozoroval. Skoro Simonovi tu absolutní svobodu záviděl. Tady si byl vlastním pánem. Úžasné.
Když Hoole konečně ve dveřích zahlédl návštěvu, otřel si dlaně o šedé kalhoty a zamířil k nim. Byl to obrovský halama, věk sotva něco přes dvacet.
„Co to znamená?“ Winter bradou ukázal na těla.
„Ále, jeden z mrazáků začíná vynechávat a opravář se ho nedotkne, dokud nebude úplně prázdný.“ Zakřenil se. „Ruka zákona, co? Já jsem Simon.“
Zavedl je do kanceláře. Paní z osobního se Wintera zeptala, jestli má zůstat, ale odpověděl, že to není třeba.
Ellisová se posadila do křesla, Winter zůstal stát. Hoole se tyčil u psacího stolu jako hora.
„Tak o co jako jde?“
Ellisová vysvětlila, že vyšetřují zmizení jednoho z Hooleových kolegů.
„Givens!“ zasmál se. „Kdo jiný.“
„Proč to říkáte?“
„Za prvý, už nechodí do práce. Býval tady až do večera. Toho maníka jsem nezahlídl už týdny. Na tak dlouhou dovolenou nikdo nemá, chápete? Ne za ty prachy, co tu dostáváme.“
Winter chtěl vědět něco víc o Givensových návštěvách. Proč sem vlastně chodil tak často?
„Dobrá otázka, člověče. Mně to bylo taky divný.“
„A?“
„A nic. Nevykládejte si to špatně, Jakeovi to nevyčítám. Rozhodně toho maníka v návštěvách nepodporoval, není takový.“
„Jaký?“
„Není žádná měkkota, to ne. Ale ten chlápek byl vlezlý jako teploušská štěnice. Choval se, jako by Jakeovi svítilo ze zadku slunce. Říkával jsem Jakeovi, bacha na něho, drž se zády při zdi, Jakeu, kamaráde. Právě dorazil náš přítelíček. Jednou mu dotáhl pugét, no, trapas nad trapasy.“
„Kytky?“ nevěřila Ellisová. „Pro Jakea?“
„No, on tvrdil, že ve skutečnosti jsou pro Ráchel, Jakeovu ženu. Snad mu prokázala nějakou laskavost, už si nevzpomínám. Ale hele, já věděl, že jsou pro Jakea. To člověk pozná, rozumíte? Teplouš. Mají takový ten extra úsměv. Jako štědrý, chápete? Nenabízel jen kytky.“
Wintera zajímalo, co dalšího Givens nosil. Hoole si zabořil silné prsty do brady a zamyslel se.
„Fotbalovou výstroj, časopisy a tak, protože věděl, že Jake je do fotbalu blázen. A taky fotbalový knížky. Jednou nabízel, že je všechny vyveze do Benátek, i s dětmi a tak. To se objevil s brožurami a průvodci, aby si je Jake prostudoval.“
„Jak se na to Jake tvářil?“
„Bral to jako srandu.“
„A vzal ty věci domů? Ukázat manželce?“
„To si ze mě nejspíš utahujete. Benátky jsou poslední místo, co by chtěl navštívit. Ráj teploušů. Samý Ital přece.“
Ellisová sklopila hlavu a dumala, jak si Jake dokáže udržet zdravý rozum v téhle společnosti. Není divu, že je samá porada.
Winter vyzvídal dál. Jak byl na tom Givens s penězi?
„Měl jich hromadu, kamaráde. Slyšel jsem, jak se o tom baví.“
„A co řešili?“
„No, řešil to Givens. Někde nějak zdědil celý balík, pár set tisíc liber. Bylo to brzy po tom, co tady nastoupil, a Jake mu nejspíš moc nevěřil. Ne že by mu po tom něco bylo. Ale hned za týden se Givens ukázal s tím super foťákem, hotový dělo, stálo jako let na Mars, čistě aby se předvedl a Jakeovi to dokázal. Ten chlap byl cáklý.“
„A Jake?“
„Jakeovi byl kompletně ukradený. Prostě se s tím otravou jen slušně bavil. Tu a tam mu nabídl kafe. Jo, a to je další věc.“
„Co?“
„Dorty. Začal nám nosit dorty. Jako, fakt dobrý, čerstvá šlehačka, jahodový džem, skvělá poleva. Když si uvědomil, že je skladujeme v jednom z našich mrazáků, začal nám nosit i zmrzlinový dorty. Hele, to si fakt nestěžuju.“
„A jak do toho všeho zapadá Rachel?“
„Ráchel? Nějak jsem mimo, kamaráde.“
„Jakeova manželka. S Givensem se přece přátelili, ne?“
„A jo, máte pravdu. Givens se jim pořádně vnutil do rodiny. To všechno ten foták. Fotil dětičky. Ale to zas uměl, to je fakt.“
Ellisová chtěla další podrobnosti, ale Hoole se zachmuřil. Oznámil, že nemá chuť Jakea do něčeho namočit.
„Do čeho, Simone?“
„Třeba do průšvihu.“
„Bylo by to možné?“
„No…“ Znovu se zamračil. „No, bylo, to je celý.“
„Ale jak?“
Mlčky se na ně díval a obrovský obličej mu zvolna rudl. Winter se vrátil ke dveřím a zavřel je.
„Tohle je opravdu vážná věc, synku,“ řekl, „a moje kolegyně ti právě položila otázku.“
„Já vím.“
„Tak koukej odpovědět, jasný! A nech si ty srandičky!“
Hoole schlíple přikývl.
„Měl toho plný zuby,“ přiznal. „Myslím Jakea.“
„Plný zuby čeho?“
„Toho, že se ten maník kolem nás pořád ometal. Tady to tolik nevadilo, s těmi dorty a tak, ale on mu lezl i domů, už tam čekal, když se Jake vracel z práce, a i když Jake něco řekl nebo utrousil narážku, manželka ho sjela, takže ráno se tu vždycky objevil v bídný náladě. Podle Jakea u nich ten chcípák doslova bydlel. Fakt hodně těžkej magor, ten Givens. Podělaný otrava, dejte na mě.“
„A kam zmizel? Máte představu?“
„To nemám, kamaráde. Nejspíš do Benátek. Koneckonců tam patří. A nikoho ksakru aspoň neotravuje.“
„A Jake? Jaký je v těch posledních týdnech?“
„Skvělý. Naprosto báječný. Navlas stejný, jak jsem ho znal z dřívějška.“ Hoole znovu svraštil čelo a pohladil si bradu. „Ale těch dortů je škoda, to zas ne že ne.“
 
Faraday seděl u psacího stolu a držel sluchátko. Čekal, až se v něm ozve hlas. Číslo dostal od Barbary Largeové a byl si stoprocentně jistý, že Sally Speddingová jeho telefonát očekává. Žila v Midlands. V nejhorším tam za ní zajede. Konečně, hlas.
Faraday se představil. Sally Speddingová neztrácela čas zdvořilostními frázemi; je až po uši zahrabaná do klasifikování univerzitních disertaček, ale deset minutek mu věnovat může.
„Jde o Marka Duleyho, nemám pravdu?“
„Máte.“
„Barbara mi prozradila, že je mrtvý.“
„Bohužel.“
„Říkala něco o tunelu.“
„To je pravda.“
Faraday vysvětlil, co se stalo. Následovalo dlouhé ticho.
„Ani mě to nepřekvapuje,“ povzdechla si nakonec. „Asi to zní bizarně, ale já jsem poznala, že nezvládá pořádné finále.“
„Cože?“
„Pořádné finále. Znala jsem Marka tři dny, ale můžete mi věřit, že to stačilo. Byl ten typ, co do místnosti vletěl jako granát. Byl únavný. Přesně tak se choval ke všem. Dávala jsem si na něho pozor. Bylo to ve všem, co dělal, v řeči těla, v jednání s ostatními lidmi, ve způsobu, jakým je okouzloval a přitom jim neprojevoval ani špetku respektu, víte, neuznával fyzický odstup. Překypoval obrovským přetlakem, syrovou tělesnou energií. Taky proto nepsal dobře. Neměl perspektivu. Člověka zahltil. Jako by ho chtěl odříznout od denního světla, od světa. Stačilo se s ním dát do řeči, v učebně, v baru a tak, a zčistajasna si člověk uvědomil, že na celém světě se neděje nic než tahle vášnivá konverzace, jen vy a on. Zpočátku to může i lichotit, ale pak vám dojde, že on tohle dělá úplně s každým. Tímhle způsobem vyvolával v lidech pocit spřízněnosti. Vím, že to zní hrozně, ale přirovnala bych ho k psovi u pouliční lampy. Duley si prostě nepřetržitě značkoval teritorium. Musel diktovat. Rozumíte tomu?“
Faraday si tu a tam načmáral nějaké to slovo. Podtrhl „perspektiva“. Pak znovu zabloudil pohledem na první poznámku.
„Co jste myslela tím ‚pořádným finále‘?“
„To znamená, že neměl smysl pro…,“ namáhavě zkoušela vyjádřit myšlenku co nejpřesněji. „Dotažení. Nejlepší spisovatelé vnímají v celku. Kniha má být víc než metafora. Má v ní být návaznost, pocit, že události vyplývají jedna z druhé, ženou příběh kupředu a přitom podtrhují, že pod tím vším se odehrává důležitá druhá rovina. Dost těžko se to vyjadřuje, a taky proto světem pobíhá tolik mizerných spisovatelů, ale stručně bych to shrnula tak, že ti lidé vnímají život jako celek. Trochu už nad životem přemýšleli a jsou si jistí sami sebou. Dokážou zhodnotit vlastní situaci, což znamená, že dokážou vyhodnotit a zpracovat i surový materiál, který vkládají do knihy. Mark tohle neuměl. Neměl to v literárních výplodech, v nápadech, netušil, co vlastně chce na té stránce předvést. A mám podezření, že stejně nehotově se stavěl i k vlastnímu životu. Upřímně řečeno, roztáhl se po celé učebně.“
„Jako nepořádek?“
„Ale jistě, nepořádek, a to všechno. Ale bylo toho víc. Markův problém byl v tom, že se mu člověk nemohl vyhnout, a navíc jsem velmi rychle došla k závěru, že se nemůže vyhnout sám sobě. Jak už jsem se zmínila, ti nejlepší autoři jsou ve svém vlastním životě jen nenápadné přízraky. Zdržují se ve stínu. Pozorují. Naslouchají. Pamatují si. Mark takový nebyl ani náhodou. Občas působil jako hlučné nevychované štěně. Jindy připomínal bombu těsně před výbuchem. Och, propána…“ Zahihňala se. „Ten chudák je po smrti. Zní to děsně, viďte?“
„Byl vám sympatický?“
„Svým způsobem ano.“
„Proč?“
„Protože byl, jaký byl. Upřímný. Nepřetvařoval se, prostě byl herec jedné role. Pokud se vám ta role nelíbila, nebyl vám sympatický ani on, ale část jeho kouzla spočívala v absolutním nezájmu o – jak to říct – společenskou kamufláž. Na našich akcích potkáváme spoustu lidí, co se můžou přetrhnout předstíráním, že jsou někým jiným. Mark by nepředstíral, ani kdyby mu šlo o život. Neuměl to a nenacházel v tom smysl. To může být problém, když chcete psát fikci, ale v polovičce případů se to dá řešit tím, že se pořádně opijete.“
Faraday se rozesmál. Ta žena se mu zamlouvala. Nad Duleym vážně přemýšlela a neoháněla se intelektuálskými náznaky. Docela by ho zajímalo, jak píše.
„Opijete, hm,“ zopakoval. „V jeho bytě jsme našli fotografii, zřejmě z toho víkendu ve Winchesteru.“
„No ne…,“ znovu se zasmála. „Jsem na ní?“
„Popište se.“
„Tmavé vlasy? Rolák? Červená sukně? Přívěsek na krku?“
„To je ono. V první řadě. Měli jste tam nějaké občerstvení, bar.“
„Je to tak. Určitě to bylo v sobotu večer. Rozjel to Mark. Právě dostal jednu z cen a nedal jinak, než že to oslavíme. Nedostatek štědrosti se mu vyčítat nedá. Naopak.“
Faraday měl nutkání se zeptat, jak autor s tolika chybami mohl cenu vůbec získat, ale rozmyslel si to. Místo toho se zeptal, jak se večer vyvíjel dál.
„Nerozumím.“
„Když jste bar zavřeli.“
„S Markem, myslíte?“
„Jistě.“
„Aha…“ Dlouhá odmlka. „Chcete po mně jméno?“
„Ano, prosím.“
„Co vám řekla Barbara?“
„Že si mám promluvit s vámi.“
„Chápu. Ale je to dost choulostivá věc, víte?“
„Ten člověk je po smrti, Sally.“
„Já vím.“
Další mlčení. Chce to jen trochu trpělivosti, sliboval si Faraday.
„Je ta žena vdaná?“ nadhodil.
„Není. Aspoň pokud já vím.“
„Tak v čem je problém?“
„Netuším. Prostě mi to nepřipadá správné. Co kdybych s ní promluvila a požádala ji, ať vám zavolá sama? Upřímně, měla bych z toho lepší pocit. Tohle musí rozhodnout ona, ne já.“
„V pořádku.“ Faraday se opět zadíval na fotografie a snažil se uhodnout, kterou z těch žen si Mark zatáhl do postele. „Barbara naznačila, že šlo o někoho staršího než Mark.“
„To je pravda.“
„Vyšší než on? Šedé vlasy? Výrazné rysy?“
„To není fér.“
„Ale jděte. Objímá ji kolem ramen. Tomu detektivové říkají vodítko.“
Znovu se zasmála a pak se omluvila, že má práci. Faraday jí poděkoval a ještě se ujistil, že si zapsala číslo jeho mobilu.
„Povězte mi ještě něco, Sally.“
„Ano?“
„Myslíte, že Mark spáchal sebevraždu?“
„To v žádném případě!“ vyhrkla bez váhání. „Ten člověk dělal všechno za nějakým účelem, a tohle by nemělo smysl.“
 
Když se Winter s Ellisovou objevili v nemocnici, Jimmy Suttle spal. Winter si donesl z opačného kouta místnosti židli a posadil se, zatímco Ellisová se vydala hledat automat na horké nápoje.
K Winterově nezměřitelné úlevě se Suttle očividně zotavoval. Do tváří se mu vracela barva a někdo ho i obstojně oholil. Jedinou připomínkou několikadenního pobytu na JIPce byla náplast na předloktí, kde měl zřejmě zavedenou infuzi.
Winter ho chvíli pozoroval a měl chuť ho probudit, ale nakonec si to rozmyslel. Z nočního stolku si vzal časopis a zrovna se začetl do společenských drbů, když se Suttle zavrtěl, zívl a rozlepil jedno oko.
„Je to dobrý, synku?“ Winter na časopis rázem zapomněl.
Suttle na něho nechápavě zíral. „Paule?“
„Jo, synku, jsem to já.“
„Cekáte tu dlouho?“
„Celou věčnost. Vypadáš příšerně.“
„Trhněte si.“
Dokázal jen šeptat. Winter se na mládence usmál a pohladil ho po ruce. „Koupil jsem ti dárek, synku. Moment…“
Winter se začal hrabat v igelitce u nohou. Suttle se neubránil úsměvu, protože bonboniéra byla dokonce dárkově zabalená.
„Tuhle mám nejradši,“ vydechl. „Je drahá.“
„To není problém, synku. Jak se cítíš?“
„Pod psa.“
„Bolí, co?“
„Jo.“ Suttle si všiml časopisu. „Ten mi donesla Trude.“
„Trude? Byla tady?“
„No, v době oběda.“ Jazykem si zvlhčil rty. „Bylo to od ní hezký.“ Winter si přisunul židli blíž; usoudil, že by Suttlea neměl dál unavovat, ale když navrhl, že návštěvu ukončí, Suttle zavrtěl hlavou. Chtěl si povídat. Ležení měl už plné zuby. Zavrtěl se a sykl, protože rána ostře zabolela. „Jen klid, synku.“ Winter vyskočil.
„V pohodě.“
„Určitě?“
„Jo.“ Suttle přikývl. „Můžete mi narovnat polštáře?“ Winter mládenci jemně nadzvedl hlavu a naklepal polštáře. Trude byla dcera Misty Gallagherové. Před pár lety si se Suttlem něco začali, ale přítrž tomu udělali dva Mackenzieovi ranaři, kteří si mladého detektiva konstábla pořádně podali.
„Jak se jí vede? Malý Trude?“
„Bezvadně.“
„Dávej si pozor, synku. Nechceš přece zase pobývat v nemocnici, viď?“ Winter skončil s polštáři a spustil Suttleovu hlavu nazpátek. Mládenec chraptivě poděkoval a pak ze sebe vymáčkl úsměv.
„Zmínila se o vás. Prý jste naštval Misty. Copak to znamená?“
Winter předstíral, že o ničem neví. Suttle mu samozřejmě nevěřil. „Vážně, synku, nevím, co jí zas přeletělo přes nos. Asi se nudí a zkouší se nějak zabavit.“
„Vyspal jste se s ní?“
„To nemyslíš vážně.“
„Nebo jste Mackenzieho naštval něčím jiným? Je to tak? Akorát že Trudy to připadalo děsně zábavný.“
„Jo? Tak jí poraď, ať si ty drby nechá hezky pro sebe.“
„Copak to zábavný nebylo?“
„Nikdy se nic nestalo.“ Winter si mladíka přísně změřil. „Tečka.“
Dawn Ellisová se vrátila se dvěma plastovými kelímky a jeden podala Winterovi. „Je to horká čokoláda, asi jsem si spletla tlačítka.“ Podívala se na Suttlea a dala mu pusu na čelo. „Jak se máš?“
Suttle se zašklebil. Ellisová by se ráda vyptávala dál, ale pak jen potřásla hlavou.
„Pověz mi o Ewartovi,“ požádal šeptem.
„Zatím jsme ho obvinili z pokusu o vraždu.“ Ellisová srkala čokoládu. „A z podvodu. Kouká z toho dvanáct až čtrnáct let. Minimálně.“
„A Givens?“
Ellisová se podívala na Wintera a pak převyprávěla Ewartovu verzi s peněženkou. Spratek ze Somerstownu mu prodal kreditku. Givense nikdy předtím neviděl.
„A vy mu věříte?“
„Ano. Podle Ewarta se to přihodilo koncem května. Kluk našel šrajtofli vedle hospody, asi týden po tom, co se Givens naposledy ukázal v práci. Datum sedí i s těmi výběry z konta. O den nebo dva později už Ewart skupoval ty permanentky.“
„Takže…,“ Suttle musel o každé slovo bojovat. „Tvrdíte, že Givens se ukázal v Somerstownu týden po svém zmizení? A potom se vytratil definitivně?“
„Jo.“ Winter odložil kelímek s čokoládou. „Buď tohle, nebo tam peněženku zahodil někdo záměrně. V tý čtvrti bylo jasný, že nezůstane dlouho ležet a že karta si nakonec najde cestu k někomu jako Ewart. Ewart vykoumal fígl, jak účet vybrat, ale nechal tam stopu, jméno. A pak už to pro nás bylo snadný.“
Ellisová se na Wintera dívala s obdivem.
„Kdy jste si to všechno sesumíroval?“
„To ne já, kotě. Vždyť je to jasný. Pokud bereme, že ho Ewart nezabil a šrajtofli koupil od malýho kluka. Někdo ji musel nastražit záměrně.“
„Jestli ovšem Givens není ještě naživu.“
„Vyloučeno.“
Ellisová se rozhlédla po pokoji. Všech šest lůžek bylo obsazených a oni tu pořádají pracovní poradu.
„Nemáme aspoň zatáhnout závěs?“ zeptala se. „Udělat malou kapku soukromí?“
Winter zavrtěl hlavou a ukázal na Suttlea.
„To je zbytečný, mladej už zase spí.“
Po pár minutách už ujížděli do města. Slunce se sklánělo k západu a nad vzdálenými útesy se rackové prali o kořist.
„Je skvělý, viďte. O moc lepší, než jsem čekala.“
„Jo, bezva mládenec.“ Winter byl zabraný do myšlenek.
„Ale má výdrž. No, při takovém zranění se bez ní neobejde. Viděl jste, jak velkou kudlu na něho Ewart vzal?“
Winter neodpověděl. Bylo jí jasné, že mu něco vrtá hlavou. Buď jí to časem prozradí, nebo taky ne.
Mířili do Gunwharfu, kde Dawn Wintera vysadí u jeho bytu. Pak měla v plánu zajít si na skleničku se spolužačkou, která se chystala otevřít kliniku alternativní terapie. Pustila se do toho se slušným finančním zázemím a seznamem klientů ze své dosavadní domácí praxe. Nabídla Dawn, ať jde do toho s ní, a ta o té možnosti poslední dobou docela vážně uvažovala.
„Stejně to je zvláštní, viďte? Těm nejlepší lidem se stává to nejhorší. Špatné věci by měly potkávat jen špatné lidi.“
„Jo?“ Wintera to očividně nezajímalo.
„Souhlasíte, Paule?“
„Klidně, ale poslyšte… počítač.“
„Co je s ním?“
„Givens ho musel mít. PC nebo laptop.“
„Jak jste na to přišel?“
„Z bankovních výpisů. Měl smlouvu s PC World. Každý měsíc platil příkazem z účtu internet.“
„No a?“
„Nenašel jsem ho. Aspoň v bytě nebyl.“ Zamračil se. „A chyběl i foťák. To je fakt záhada.“
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Barbie donesla Faradayovi dopis z Vodafonu. Přišel ranní poštou a ona ho otevřela ze všech obálek nejdřív.
„Na tohle jste čekal, šéfe?“
Položila trofej na stůl. Byly to účty za Duleyho mobil z posledních šesti měsíců a kdosi ve Vodafonu byl tak laskavý, že identifikoval čísla, na která se volalo víckrát než jednou. Mezi druhým únorem a dvanáctým červnem Mark Duley učinil čtyři sta osmdesát sedm telefonátů jisté slečně Jenny Mitchellové, South Normandy číslo dvacet pět, Old Portsmouth.
Faraday se zamyšleně díval na to jméno. Barbie mu zvědavě postávala za zády. Konečně se po ní s úsměvem ohlédl.
„Je tady Winter?“
„Ne, šéfe, ještě se neukázal.“
„A detektiva konstábla Barberovou jste viděla?“
„Je mi líto.“
„O.K.“ Kývl a poklepal na dopis. „Díky.“
Barbie vyšla na chodbu a Faraday sáhl po telefonu, aby zavolal Martinu Barriemu. Záznamník mu však oznámil, že vrchní inspektor stráví celý den v Londýně. Faraday usoudil, že na mobil mu radši volat nebude. Na tento průlom čekal řadu dní; konečně měli konkrétní informaci o Duleyho soukromí! Znovu si vybavil hlas Sally Speddingové: Neměl ani špetku respektu, víte, pro fyzický odstup. Neměl perspektivu. Člověka zahltil. Jako by ho chtěl odříznout od denního světla, od světa. Faraday pokyvoval a v duchu počítal. Čtyři sta osmdesát sedm telefonátů za šest měsíců, to máme v průměru tři denně. Zahlcení, to bylo slabé slovo.
Prošel výpisy podrobněji, týden po týdnu, a sledoval rozložení telefonátů. Duley jí začal volat až v posledním únorovém týdnu a telefonáty postupně houstly. V květnu jí už volal pětkrát, občas i šestkrát denně. Začátkem května polevil, byly to maximálně dva hovory denně. Čtrnáctý květen. Během těch tří dnů ve Venezuele volal Duley osmkrát a žádný hovor nebyl kratší než dvacet minut. Nebylo divu, že musel hrábnout do peněz, které měl Mickey Kearns v opatrování.
Po Duleyho návratu domů se obvyklý vzorec telefonátů prudce změnil. Místo normálních dlouhých hovorů se objevily velmi krátké telefonáty, většinou netrvaly ani minutu, zato se opakovaly sedmkrát, osmkrát denně. Podle Faradaye šlo o projev zoufalství. Mezi těmi dvěma se muselo něco stát. Zřejmě ženu přesvědčoval, ale marně, a pak, v červnu, kanonáda telefonátů zvolna řídla. Faraday si propisovačkou zakroužkoval klíčové datum, kdy se frekvence telefonátů tak prudce změnila: osmnáctý květen.
Pak si povšiml dalšího záznamu. Dvacátého osmého června Duley volal Jenny Mitchellové rovných patnáct minut. Druhý den v devět třicet dva ráno volal opět, tentokrát skoro hodinu. A poté další telefonáty, mnohem kratší. Pátého července zase trochu delší hovor, desetiminutový. O dva dny později tři neúspěšné pokusy se dovolat. Konečně v neděli desátého července dva dlouhé telefonáty. První opět stručný, druhý, ve dvanáct nula tři, trval skoro patnáct minut. A druhý den brzy ráno byl Duley už po smrti.
Faraday urovnal archy papíru a v duchu dumal, jestli se právě nedopouští smrtelného hříchu. Každý detektiv se učí nevycházet výhradně z holých faktů. Tohle jsou přece pouhé telefonáty. Třeba ti dva byli kolegové ze zaměstnání. Nebo společně fušovali do politiky a vždycky pitvali, co přinesl nový den. A klidně se mohli bavit jenom o počasí. Možné bylo všechno. Až na to, že všechny důkazy a okolnosti ostatní možnosti vylučovaly.
Ve své oceněné práci nazvané Gethsemane líčil autor setkání se ženou uprostřed zimy. Ve skutečném životě ten vztah začal dvacátého čtvrtého února. Z Venezuely Duley poslal pohlednici na svou vlastní adresu, ale určenou pro Mia Querida. Ovšem den po Duleyho návratu cosi jejich telefonáty stoplo a – zřejmě v důsledku toho – si žena pohlednici nikdy nevyzvedla. Dvacátého osmého června přijali Duleyho na pohotovosti se zraněními po surové nakládačce. O dva dny později už na tom byl trochu líp a opět jí volal. Faraday zabloudil pohledem k první stránce výpisu.
V úryvku Gethsemane ta žena spisovatele políbila. Byl to jidášský polibek? Sladká chuť zrady? Odstartovala tím vášnivý románek? S následky tak příšernými, že se vymykají představám?
Faraday věděl, že odpovědí je právě ta Duleyho smrt v tunelu, k níž došlo jenom pár hodin po posledním telefonátu. Zvedl sluchátko a zavolal Barbie.
„Zařiďte u Vodafonu, ať nám poskytne výpisy a adresu té Mitchellové. Je to naléhavé.“ Přečetl číslo zmíněného mobilu a zavěsil.
 
Než se Winter dostal do Kingston Crescent, Faraday byl pryč. Barbie ho informovala o výpisech z Vodafonu a zmínila se, že Faraday se po něm sháněl. Winter zavrčel něco o instalatérovi a uvelebil se za stolem. V PC World mu slíbili poslat Givensovy výpisy za používání internetové přípojky a další podrobnosti. V ranní poště nenašel nic zajímavého. Podíval se na hodinky. Jestlipak Dawn Ellisová už dokončila zprávu, kterou si Faraday vyžádal o Suttleových zraněních? Zavolal jí.
„Hotovo, kotě?“
Vyrazili přes město na sever. U odbočky k Tarrantovu domu Winter položil Ellisové ruku na loket.
„Hlavní slovo budu mít já,“ upozornil. „Nevadí?“
„Klidně,“ pokrčila rameny.
Ráchel Tarrantová se zrovna snažila spravit vysokou dětskou židličku, když ji zvonek přivolal k domovním dveřím. Zamračila se na Wintera a jeho služebnímu průkazu nevěnovala jediný pohled.
„Je v práci,“ broukla. „Ztrácíte čas.“
„Přijeli jsme si promluvit s vámi, moje milá. Tohle je detektiv konstábl Ellisová, moje kolegyně.“
„Promluvit? O čem?“
„Povíme vám to uvnitř.“
Podívala se na něho znejistěle, pak je pustila dál. Obě děti se v obývacím pokoji dívaly na televizi.
„Můžeme semhle.“ Winter vešel do minikuchyňky. „Bude to jen chvilka.“
Špičkou nohy odstrčil vysokou židličku stranou a uvolnil dřevěnou spojovací tyčku dole. Ellisová se pro ni shýbla.
„Jste kutilka, co?“ Ráchel sledovala, jak se Ellisová snaží zasadit kulatinku na původní místo.
„Musím, paní Tarrantová, když žiju v podstatě sama.“
„Máte kliku.“
„Myslíte?“ Ellisová vzhlédla. „Lepidlo byste nenašla?“
Ráchel jí podala tubičku a Ellisová zručně zalepila spoj.
„Tak!“ prohlásila. „Děckovzdomý!“
Winter čekal, zda dostanou kávu. Když nabídka nepadla, ukázal jí na volnou židli.
„Jde o Alana Givense,“ vysvětlil. „Pořád nám hlavou vrtá pár věcí.“
„A jak to souvisí se mnou? Myslela jsem, že jsme to všechno probrali!“
„To jo, ale potřebujeme upřesnit pár detailů.“
„Třeba?“
„Třeba kdy jste pana Givense viděla naposledy?“
„Na to jste se mě už ptal.“
„Ptám se znovu, ale tentokrát se kapku snažte.“
Vylekaně se na něho podívala a pak se zády opřela o linku.
„Už je to dlouho, tak dva měsíce,“ řekla. „Někdy v květnu.“
„A kde podle vás je?“
„Nemám páru. Jakea jsem se na to taky ptala.“
„A co on na to?“
„Taky neví.“
„Takže prostě zmizel? Žádný vzkaz? Žádné vysvětlení?“
„Nic.“
„Nepřipadá vám to divný?“
„Ano,“ přikývla. „Mezi námi, připadá.“
„Tak proč jste něco nepodnikla?“
„Ale podnikla. Jake to oznámil. Šel na vedení nemocnice a zjistil, že už jsou v kontaktu s vámi.“
Winter souhlasně přikývl. Jednatřicátého května jim zavolali z osobního oddělení nemocnice a sloužící seržant tam poslal dva uniformované policisty. Ti zašli i do Givensova bytu. Zapsali si číslo jeho mobilu, ale s vyžádáním výpisu se neobtěžovali. Od té doby nic.
„Takže zmizel na konci května a nechal u vás peníze. Je to tak?“
„Jo.“
„Žádný telefonát? Esemeska? Pohlednice?“
„Nic.“
„Neděláte si o něho starosti?“
„Jasně že dělám. Lidi se jenom tak neztrácejí. Ne beze stopy. A zvlášť ne lidi jako Alan.“
„Co to znamená, paní Tarrantová?“
Ráchel se nechápavě podívala na Ellisovou, která se v rohu kuchyně opírala o dveře.
„Jak to myslíte, paní Tarrantová?“
„Chci říct, že byl kapku…“ pokrčila rameny. „Asi zranitelný. Vyhládlý. Rozumíte mi?“
„Ne.“ Ellisová měla oči jako led. „Povězte.“
„Nevím. Je to složité. Žil sám. Nikoho neměl.“
„Jako že se neuměl přizpůsobit? Nezvládal to?“
„To ne, naopak, byl hrozně schopný. Kdepak, po praktické stránce byl v pohodě. A byl úžasně spolehlivý, člověk si podle něho mohl seřizovat hodinky. O to je to divnější. Spolehlivost byla v našem domě novinkou, to mi věřte.“
Winter se zasmál. „Povím mu to,“ řekl. „Mladýmu Jakeovi.“
„Neobtěžujte se, nebude vás vnímat.“
„Takže Givens…,“ připomněla Ellisová.
„No, je to proklatě divné. Jak říkám, vypařil se bez varování.“
„Jistě jste si lámala hlavu, co se s ním stalo?“
„Samozřejmě.“
„A co si myslíte?“
„No…,“ zaváhala. „Fakt nevím.“
Zavládlo ticho, jen přes tenké stěny do kuchyně doléhal řev televize.
„Pár lidí tvrdí, že byl do vás udělaný, Ráchel,“ řekl Winter po chvíli.
„Alan?“ zasmála se. „Jako tak? Nesmysl!“
„Ale proč vám to připadá tak legrační?“
„Protože to je hloupost. Potřeboval maminku. A ne, jestli myslíte…,“
„A Jake si to myslí taky?“
„To vám nepovím.“
„Ale dejme tomu, že se mu to nezamlouvalo. To, že Givens byl v jednom kuse tady u vás.“
„Ano, souhlasím, že tu býval často. Bylo krásný počasí a on si vždycky přinesl foťák a dělal momentky dětí na zahradě. Alan je bavil. Všem nám byl sympatický. Proto jsme začali mluvit o společném bydlení v Southsea.“
„A Jake? Byl pro?“
„Jasně že jo. Nakonec to byl Jake, kdo se s ním poznal nejdřív, v práci.“
„Jistě. To jsem pochopil. Ale pak jste se vy a Alan“ – Winter pokrčil rameny – „skámošili. Trávili jste spolu spoustu času. Jake vás možná podezříval, že to zašlo moc daleko. A třeba se mu nezamlouvalo, že co nevidět bude mít nájemníka.“
„V Southsea, myslíte?“ Ráchel začínala zuřit. „A jak jinak bychom se asi vyhrabali z tyhle díry, co?“
„To nemám ponětí, zlato. Říkám jen tolik, že Jake mohl mít s panem Givensem menší problém. A pak najednou není po panu Givensovi ani stopy. My jsme detektivové, Ráchel. Myslíme si o každým jenom to nejhorší.“
Ráchel Winterovi vzdorně oplácela pohled. Chvíli trvalo, než pochopila plný smysl narážky.
„Naznačujete, že Jake…?“
„Je to otázka, Ráchel. Možnost. Nic víc.“
„Po tom všem, co pro vás udělal?“
„To je vedlejší.“
„Ale vy si vážně myslíte, že…“
„Tvrdím, že to je možný, ano. Za prvé, váš pan Givens není k nalezení. Za druhé, většinu jeho peněz máte u sebe vy. A taky tu mohlo být ještě něco dalšího, ne? Možná že by Jake vůbec netruchlil, kdyby mu viděl záda.“
„To jsou samé hlouposti. Jake je navlas stejně ustaraný jako já.“
„Vážně?“
„Jo. A kdybyste ho znal, kdybyste Jakea skutečně znal, bylo by vám jasné, že je koťátko. V tom je Jakeův problém. Je na lidi hodný až moc. Zeptejte se u něho v práci. Je ke každému milý. Zeptejte se těch chlápků, co s nimi hraje fotbal. Všichni ho mají za super kámoše, po všech stránkách za báječného chlapa – ale víte, co jim nejde do hlavy? Když Jakea někdo podrazí nebo tak, nikdy to neoplatí. Nemstí se. Je pořád stejný miláček. Vychází kompletně s každým.“
Tenhle krátký projev Wintera přiměl k zamyšlení. Pak na chodbě bouchly dveře a zacupkaly tam kroky.
Ellisová přešlápla. Každým okamžikem sem vpadnou děti a rozhovor skončí. V podobné situaci bylo nejlepší vytáhnout eso a pozorně sledovat reakci.
„Řekněme, že Alan někam odjel,“ začala. „Má rád děti a děti mají rády jeho. Vy toho tady máte plné zuby. Máte peníze.“ Usmála se. „To není špatné do začátku, viďte?“
Opět se zdálo, že Ráchel chvíli trvá, než pochopila, oč jde. Konečně jí svitlo, co Ellisová naznačuje.
„Ze se nestydíte,“ zamračila se. „Tomu já říkám hodně ubohý vtip.“
Při zpáteční cestě do města Ellisová vyzvídala, co Jake pro Wintera vlastně udělal. Winter se ušklíbl, že nemá páru, o čem je řeč.
„Přece v té kuchyni. Tvrdila, že jste s Jakém obzvlášť dobří kamarádi, na život a na smrt. Ne?“
„Ne.“ Winter vrtěl hlavou. „Jake je bezvadný chlap. Měla pravdu, každý ho má rád a já nepředstavuji! žádnou výjimku.“
„Nevěřím vám. Mezi vámi a Tarrantem se muselo něco semlít. Je to tak?“
„Pletete se, zlato. Ženský všechno pomotají.“ Unaveně se na ni usmál. „Patří to k jejich kouzlu.“
 
South Normandy byla čtvrť poválečných domů, zastrčených do klidného koutu v Old Portsmouthu. Faraday tu byl naposledy před lety, když vyšetřoval smrt čtrnáctileté holčiny, která skočila z okna zhruba blok odtud. Tehdy jednal s dívčinou matkou a odkryl celé mauzoleum rodinných tajemství. Teď si kladl otázku, jestli ho nečeká podobná historie.
Nyní ho doprovázela Tracy Barberová. Minutu dvě postáli ve žhavém slunci a prohlíželi si dům na konci uličky. Vedle domovních dveří bylo opřené kolo. Vzadu za sedlem mělo minisedlo pro dítě a na rámu sedačku pro miminko.
Faraday se telefonicky předem neohlásil; chtěl využít momentu překvapení.
Dveře se otevřely hned po prvním zaklepání. Byla vysoká jako Tracy, něco pod třicet, maximálně rok dva přes. Měla skvostné vlasy, divoká změť kudrnek jí rámovala obličej. Vyslala k Faradayovi úsměv, kterým tehdy musela pobláznit Duleyho. Něžně hnědé obrovské oči vynikaly v opálené pleti – zřejmě naplno využívala letního počasí posledních dní.
Chvíli zírala na služební průkaz Tracy Barberové. Nejspíš jí hned nedošlo, co ti neznámí lidé na prahu vlastně chtějí.
„Policie?“ zeptala se nechápavě.
„Správně. A vy jste?“
„Mitchellová. O co jde?“
Barberová navrhla, že si spolu promluví uvnitř. Faraday si všiml, že zpoza dveří na konci chodby vykukují dvě tvářičky.
Jenny je zavedla do obývacího pokoje. Všude po podlaze se válely hračky. Jediný pohled do ženiny tváře Faradayovi prozradil, že hostitelka je hrůzou bez sebe.
„To se někdo spletl…,“ začala.
Barberová všechny vybídla, ať se posadí. Faraday se posadil k oknu. Tvářičky se přesunuly ke dveřím obýváku. Starší bylo děvčátko, chlapec tak o rok mladší, oba předškoláci.
„Byli na zahradě.“ Žena se omlouvala, že děti jsou vysvlečené. „Ale v tomhle počasí se nemůžete divit.“
Starší holčička, řekla, se jmenuje Freya. A její bratříček Milo je hodný jak andílek.
Barberová se zeptala, jestli není po ruce někdo, kdo by je tak na hodinku pohlídal. Třeba sousedka?
Vylekaně zavrtěla hlavou.
„Sousedka tu zrovna není, každé dopoledne chodí plavat. Moje mamka bydlí za rohem, ale teď je na Maltě. Bude to trvat dlouho? Já že slíbila…“ Nedořekla.
Faraday se ji snažil ukonejšit. Přišli jí položit pár otázek o člověku, se kterým se zřejmě přátelila. Je to součást probíhajícího vyšetřování. Omlouvají se, že ji takhle přepadli, ale jsou z kriminálky a věc je naléhavá.
„Z kriminálky?“
„Ano.“
„A o koho vlastně jde?“
„Jmenuje se Duley. Mark Duley.“
Přikývla a natáhla se pro mladší dítě. Chlapeček jí vyšplhal do klína. Nejspíš si hrál v záhonu, usoudil Faraday. Na podlaze za ním zůstávaly hnědé ťápoty.
„Takže pana Duleyho jste znala?“ zeptala se Barberová.
„Ano.“
„Jak dobře?“
Tiskla dítě pevně k hrudi. Hošík natáhl nožky a prohnul se v zádech, užíval si to. Sestřička se chytla matčina trička, aby si vybojovala taky trochu pozornosti.
„Paní Mitchellová?“
„Znala jsem ho dobře. Pokud se ptáte na tohle.“
„Co je to dobře?“
„Nejsem si jistá, jestli na tu otázku musím odpovědět.“
„Samozřejmě nemusíte. V rozhovoru můžeme pokračovat na policejní stanici, pokud se vám to zamlouvá víc. Jistě máte svého advokáta.“
„Advokáta?“ Hrůzou už šílela. Ten slunečný den se nečekaně zatáhl.
„Paní Mitchellová…“ Faraday se pokusil trochu zmírnit šok z těch krutých otázek. „Myslím, že je v našem zájmu jednat oboustranně upřímně. Jste stále vdaná?“
„To jsem.“
„Manželovo jméno?“
„Musím to říct?“
„Jen pokud sama chcete.“
Přikývla, natáhla ruku k dcerce a posadila ji na pohovku vedle sebe.
„Andy,“ broukla. „Jeho se to týká taky?“
„Co se ho má týkat?“
„No to, kvůli čemu jste tady.“
„A vy víte, proč jsme tady?“
„Nemám ponětí, nic jste mi nenaznačili.“
Faraday mlčel. Milo si hrál s jednou z matčiných dlouhých stříbrných náušnic; zřejmě indická práce.
Slovo převzala Barberová: „Víte, že minulý týden zabili Marka Duleyho?“
„Jistě.“ Potřásla hlavou. „Hrůza. Děs. Chudák chlap.“
„Mimochodem, jak jste to zjistila?“
„Bylo to v novinách nebo v televizi. Už si nevzpomínám. Prostě o tom vím.“
„Bylo to v pondělí?“
„Jo, v pondělí, jasně.“
„A co jste dělala v neděli? Vzpomenete si?“
Jenny se zamračila, každou paží objímala jedno dítě. Nakonec odpověděla, že si nevzpomíná. Většinu nedělí prostě proflinkají. Vzala děti na plavání, pak si vyjeli na kolech, navštívili je přátelé s dalšími dětmi, nakonec i grilovali, protože bylo báječné počasí. Zkrátka, běžný rodinný program. Faraday ji pozorně sledoval. Uvědomil si, že jejich příchod očekávala už řadu dní. Už se v duchu loučila s dosavadním stylem života.
Barberová vyzvídala, jaké má manžel zaměstnání.
„Něco jako obchodník,“ vysvětlila Jenny. „Označuje se za sociálního pracovníka.“
„Co přesně to znamená?“
„Vede charitativní agenturu, zajišťuje ubytování a různou pomoc pro mentálně a sociálně postižené. Dřív dělal přímo na sociálce.“
„Máme vás vyslýchat společně? Nebylo by to pro vás snazší?“
Zamyslela se, váhala, ale zavrtěla hlavou. Milo se jí probíral dřevěnými korály, které měla na krku.
„Ne, ptejte se na všechno, co potřebujete.“
Faraday přikývl. Dobrá, Jenny se o smrti Marka Duleyho dozvěděla až ze sdělovacích prostředků. Jaký vlastně měli vztah?
„Byli jsme kamarádi.“
„Jak jste se poznali?“
„Prostě jsme o sebe zakopli navzájem, někdy v zimě. Štvala mě ta věc s Irákem a už jsem nedokázala jenom tak sedět doma. Jednou jsem vyrazila na schůzi Respectu, zahlédla jsem leták v knihovně. A tam byl i Mark.“
„Takže jste se,“ usmál se Faraday, „spřátelili?“
„Po čase. Ta parta z Respectu mi byla sympatická. Měli jsme stejný názor na válku, ale oni s ní nesouhlasili angažovaně. Dělali toho spoustu. Mně jako mamině na mateřské to všechno připadalo bezva, jak z jiného světa. Věřte, že se tomu nedalo odolat.“
„A Mark?“ připomněla Barberová mírně.
„Byl tam s nimi. Dokonce měl funkci ve výboru.“
„A?“
„A jak říkám, skamarádili jsme se.“
„Hodně?“
„No, řekla bych, že jo.“ Teď byla opatrnější. Trochu se vzpamatovala, usoudil Faraday. Odhadla nás a došla k názoru, že nejsme tak nebezpeční, jak se zdálo na začátku.
„Během vyšetřování jsme se dostali k výpisu z Markova mobilu,“ řekl Faraday. „Často jste si volali, je to tak?“
Vylekala se. Milo se jí stulil v klíně. Sklopila pohled k němu.
„Tak proto jste tady?“ šeptla. „Kvůli těm telefonátům?“
„Ano.“
„A vás by zajímalo,“ zamračila se, „proč mi volal tak často?“
„Správně. Jeho telefonáty mají jistou strukturu. Na několik málo čísel volal s běžnou frekvencí, všechno v normálu. To děláme všichni. Ale najednou se vyskytla období, kdy vám volal skoro celý den.“
„Máte pravdu.“
„A proč?“
„Protože…“ Položila hlavu na opěradlo pohovky a zavřela oči. Faraday si všiml, že na prst navíjí plavou kudmku synových vlasů, pořád a pořád dokola.
„Paní Mitchellová?“
Otázka od Barberová ji přiměla otevřít oči.
„Byl jako posedlý,“ svěřila se přiškrceně. „Úplný blázen.“
„Chcete říct, zamilovaný?“
„Aspoň tak to tvrdil, ano.“
„A vy?“
„Já?“ Upřeně se dívala na Barberovou. „Přiznávám, že mi to lichotilo. Byl nesmírně chytrý a zapálený pro věc. Tolik toho věděli Tolik toho dělali Demonstrace po celé Evropě. Hemajs, vždyť dokonce měl i záznam v trestním rejstříku. Vzpomínám si, jak se mi tím chlubil hned na začátku. Bylo to vzrušující. Tedy, aspoň pro mě.“
„Takže jste měli poměr?“
„Říkám vám, že mi připadal přitažlivý. Nebo to mohlo být tou situací.“ Bradou ukázala na dítě ve svém klíně. „Za svoje děti bych umřela, udělala bych pro ně všechno. Ale občas to je trochu, víte, klaustrofobické. Markova společnost, to bylo něco jiného. Pro mě to bylo nové. Měl toho tolik co říct! Neexistoval problém, který by mi nedokázal vysvětlit. Třeba bylo něco v novinách, o Zimbabwe nebo programu odzbrojení, a on to uměl všechno oživit, logicky mi přiblížit. Najednou všechny ty informace vypadaly jinak než dřív, nebyly to jen titulky. Měly obsah.“
Faraday si na klíně rozložil výpisy, aby si připomněl kolísající frekvenci a délku hovorů. Jenny z nich nespouštěla oči.
„Volal vám denně.“
„Jistě. Měli jsme si o čem povídat.“
„Ale scházeli jste se? Vídali jste se navzájem?“
„Čas od času ano. Ale bylo to složité, nechtěla jsem do toho zatahovat děti.“
„Do čeho, paní Michellová?“
„Do toho, co bylo mezi námi. Ve vašem podání to zní jako špatná věc, ale nebyla. O to jde. Bylo to něco mimo tohle všechno. Poslední věc, o kterou jsem stála, byl Mark v tomhle všem – se mnou, s dětmi, se vším.“
„Scházeli jste se tedy jinde?“
Ticho. Faraday vyjádřil otázku jinak.
„Říkáte, že byl posedlý. Takoví lidé potřebují fyzický kontakt. Potřebují být blízko. Jistě vymyslel místo, kde byste se mohli scházet.“
„Samozřejmě.“
„V jeho podnájmu? V tom pokoji v Salisbury Road?“
„Ano.“
„Chodila jste tam často?“
„Nějakou dobu ano. A upřímně, nelíbilo se mi to.“
„Proč ne?“
„Proč ne? Protože jsem si tam připadala jako coura. Mark věděl, kdy tam nebudou lidi, myslím, ostatní nájemníci. Snažil se mi to usnadnit, v tomhle ohledu byl laskavý. Ale stejně jsem si připadala, víte, sprostě. Vždyť jsem vdaná, mám manžela, děti, báječný život. Co jsem tam dělala, proč jsem se plížila po tom příšerném schodišti? Proč jsem se bála, aby mě někdo nezahlédl? Mark mi říkával, ať si v duchu představuju, že jsem tajný agent, nebo tak něco. Že se vyhýbám nepřátelům na okupovaném území. Občas to bylo legrační nebo i vzrušující, ale v hloubi srdce jsem věděla, že jsem špatná. Ale to nechtěl slyšet, připadalo mu to buržoazní.“
„A vy jste souhlasila?“
„Zeny občas jednají jako bez vlastní vůle, pane Faradayi. S Markem se souhlasilo snadno, přinejmenším zpočátku, protože, víte, člověka úplně zahltil.“
Zahltil. Faraday si vzpomněl na Sally Speddingovou. Zahltil vás, řekla. Odřízl vás od světa.
„Povězte mi jedno, paní Mitchellová. Byli jste si někdy spolu zaplavat?“
Ta otázka ji zaskočila.
„Ano,“ kývla. „Jednou. Mark chodil plavat často. Salisbury Road je blízko pláže. Chodil za každého počasí, celý rok. On už byl takový. Neexistovalo nic, čemu by se nedokázal postavit. Já plavu ráda, ale ne v květnu.“
„Tehdy jste s ním šla?“
„Jo. Byl nádherný den. Přemlouval mě a nakonec jsem souhlasila. Bůh ví proč, skoro mrzlo.“
„Souhlasila jste se vším.“
„Ta otázka se mi nelíbí. Jasně že ne.“
„Tak to zkusím formulovat jinak. Snesl by Mark možnost, že nejste stejně zapálená jako on?“
„Ptáte se, jestli jsem byla zamilovaná stejně jako on?“
„Třeba.“
„V tom případě zní odpověď: Ne. Jasně že jsme spolu spali. Byl přitažlivý. Měl pěkné tělo. V posteli byl dobrý. Líbily se mi jeho názory, ráda jsem si s ním povídala. Ale ani na vteřinu mě nenapadlo, že to bere doopravdy.“
„Jak jste na to přišla?“
„Říkala jsem mu to. Připomínala jsem mu to při každé schůzce. Mám děti, co zbožňuju. Tohle, já a ty, je jenom pohádka. Oběma nám to připadá úžasný, ale nesmíme si to plést se skutečným životem.“
„On neměl nikoho,“ poukázal Faraday.
„Chyba. Měl sebe. V životě jsem nepotkala nikoho tak soběstačného.“
„Tak co znamenaly ty telefonáty?“
„No, miloval mě a takhle to dával najevo.“
„Věřila jste tomu?“
„Já…“ Zamračila se. „Nevím. Všichni si někdy něco namlouváme. Markův problém byl v tom, že si namlouval proklatě dobře.“
„Podle vás si to jen představoval?“
„Ano.“
„Posedle?“
„Ano.“
„Psal vám dopisy?“
„Ano.“
„Hodně dopisů?“
„Ano.“
„A měl pro vás jméno, zvláštní jméno?“
„Ano.“
„Jak znělo?“
„Říkal mi Querida. Mia Querida. To je Španělsky. Znamená to miláček, milovaná.“ Polkla. „Často na mě mluvil Španělsky. Popravdě, vzrušovalo mě to.“
Faraday přikývl a ohlédl se po Barberové.
„Co jste udělala s jeho dopisy?“ zajímala se.
„Spálila jsem je.“
„Kdy?“
„Když to začal být problém. Mark odjel do Karibiku.“
„Věděla jste proč? Proč odjel do Karibiku?“
„Ne, věděla jsem jenom tolik, že počítal se spoustou peněz. No, a právě v tom byl ten problém. On…,“ zakoktala, „… mě chtěl odvézt pryč.“
„Kam?“
„Do Španělska. Tvrdil, že tam má přátele, v Andalusii. Prý bude mít dost na to, aby koupil dům v horách. Prostě fantazíroval.“
„Vysvětlila jste mu to?“
„Jistě, ale nevěřil mi. Podle mě vůbec nevnímal, co chci.“
„Vadilo vám to?“
„Jasně že jo. A ještě jedna věc. V Respectu byl člověk, co o tom všem věděl, a byl natolik slušný, aby… jak jen to… aby si o tom se mnou promluvil.“
„Daniel George,“ doplnila Barberová tiše.
„Vy jste ho vyslýchali?“ zděsila se.
„Jistě, ale neřekl nic. Jenže věděl všechno, viďte?“
„Ano,“ přikývla. „Doporučil mi, ať jsem opatrná. Zvlášť když mám manžela. Znal Marka a věděl, jak přehání. Varoval mě, že Mark je ve všem až moc vášnivý, horlivý. Měl strach, že jsem se do toho zapletla až moc.“
„A vy jste si dala poradit?“
„To dá rozum. V hloubi duše mi bylo jasné, že Danny má pravdu. Mark si neuměl určit mez. Dokonce ani netušil, že se to má. Žil v jiném světě. Jak říkám, bylo to přitažlivé.“
„A jak to dopadlo?“
„Mark se vrátil z Venezuely. I z ostrova mi v jednom kuse volal. V tom byl další problém, protože zapomínal na časový posun.“
„Manžel to zjistil?“
„Díkybohu ne, ale bylo to o fous, párkrát.“
„Neměl žádné podezření?“
„Ne. Andy je hrozně zaměstnaný a jako většina mužů vidí jen to, co sám chce vidět.“ Sklonila hlavu a zabořila obličej do synova bříška. Milo radostí vypískl.
„Mark se tedy vrátil z Venezuely?“
„Jo, a já mu řekla, že je konec. Tečka.“
„Přijal to?“
„Ne. Ale já to předem tušila. Volal a volal, nepřetržitě. Rozchod prostě odmítal. Chtěla jsem jeho volání zablokovat nebo si změnit číslo mobilu.“
„Proč jste to neudělala?“
„Protože…“ Podívala se Barberové do očí. „Chcete slyšet pravdu? Protože vyhrožoval, že když to udělám, přijede za mnou domů.“
„Že přijede sem?“
„Ano. A naschvál večer, až tu bude Andy. Takže jsem si číslo nevyměnila, dokonce jsem tu a tam hovor přijala. Tvrdil, že jsem smysl jeho života. Že ty telefonáty mu umožňují fungovat.“
„Vyhrožoval sebevraždou?“ ozval se pro změnu Faraday.
„Ne.“
„Nikdy?“
„Ani jednou. Mark takový nebyl. Jasně že hrál dramatické scény. Choval se vášnivě za každou cenu, ale nikdy, rozumíte, nikdy se nechoval ubožáčky.“
Faraday přikývl. Během června Duleyho telefonáty zvolna řídly, ale ke konci měsíce volal častěji.
„Dvacátého osmého června vám volal,“ nakoukl do výpisu. „Trvalo to patnáct minut. O co šlo?“
„Chtěl se sejít. Tvrdil, že jenom na kus řeči.“
„A vy?“
„Odmítla jsem, ale pak z něho vypadlo, že je v průšvihu.“
„V jakém?“
„Prý ho zmlátili.“
„Kdo?“
„Neřekl, ale chtěl si o tom se mnou promluvit.“
„Souhlasila jste?“
„Nakonec jo,“ povzdechla si. „Ale bylo to složité. Toho dne přijela na vojenskou základnu královna a Andy dojednal, že se na tu slávu budeme dívat z jachty jeho přítele. Děti se těšily a já taky. Večer měl být fakticky velkolepý ohňostroj. Možná jste ho viděl.“
Faraday zavrtěl hlavou. „Pokračujte.“
„No, večer jsme šli na náměstí se známými, co taky mají děti. Všude byly davy a tlačenice a já si spočítala, že před začátkem se stihnu na půl hodinky vytratit, protože na děti dohlédne Andy. Tak jsem si s Markem domluvila schůzku.“
„Kde?“
„Před Queen's Hotel. No, a sešli jsme se.“
Zavřela oči a vrtěla hlavou. „Vypadal strašně. Nevím, co jsem čekala, ale tohle asi ne. Obličej měl oteklý, jedno oko zavřené, chybělo mu pár zubů. Bylo mi ho vážně líto.“
„Ale co chtěl?“
„Vzít mě do Španělska.“
„Měl na to peníze?“
„Tvrdil, že ano.“
„A co vy na to?“
„Že nechci.“
„Jak se na to tvářil?“
„Já…“ Sklopila hlavu. „Vlastně nevím. Byl najednou jiný, ne ten Mark, co jsem znala. Všechna energie z něho zmizela. Pořád na mě koukal a přiznám se, že mi z toho bylo děsně. Chtěla jsem se vrátit k Andymu a dětem, ale nemohla jsem. Držel mě za ruku jako dítě. Pořád mi mačkal dlaň a pak už začal ohňostroj.“ Zaklonila hlavu, poslepu zatápala po krabičce s papírovými kapesníčky a vysmrkala se. „Bylo to strašné. Ten jeho obličej v záři ohňostrojů. Díval se na mě a brečel. Děs. Jedním slovem děs. Myslela jsem, že to nevydržím.“
„Co jste tedy udělala?“
„Zůstala jsem s ním, dokud ohňostroj neskončil, a pak se rozloučila“
Rozplakala se. Milo matce vylekaně sklouzl z klína a Freya na ni mlčky zírala. Barberová jí podala další hrst kapesníčků.
„Omlouvám se,“ lapala Jenny po dechu. „Vážně.“
Následovalo dlouhé ticho, během kterého se snažila zklidnit. Nakonec se Faraday zeptal, co na to říkal manžel s dětmi.
Jenny k nim pozvedla obličej lesklý slzami.
„Namluvila jsem jim, že jsem zabloudila.“ Vysmrkala se a pomalu se zvedla. „Svým způsobem to byla pravda.“
 
Uvařila jim kávu. Faraday ji slyšel z kuchyně, jak uklidňuje děti. Maminku něco bolelo, ale mamince je už líp. Když se objevila s podnosem, byla chladnější, udržovala si odstup.
Faraday se zeptal na telefonáty z následujícího dne. To byl pracovní den, manžel byl pryč. Mark volal dvakrát. Poprvé ho požádala, ať zavolá za chvíli, že nejdřív odvede děti k sousedce. Pak spolu mluvili.
„Skoro hodinu,“ připomněl Faraday.
„Fakt? Mně to tedy připadalo ještě déle. Už zase kapku připomínal starého Marka. Vysvětloval mi, jak skvěle by nám to spolu klapalo, jak dokáže ten problém vyřešit a že si zasloužím lepší život.“
„S ním.“
„Ano.“
„A pořád ještě měl ty peníze?“
„Podle všeho ano.“
„Neprozradil vám nějaké podrobnosti o té nakládačce?“
„Jenom že na něho ti chlapi čekali před jeho domem, když se vracel. Přes víkend nebyl doma.“
Faraday přikývl. Winchester, vzpomněl si. Konference spisovatelů.
„A co se stalo konkrétně? Svěřil se?“
„Jen že ho někam odvezli.“
„Žádné detaily?“
„Nechtěl o tom mluvit.“
„A vy jste se neptala?“
„Jasně že ptala. Viděla jsem přece, v jakém byl stavu. Tohle byl přece jasný trestný čin. Ale on to odbyl; prý je to cena, kterou musel zaplatit.“
„Za co?“
„Nevím. Neřekl.“
„Ale peníze měl pořád u sebe?“
„Prý ano.“
„Prozradil, o kolik jde?“
„Ne.“
„Ale stačilo by to na dům ve Španělsku?“
„Zdá se.“
Faraday přikývl, udělal si poznámku. Barberová usrkávala kávu.
„Jak ten telefonát skončil?“
„Dala jsem mu sbohem a požádala, ať už nevolá. Slíbil, že poslechne.“
„Ale zavolal.“ Faraday prstem přejížděl po výpisu. „O šest dní později se zase ozval.“
„Ozval. A další den a pak zas.“
„Proč?“
„Pořád dokola. Že odjedeme do Španělska a tak. Že si to navzájem dlužíme. Byla jsem asi dost krutá, normálně jsem mobil vypnula.“
„A v neděli?“ naléhal Faraday. „Toho dne, co zemřel?“
„To byl úplně poslední hovor.“
„Čtyřicet osm minut.“
„Vážně? Moc si nevzpomínám. Mezi námi, všechno to bylo jako v mlze. Mám dojem, že tou dobou jsem už byla pěkně vyděšená, co se mu stalo, jak se mohl tak změnit. Byl jako cizí. Jako by byl schopný úplně všeho. A stejně… nevím… pořád ve mně zůstávala špetka…“
„Čeho?“
„Pořád mi na něm trochu záleželo. Možná proto volal, vyčetl mi to z hlasu. Upřímně, všechno to bylo hrozně zmatený.“
„Volal odpoledne.“
„Ano. Děti byly na zahradě.“
„A manžel?“
„Šel na skleničku s pár kamarády. Na to já nejsem.“
„Jak hovor skončil?“
„Jako všechny předtím. Tvářil se smířeně. Opakoval, že mě miluje. Že by pro mě udělal všechno na světě. Slíbil, že se už neozve. Prostě obvyklá písnička.“
„Věřila jste mu?“
„Sama jsem nevěděla, čemu věřit. Byla jsem vyčerpaná.“
„A zbytek dne?“
„Andy se vrátil, šli jsme s dětmi na procházku. Andy měl trochu špičku, tak si šel zaplavat, aby vystřízlivěl.“
„A večer?“
„Najedli jsme se, normálně. Vařil Andy, já uložila děti ke spaní. Asi jsme chvíli i koukali na televizi. Fakt si nevzpomínám.“
„A co dál?“
„Šli jsme si lehnout.“
„A pak?“
„Nevím, co chcete slyšet. Spali jsme. Jak to lidi v noci dělávají.“
„Zádně telefonáty?“
„Nic. Vůbec nic.“
„A druhý den?“
„Druhý den?“ Zamračila se a zvedla šálek kávy. „Druhý den psali o Markovi v novinách, ne?“
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„Myslíte, Joe, že lže?“
„Minimálně v tom, jak to skončilo.“
„A vy, detektive Barberová?“
„Souhlasím, pane. Zaskočili jsme ji, to měla přímo napsáno v obličeji. Prozradila nám víc, než musela, možná víc, než bylo moudré, ale nakonec si člověk uvědomil důvod.“
„Pokračujte.“
„Tím převyprávěním celého románku nám chtěla ukázat, že jí můžeme důvěřovat. V tom případě bychom jí totiž uvěřili i to, že nakonec dala od Duleyho ruce pryč, že za vším udělala tlustou čáru, a ať udělal, co chtěl, je to pouze jeho věc. Ona s tím nemá nic společného.“
Martin Barrie pokýval hlavou. Seděl u stolu spolu s Faradayem a Barberovou už skoro hodinu.
„Ještě pořád nemám jasno v těch penězích,“ řekl konečně. „Předpokládáme, že Duley se k nim dostal na ostrově Margarita. Skoro jistě právě kvůli penězům dostal tu nakládačku. Mám pravdu?“
„Ano,“ potvrdil Faraday. „Detaily neřekla, ale podle všeho měl dost, aby se usadili ve Španělsku. Taky proto se k ní pořád vracel.“
„Takže peníze měl u sebe a dřív nebo později to Kearnsovi muselo dojít.“
„Keams odjel na ostrov Margarita hledat seňora Queridu.“
„Tak to došlo Mackenziemu.“
„To je možné, ale divadlo v tunelu nezinscenoval on. Roztažené nohy? Připoutaný řetězem ke kolejím? Ne, v tom Bazzu nepoznávám. To spíš Duleyho.“
„Vždyť tvrdila, že neměl sklony k sebevraždě.“
„Ale taky říkala, že se změnil.“
„Ale – tolik?“
„Nevím, pane.“ Faraday se napřímil v ramenou a odhodil propisovačku na notes. „Nebyl to oficiální výslech. Nic z toho nemůžeme použít. Můžeme se tam vrátit nebo ji předvolat a přečíst jí práva, a taky to uděláme, ale nejdřív bychom si měli sehnat další informace. Myslím, hlavně o jejím manželství. Mezitím nám Vodafone pošls výpis z jejího mobilu. Bude fajn, když výslech budeme moct dirigovat konkrétními údaji.“
 
O charitě Landfall už Winter slyšel.
„Vede to nějaký Andy Mitchell,“ řekl. „Promluvte si s Ellie Holmesovou.“
Podle posledních informací Holmesová stále dělala na sociálce, a navíc se přátelila s Carol Leggeovou, která byla tak ochotná v případě Emmy Cusdenové a hodně věděla i o mentálně postižených.
„Je pěkně drsný cynik, jako všichni z týhle branže,“ varoval Faradaye. „Ale jakmile si odbude ty úvodní kecy, je hotový zlatý důl. Trochu moc pije.“ Napsal na papír telefonní číslo.
Faraday si ho schoval a pak se zeptal na Tartan. Winter vysvětlil, že s Dawn Ellisovou navštívili manželku Jakea Tarranta, ale ta že také neměla potuchy, kam se Givens mohl podít.
„Dawn si myslí, že práskl do bot,“ dodal Winter, „a ta teorie by byla moc šikovná, kdyby s ním chtěla zdrhnout i ta panička. Tedy, Jake ji dohání k šílenství, ale chce s ním zůstat za každou cenu.“
„A Jake?“
„No, Jake,“ potřásl Winter hlavou, „Jake je problém. V Givensově bytě někdo byl, někdo s klíčem.“
„Jak to?“
„Zmizel foťák a laptop. Počítač tam být musel, protože Givens si platil přípojku k internetu. Před polednem mi poslali výpis z PC World; údajně si v květnu pořídil nový laptop Toshiba, asi za prachy po matce. Špičková úroveň. Tak kde ten krám k čertu je? Buď je Givens naživu a má ho u sebe, neboje mrtvý, a někdo ho vyfoukl.“
„Ale jak jste přišel na Jakea?“
„Ty věci musel mít Givens v bytě a tam se nikdo nevloupal. Dotyčný musel mít klíč.“
„Ale takhle se nikam nedostaneme. Kdyby Givense někdo zabil, sebral by mu peněženku a klíče. Tak proč zrovna Jake?“
„Protože je klasický hlavní podezřelý. Měl motiv, Givens mu přece oblézal paničku. Měl příležitost, protože Givens ho považoval za kámoše. Navíc si od Givense půjčil sto pětaosmdesát tisíc a nemá chuť je vracet. Klidně si mě mějte za staromódního, ale podle mě to smrdí.“
„Chcete tedy povolení k prohlídce Tarrantova domu? Máme tam poslat lidi z laboratoře?“
„To je zbytečný, doma vládne Ráchel a ta podle mě vážně netuší, co se s Givensem stalo. Spíš bych sázel na patologii a znovu bych dal prohledat Givensův byt. Neříkám, že tam k něčemu došlo, neviděl jsem tam o tom žádný důkaz, ale měli bychom to pročesat dřív, než si tam domácí dá nového nájemníka.“
„Takže mládence z kriminálky?“ zopakoval Faraday.
„Kdepak,“ zavrtěl Winter hlavou. „Stačí mi mladá Dawn. Ta holčina má čich jak labrador, ještě nezklamala.“
 
Ellie Holmesová souhlasila, že se s Faradayem a Barberovou sejde odpoledne u piva. Po nejrušnější zimě a jaře svého života si vybírala dvoutýdenní dovolenou a docela uvítala příležitost vypovídat se o aktivitách kolem mentálně postižených.
Hospodu Dolphin měl Faraday rád; temná roubená putyka uprostřed čtvrti Old Portsmouth. S Barberovou tam proklábosili skoro půl hodiny, než se přihrnula i Holmesová, korpulentní přesčtyřicátnice s prošedivělými kudmami, obrovskými prsteny a vášnivým smyslem pro sociální spravedlnost. Představili se, Holmesová je probodla pohledem a sdělila jim, že po celoživotní dřině ve veřejném sektoru klidně položí život za to, aby obhájila práva státu.
„Práva? Na co a před čím?“
„Na všechno. Jedině stát má řešit ochranu dětí, sociální bydlení, vzdělání, veřejný knihovny, všechno, aby těm podělaným podnikatelům nic ze státních prachů neuvízlo za nehty.“
Faraday se neubránil dojmu, že Holmesová takhle zahajuje většinu konverzací a předem zastrašuje okolí, ovšem že jde spíš o slova než o činy.
Barberová donesla pivo a Holmesová pokračovala. „Další věc,“ sáhla po sklenici. „Terminologie. Víte, jak bychom měli nově označovat nezaměstnané? Opomíjené na trhu práce. Nebo neúspěch, to by měl být odložený úspěch. Copak se svět dočista zbláznil? Vysvětlí mi to ksakru někdo?“ Lokla si piva, hřbetem ruky si otřela rty. Barberová se pobaveně usmívala.
Faradaye zajímalo, co Holmesová ví o Andym Mitchellovi. Žena se k němu naklonila. Chystala se ochotně podělit s nastřádanými předsudky.
„Mladý Andy? To býval moc slušný chlápek, opravdu, ale pak v něm zvítězila chamtivost. Klidně vám vyložím, jak to s ním vlastně bylo. Už je to nějakou dobu. Měla jsem pohotovost v terénním týmu a dostali jsme hlášku, že nějaký feťák se pokusil o sebevraždu, podřezal si zápěstí. Ležel v bytě, v hrozným stavu, celý od krve řval, ať ho vytáhneme na střechu a shodíme dolů, pral se s námi. Záchranáři dělali, co mohli, ale on před nimi s řevem pořád utíkal sem a tam. A víte, kdo tu situaci zvládl, a naprosto úžasně? Právě Andy! Uklidnil ho a později, když toho maníka ošetřili, se o něho i staral, zařadil ho do odvykacího programu, půjčil mu peníze a tak všechno, klidně porušil i pravidla, jenom aby mu pomohl. Nijak se tím nechlubil. Dozvěděla jsem se o tom až později a dost jsem se zastyděla, že do práce nedávám všechno jako on.“
„A jak to s ním dopadlo?“
„Ten mladík se nakonec stejně ufetoval. Skoda.“
„Myslím Andyho.“
„Aha… Andy.“ Opět sáhla po sklence. „Jak jsem říkala, vyklubal se z něho chamtivec. Ale netvrdím, že je to výhradně jeho vina. Chudák mládenec se musí nějak uživit, jako my všichni. Vyčítala bych to spíš vládě, že v tomhle oboru tak usnadňuje a dotuje podnikání. A takoví, jako je Andy, co znají situaci z terénu a osobně nasbírali tvrdé zkušenosti, pak těžko odolají, když jim pod nosem někdo mává pytlem peněz a nabízí teplý manažerský flek, rozumíme si?“
„Ale co dělá konkrétně, Ellie?“
„Andy? Vede organizaci s názvem Landfall. Báječný nápad, moc líbivý. Za hromadu peněz poskytuje cosi, co označuje jako chráněné bydlení pro jistou skupinu klientů. Tou je lidský odpad, to, co se už nevejde do přeplněných věznic a blázinců. Myslím tím schizofreniky, alkoholiky, feťáky všeho druhu, recidivisty, všechno. Ztracené existence. Andy jim zajistil střechu nad hlavou. Platí čerstvý absolventy psychologie, aby vedli kurzy nenásilného řešení situací, zorganizoval hudební dílnu, nabízí právní rady a podpůrné programy pro ty, co mají problémy se zákonem. Píše úžasná hlášení a dělá si suprovou reklamu žvásty o integraci a resocializaci a nezávislé existenci nějak znevýhodněných občanů. Andy je v tom třída, protože mu to pálí a poznal, že na tomhle smetišti se chytrák vždycky přiživí.“
„Jsou v tom peníze?“
„Obrovské. Andy má nejmíň tucet nemovitostí. Poskytuje dočasné přístřeší a taky bydlení s asistenční službou nebo s pečovatelskou službou. Na každýho z těch klientů, kterým uhrovatí mladíčci utírají zadek, dostává Andy balík peněz od státu. Za co? Za to, že my, slušní občané, si můžeme v klídku akorát platit daně a točit se k těm kriplům zády, protože je o ně postaráno. Andy vede skládku na lidský smetí. Tečka.“
„Ale to nemůže být snadné, pečovat o ty lidi.“
„Jistě. Ale na druhou stranu, on sám si ruce těmi lejny nemaže, on tu říši spravuje jako vladař. Vlastně je…,“ bylo vidět, že Holmesová si to slovo zle vychutnává. „Je velkopodnikatel v oboru sociálních služeb. Milý, co? A vedle toho existujou hlupáci jako třeba já, co pevně věří, že tohle všechno musí mít aspoň něco společného s dobrotou lidského srdce. Kdepak. Sociální služby se dneska poskytují kvůli zisku, a ne pro dobro potřebných. Ty štiky dorazily i do našeho rybníka. To jen, abychom měli zcela jasno.“
Faraday přikývl. Vzpomněl si na Jenny Mitchellovou a představil si, jaké změny po manželově boku asi prožila. Seznámila se s ním jako se zapáleným terénním pracovníkem v sociální oblasti. Imponoval jí svou nesobeckostí, trpělivostí, oddaností věci. S ubíhajícími léty byla svědkem jeho postupné proměny; místo trička a džin začal nosit oblek, v hospodě už nedával k dobru dobrodružství s nejnovějším psychopatem, a taky protože s těmi psychopaty přicházeli do kontaktu jen jeho zaměstnanci a protože na hospodu neměl čas, když musel celé večery tvrdnout u počítače a sepisovat hlášení a články a vyplňovat formuláře a žádosti a zdůvodnění. Na papíře to vypadalo báječně, ale většinou to byly jenom bohapusté kecy.
„Andyho manželku znáte?“ ozvala se Barberová.
„Jenny? Hotová kočička, zlatý srdce a naivní jak dítě. Andy má kliku, že s ním vydrží. Snad si to uvědomuje.“
„Proč to říkáte?“
„Protože poslední dobou je hodně zaměstnaný. A ta společnost, kterou vyhledává…“ Potřásla hlavou. „Tohle je pořád vesnice. Nic se neutají. No, a úspěšný pracháč se drží úspěšných pracháčů. Všimli jste si? Všichni chodí do stejných restaurací a na stejný večírky. Pokud vím, dokonce jezdí na stejný dovolený. Řada z nich se drží v mezích zákona, řada z nich ho víceméně překračuje. Jsou to právníci, účetní, univerzitní profesoři, tak různě. Nej prachatější mezi nimi jsou developeři a obchodníci s realitami. U těch je stoprocentní výskyt zločinců.“
Faraday se zasmál. Ta teorie ho pobavila.
„A kde tam podle vás figuruje Andy Mitchell? Je řádný občan, zločinec nebo něco mezi?“
„Andy teď jede ve velkém. Za kámoše má ty největší ryby. Ale Jenny se líbí v Old Portsmouthu, má tam přátele, děti si tam mají s kým hrát, v okolí jsou slušný školy. Ostatní nad tím ale ohrnují nos.“
Faraday pokýval hlavou. Uvědomil si, že Jenny musel Duley připadat jako závan svěžího vánku. Měsíc dva pro ni asi znamenal hodně, a i později se jí po něm zřejmě stýskalo.
Ellie Holmesová dopila pivo. Barberová se podívala na hodinky a řekla Faradayovi, že musí jít. Ten kývl a nabídl Holmesová další pivo. Zavrtěla hlavou a počkala, až Barberová odejde. Pak se předklonila.
„Chci být k Andymu fér,“ prohlásila. „Ale měl byste si s někým promluvit. Vážně.“
„S kým?“
„S Peterem Bamabym. Je to psychiatr v St James. Moc milý chlap.“
St James byla portsmouthská psychiatrická klinika v rozlehlém viktoriánském sídle s velkými pozemky na východním okraji města. Faraday kolem něj denně projížděl cestou do práce.
Bamaby, vysvětlila Holmesová, je nadšeným fanouškem Andyho organizace Landfall. Zpočátku Andymu dokonce pomáhal dodat jeho naivním blábolům konkrétní a smysluplnou formu, aby jeho organizaci schválili na radnici i na ministerstvu a přiklepli jí velké dotace.
„Peter pracoval s touhle skupinou klientů už roky. Stejné typy potkává v St James, feťáky a bezdomovce a chlápky, co nedokážou na ulici minout ženskou, aniž by provedli něco nepatřičného. Sociální dávky nepomáhají, terapie je jako špatný vtip. Peter věří, že existuje lepší řešení, a ještě před pár lety si sliboval, že Andy ho nabízí.“
Holmesová vysvětlila, že když Landfall žádal o oficiální statut a granty, právě Bamabyho jméno na doporučeních a v seznamu členů správní rady představovalo záruku jeho solidnosti. Zrovna tak to byl Bamaby, kdo Andymu při shánění peněz poradil, na čí dveře zaklepat.
„Bamaby je ve svém oboru pojem. S Andyho organizací hodně spolupracuje, problémových klientů je tam až na půdu. A v podstatě ji vlastnoručně vypiplal.“
„A teď?“
Holmesová si do úst strčila žvýkačku. K Faradayovi zavanula vůně máty. „Před pár týdny odešel ze správní rady.“
„Proč?“
„To nikdo pořádně neví. Říká se ledacos, ale to je v naší branži normální. Máme plno dobrovolníků a ti si myslí, že mají právo mluvit do všeho. Teď ale nemluvíme o drbech, ale o vážném obvinění.“
„Obvinění koho?“
„Mladého Andyho. Jednak jde o prkotiny, obyčejné pomluvy, jak se dá ostatně čekat. Tím neříkám, že na nich nemůže být špetka pravdy, ale připomínám, jsou to maličkosti. Ale pak tu máme falešné faktury, podivné smlouvy se stavebními firmami, vyúčtovanou práci, kterou nikdo neudělal. Když se to sečte, můžou se v tom točit statisíce. Klidně.“
„Copak to nikdo neprošetřil?“
„Pokud vím, tak ne, ale Peterova rezignace je pořádně výmluvné gesto. Nejspíš si toho konečně všimnou i ti nahoře.“ Holmesová zlehka popleskala Faradaye po lokti. „Mladý Andy jezdí moc pěkným autíčkem, co? A děti, ty dneska stojí vážně hromadu peněz, souhlasíte?“
 
Když Winter a Dawn Ellisová přijeli ke Givensovu bytu, venku parkovala dodávka volvo s otevřenými zadními dveřmi, takže bylo dovnitř vidět na pyramidu kartonových krabic. Vystoupili z peugeotu a Winter nakoukl do nejbližší krabice. Poznal vybavení Givensovy kuchyně.
Padl na něho stín.
„Co hledáte?“
Winter se obrátil a spatřil vysokého chlápka v džínách a vyrudlé flanelové košili, který nesl další těžkou krabici v náruči. Strčil ji do volva a teprve potom si prohlédl Winterův služební průkaz.
„A vy jste kdo?“
„Wilson. Tenhle barák mi patří.“
„A co tohle?“
„To jsou věci pana Givense. Původně jsem chtěl ještě nějakou dobu počkat, ale jak jsem pochopil, s jeho návratem se pravděpodobně nedá počítat.“ Vysvětlil, že zašel za Givensovými šéfy do nemocnice a domyslel si, že ten člověk se definitivně pohřešuje. Nakonec si spočítal, že běží už druhý nezaplacený měsíc a že nemá smysl tu situaci dál protahovat. Dluhy by jedině narůstaly, proto si sehnal nového nájemníka.
„A kam vezete ty krámy?“
„Do nemocnice. Nějaký Tarrant, jeho kámoš, se nabídl, že je zatím u sebe uschová.“
Ellisová a Winter jeli za volvem do nemocnice St Mary's. Mladý Simon měl půldenní volno a Jake Tarrant byl na patologii sám. Když Winter zazvonil, Jake vyhlédl ze dveří do sluneční záře. Wilson už skládal krabice na asfalt vedle volva. Na zadním sedadle ležel obsah Givensova šatníku.
„Co je?“
„Givensovy věci!“ zasmál se Winter. „Překvápko, co? To musí být pro tebe novinka, kámo. Normálně ti přivážejí spíš těla, že jo?“
Winter a Ellisová pomohli Tarrantovi nanosit krabice do velkého skladu u pitevny. Ellisová nakoukla do sálu; pod oknem byly dva nerezové dřezy na mytí rukou a na podnosech ležely vyrovnané různé nástroje. Zadívala se na skalpely a pinzety a nůžky s tupými špičkami a tenké nerezové sondy. Tarrant se dvěma krabicemi v náruči se zastavil vedle ní.
„Co je to?“ ukázala na jeden z nástrojů.
„Pilka na kosti. Většinou s ní otvíráme lebku.“
„Super. A co tady dělá tohle?“ Dívala se na řadu květináčů na okenní římse.
„Moje zlatíčka. Ta klimatizace s nimi dělá zázraky.“
Winter donesl poslední krabice a naštosoval je ke stěně vedle žlutých pytlů s nápisem NEBEZPEČÍ INFEKCE.
„Co to znamená?“
„Biologický odpad. Jde na likvidaci.“
„A kam jdou těla po pitvě?“
Tarrant se zasmál. „Copak, zajímáte se o pracovní náplň? Už vás to u policie nebaví?“
„Ale ne, jsem prostě zvědavý, no. Na pitevnu a do márnice se normálně nedostane ani policajt.“
„To zas jo. No, kam by všechna těla mohla jít? Z pětadevadesáti procent na kremaci.“
„A míváte obsazeno? Kolik se jich k vám vejde?“
Popravdě, Winter nepřišel na patologii ani zdaleka poprvé, protože byl svědkem řady soudních pitev; některé prováděl Tarrant osobně a Winter si pamatoval, jak ho okouzlovala mládencova zručnost – zvlášť při zpětné rekonstrukci těla do přijatelné, pietní podoby.
„No, kapacitu většinou nenaplníme. Teď tu máme jednatřicet hostů.“
Winter se nevesele zazubil. „Moc toho nesnědí, co? Takže pohřby do země jsou výjimka?“
„Přesně.“
„A co balzamování?“
„To už je hotová vzácnost.“
„Hhm.“ Winter usilovně přemýšlel. „A jak asi dlouho tu těla čekají na obřad?“
„Na obřad ne, vyzvedne si ho některá z pohřebních služeb. Krematoria mají podle všeho vlastní chladímy.“
Winter zamyšleně vraštil čelo. „Takže, maník zatřepe bačkorama. Provede se soudní pitva. Pak ho šoupnou sem. Přijedou si ho vyzvednout funebráci. Je to správně?“
„Jo.“
„A zbytek je už pak na nich? Vystavení těla? Rakev? Kremace? Tohle všechno?“
„Jistě,“ přisvědčil Tarrant. „Skládám snad nějakou zkoušku, pane Wintere? O co se jedná?“
Winter se zachechtal a poplácal ho po zádech.
„To nic, kámo, jsem prostě jen zvědavý dědek.“ Houkl na Dawn Ellisovou. „Můžeme začít, zlato?“
Tarrant zíral na krabice. Vypadal zděšeně.
„Začít co?“ vyhrkl.
 
Faraday měl zrovna na telefonu Jerryho Proctora, když se na prahu kanceláře objevila sekretářka z recepce. Faraday naznačil, ať počká, Proctorovi nadiktoval adresu Jenny Mitchellové a požádal, ať někdo šikovný udělá odlitky vzorku pneumatik jejího vozu.
Ukončil hovor, protože sekretářka ukázala, že má někoho na drátě.
„Koho?“
„Nějakou paní z Buritonu, jmenuje se Bullenová. Prý chce mluvit s někým, kdo vyšetřuje ten případ.“
„Myslíte Mlází?“
„Podle všeho. Můžu hovor přepojit?“
Faraday kývl a přitom si zkoušel vzpomenout, jestli jméno Bullenová už někde slyšel. Marně.
„Vy jste pan…“
„Faraday. Detektiv inspektor Faraday. Co pro vás můžu udělat?“
Žena vysvětlila, že nějakou dobu byla pryč, vrátila se teprve před pár dny. Polovina vesnice nemluví o ničem jiném než o tragédii v tunelu a sousedka jí půjčila novinové výstřižky. Něco jí začalo vrtat hlavou a nakonec usoudila, že to musí být jedna a tatáž osoba.
„Kdo?“
„Ten člověk v tunelu.“
„Jistě, ale kdo to má být?“
„Mladý Mark.“ Žena se omluvila, protože ji přerušil kašel. „Mark Duley.“
 
Winterovi a Ellisové trvalo skoro celé odpoledne, než probrali všechny Givensovy věci. Na začátku se Tarrant ometal poblíž, hledal si drobné práce v místnosti, uklízel, nabídl kávu; cokoliv, jen aby mohl sledovat vývoj situace. Winter to snášel s úsměvem, a dokonce Tarrantovi hlásil každý objev.
Ellisová velmi brzy našla brožurky a průvodce po Benátkách – hned tři knížečky. Podala je Winterovi, který je zase ukázal Tarrantovi.
„Váš poskok Simon nám prozradil, že Givens vás tam chtěl všechny pozvat, je to tak?“
„Jasně,“ přikývl Tarrant.
„Byl jste rád?“
„Nemohl jsem si vzít volno.“
„Škoda, co? Zvlášť když platil.“
Winter odložil brožurky stranou bez dalšího komentáře. Po pár minutách objevil dopisy zastrčené do další brožury – potvrzení rezervace dvou kabin na plavbu kolem Galapážských ostrovů – jednu pro dva dospělé a dvě děti, druhou jednolůžkovou.
Winter opět přivolal Tarranta.
„Tohle bylo taky pro vás?“
„Popravdě, to chtěl on.“
„A co si o tom myslela Rachel?“
„Nijak nadšená nebyla. Trpí mořskou nemocí.“
„Ale stejně o to stála, ne?“ Winter se podíval na cifru na konci objednávky. „Třináct tisíc je hezký vánoční dárek.“
„Měl prachy,“ pokrčil Tarrant rameny. „Už jsem přece říkal, pane Wintere, že byl štědrý.“
„No dobře, ale třináct tácu? Nestačilo by pozvat vás do hospody?“
„Ale on nepil.“
„No jo, tak na hamburgera nebo do činy, to je fuk. Vyvést vás všechny někam na jídlo?“
„Hele, já si to nevymyslel, kamaráde. To on. Měl prachy. Já tady jen dřel a myslel si svoje. Byl to jeho nápad. Jeho prachy.“
„A co panička? Dělalo jí dobře, že se kolem ometá tak prachatý chlápek? Ta půjčka, to byl její nápad? Nebo tvůj?“
„Vážně nevím. Pořád otravovala s tím stěhováním. Každého. Podle mě tomu neušel ani pošťák.“
„Takže se o tom zmínila i před Alanem? Tím vaším novým kámošem?“
„Určitě.“
„A dodala, že si to nemůžete dovolit?“
„Jak jinak.“
„A ty jsi všechno jenom odkýval? Když už to ti dva dohodli?“
„Nerozumím.“
„Ale jo, rozumíš. Jednou večer se doštracháš domů a ti dva tě postaví před hotovou věc. Spolu vyhlídli dům v Southsea. Oba jsou z něj unešení. Dohodli, jak to bude s rozdělením domu. Za sto pětaosmdesát tisíc liber si pan Givens může přespávat v zadní ložnici. Později, když bude hodný kluk, ho možná vyšoupnete do podkroví. Každopádně všichni začínáte nový život. Líbilo se ti to, kamaráde? Mít milýho pana Givense pod jednou střechou?“
„Tak daleko to přece nedošlo.“
„Ne, nedošlo. To je sakra dobrá připomínka. Otázka zní, synku, proč se to nestalo?“
Tarrant zíral Winterovi do obličeje, snažil se rozluštit, co se skrývá za tím bodrým úsměvem, ale nakonec se rozhodl radši donést další várku kávy. Když odešel vedle k elektrické konvici, Ellisová na Wintera udeřila, co tím vlastně sleduje.
„Myslím, že je zralý na výslech, zlato,“ odpověděl. „Viděla jsi, jak se tváří?“
Po pár minutách Winter našel nějaké příručky o laptopech. Givens byl systematický a zřejmě si prostudoval dost literatury, než se rozhodl pro značku Toshiba.
Tarrant donesl kávu a zašil se do soukromí vlastní kanceláře. Winter tam za ním zašel.
„Poslyš,“ začal, „kdy si Givens pořídil ten laptop?“
„Nemám ponětí.“
„Jen mysli. Podle všeho se ti svěřoval se vším.“
„Nevím. Jo, počítač měl. Podrobnosti neznám.“ Tarrant se konečně odvrátil od monitoru. „Proč se vlastně ptáte?“
„Protože laptop nikde nemůžeme najít. A foťák jakbysmet.“
„Třeba je prodal.“
„Třeba.“
„Nebo si je odnesl.“
„Jo? V tom případě jsem kosmonaut.“
Winter za sebou zavřel dveře. Tarrant zaslechl tiché cvaknutí zámku.
„Tak poslyš, kámo.“ Winterův hlas se ztišil do spikleneckého šepotu. „Pokud se chceš s něčím svěřit, tak je možná vhodná chvíle. Jsi dobrý chlap a jistě existuje nějaký řešení.“
Tarrant na něho zíral. Králík ve světle reflektorů přijíždějícího auta, pomyslel si Winter. Oslněný.
„Řešení čeho?“ vydechl Tarrant konečně.
„Těch sraček, co ses do nich namočil. Moje práce má jednu stránku, o který zatím nic nevíš, synku. Říká se tomu soucit. Vím, co sis protrpěl – Givens, Ráchel, ty věčný žvásty o domě – a věř mi, že jsem ten poslední, kdo by ti něco vyčítal.“
„Co jako?“
„Pověsil se na vás, je to tak? Byl jako osina v zadku, přicházel, kdy se mu zachtělo, dělal ty rozkošný fotečky. A jakmile se seznámil s Ráchel, byl jsi totálně v prděli. Nebo se snad pletu?“
Tarrant zavrtěl hlavou, neodpověděl. Winter se zeptal, jestli Tarrant měl klíč od Givensova bytu.
„Ne, nikdy.“
„Byl jsi tam někdy?“
„Jo, jednou. Chtěl mi něco ukázat.“
„Na laptopu?“
„Ano. Fotky dětí, všechny fotky dětí, co udělal. Chtěl, abych vybral ty, co by se Ráchel mohly líbit, že by jí je nechal zvětšit a zarámovat jako dárek k narozeninám.“
„Neštvalo tě to?“
„Jak to myslíte?“
„No, že cizí chlap dává tvojí paničce tyhle dárky?“
„Vůbec nesešlo na tom, co jsem si myslel. On si stejně prosadil svou.“
„Kdybys mu to zakázal, tak by dal pokoj.“
„Jo, ale,“ pokrčil Tarrant rameny.
„Ale co? Mlčel jsi, protože jste potřebovali ty prachy? Nebo že ti to bylo fuk, protože celý manželství ti mohlo být ukradený?“
„Hele, trhněte si, Wintere!“ Tarrant neskrýval vztek. „Přestaňte se navážet do mě a do Ráchel. Děláte si srandu, nebo co?“
„Srandu?“
„Jo, ksakru! Svou ženu miluju. Občas mi parádně brnká na nervy, ale to je v manželství normální. Je báječná, je to máma mých dětí. Miluje mě a klape nám to, věřte nebo ne. Co se mi to tedy snažíte naznačit?“
„Nic, synku. Vlastně neříkám vůbec nic. Navíc, teď jsi mi spoustu věcí objasnil.“
„A to znamená co?“
„To znamená, že jsi podezřelý číslo jedna. A taky to znamená, že jsi slušný chlap a že ti záleží na spoustě důležitých věcí. A z toho důvodu jsi schopný udělat první poslední, jen abys o ty věci nepřišel.“ Usmál se. „Mám pravdu?“
Tarrant pevně oplácel Winterovi jeho pohled, ale pak se obrátil k počítači. Musí dokončit zprávu. Termíny jsou o krk. Pokud tohle neodešle do pěti hodin, bude mít průšvih jak zeměkoule.
„Jen tak mimochodem, o co se jedná?“ zajímal se Winter a letmo jukl na monitor.
„Je to můj návrh systému označování a vyhledávání. Pro novou patologii. Všechno by bylo řízené počítačem.“
„Vyhledávání čeho?“
„Těl, pane Wintere. Občas se nám tu zamíchají, zatoulají. Možná to zní divně, ale je to pravda.“
„Věřím ti, synku,“ položil mu Winter ruku na rameno. „Občas všichni řešíme navlas stejný problém.“
 
Ellisová a Winter odjeli z patologie krátce před pátou. Letmé prohrábnutí pyramidy krabic Winterovi pouze potvrdilo, co o Givensovi už beztak věděl, ale nic dalšího. Ten člověk byl metodický do té míry, že to hraničilo s posedlostí. Řadil si všechnu korespondenci, všechny své účty, každičkou maličkost, která by mohla být potenciálně důležitá. Tyhle papíry svědčily o tom, že je pracovitý, soběstačný a nemá vůbec žádné přátele nebo příbuzné, se kterými by se namáhal udržovat kontakt. Pokud šlo o budoucnost, měl v plánu nainstalovat širokopásmovou anténu a vystavět u domu přístřešek na kolo.
Vzhledem k těmto důkazům se Winter opět musel sám sebe ptát, co se Givensovi vlastně přihodilo. Tohle nebyly kroky, které by podnikal člověk plánující útěk s kamarádovou manželkou. V nejmenším nepředvídaly náhlé přerušení toho poklidného a dokonale uspořádaného života. Ano, Givense někdo zabil. O tom Winter v nejmenším nepochyboval.
U semaforu asi jeden a půl kilometru před Kingston Crescent se Dawn Ellisová zařadila do dlouhé kolony. Právě se optala, co s ním provedly ty hodiny strávené na patologii. Vždyť Winter sám neměl k smrti daleko; nevyvádí ho ta blízkost těl v mrazácích z míry? Nenutí ho to k zamyšlení?
„Kdepak, kotě,“ zavrtěl hlavou. „Vůbec ne. To je uzavřená kapitola. Měl jsem proklatě velký štěstí. Tohle je mnohem zajímavější.“
„Co?“
„Tohle. Jake. Givens.“ Usmál se. „Pro toho mládence to musí být hotová noční můra. Není divu.“
„Podle vás Givense zabil?“
„Vím, že zabil. Ale je chytrý, to zas jo. Musel to udělat tam, kde jinde? On to tam řídí. On má klíče. Může přicházet a odcházet, jak se mu zlíbí. Víkendy, večery, mohl by zabít půlku města a nikdo by o tom neměl ani potuchy. Mohl Givense rozporcovat jako krocana, vyrobit z něho úhledný balíčky svalů a chrupavek a nikde by nezůstala jediná stopa. Tam se to DNA doslova hemží. Vystřídají se tam stovky těl. Nejspíš tisíce. Nikdy mu nic nedokážeme. Může si dál chodit po svobodě. Je to hotová krása. Mládenec je vážně hvězda.“
„A kde je tělo?“
„Přesně na to se ptám taky. Nemáme páru.“
„Takže to vzdáme?“
„Čerta, to ne. Jasně že ne. Budeme dál hledat. Nakonec na to kápneme, tím si jsem jistý. Na světě jsou ještě fikanější věci než DNA.“
Dawn Ellisová přikývla; auto se pomalu plazilo kupředu. Nakonec řekla Winterovi, ať se jí podívá do kabelky.
„Je tam dopis od Jessops,“ vysvětlila.
Winter ho vytáhl. Byl adresovaný Givensovi. Potvrzoval odeslání poslední objednávky na vytištění fotografií a vyjadřoval naději, že klient je s výsledkem spokojený. Dopis končil odstavcem:
 
Jistě si všimnete, ze jsme nevytiskli snímky číslo #00015620:30774.jpg. Naše Jirma se řídí zásadou, že pornografický materiál představuje nepřijatelnou kategorii. Za jiných okolností bychom materiál bez váhání předali jistým úřadům, ovšem v tomto případě se jedná o takový stupeň dvojznačnosti, že jsme se rozhodli toto neřešit. Věříme, že to oceníte.
 
Dopis byl podepsaný Bernardem Kingem, kontrolorem kvality. Winter se ohlédl po Ellisové.
„Vida, vida…“ Usmíval se.
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Než se Faraday dostal do Buritonu, bylo skoro šest. Tracy Barberovou zdržel telefonát ze zvláštního oddělení. Zajímali se o Duleyho a vyzvídali, co všechno operace Mlází už objevila; chvíli trvalo, než jim vylíčila nejnovější poznatky. Je velmi pravděpodobné, vysvětlovala, že za vším stojí problémy v jeho soukromém životě, ale na konkrétní detaily je ještě příliš brzy.
Teď, cestou do vesnice, si Faraday zkoušel představit, co vlastně má čekat. Tak především, jak ta žena, co se jim ozvala, vlastně znala Marka Duleyho? A především, co mohla objasnit na okolnostech, které ho nakonec dovedly do tunelu?
Domek stál u úzké cesty nedaleko od kostela. Venku parkoval sporťák morris minor, střechu staženou. Auto bylo dokonale udržované a Faraday u něj postál. Na zadním sedadle ležel koš plný jablek a kobereček pokrytý psími chlupy.
Pes doběhl ke dveřím jako první, kokršpaněl s vlahýma očima. Za ním stála žena a stínila si oči proti nízkým paprskům slunce. Její věk se dal odhadnout jen těžko. Něco pod padesát? Nebo víc? Faraday netušil. Ukázal jí služební průkaz, ale odmítavě ho odmávla. Čekala na něho už od oběda. Pozvala ho dál.
Faraday představil Tracy Barberovou a vstoupil do chalupy. Voněla tam svěží leštěnka na nábytek a na plynovém sporáku ve velké kuchyni na konci chodby pobublávalo cosi s česnekem a olivovým olejem.
„Nevadí, když si promluvíme tady? Musím hlídat večeři.“
Byla to urostlá žena, plnoštíhlá, s velkýma rukama a vřelým úsměvem. Na sobě měla volné bavlněné šaty a zpod rudého šátku ovázaného kolem hlavy jí tu a tam povlával neposlušný pramínek vlasů. Jmenovala se Bullenová, ale trvala na tom, aby jí říkali Ollie.
„Jako Olivia, pokud by vás to zajímalo.“
Barberová vytáhla notes, překontrolovala si datum na hodinkách a zapsala si ho.
Faraday potvrdil, že vyšetřuje Duleyho smrt v tunelu. Předem ženě poděkoval, že se obtěžovala s telefonátem.
„Závažné trestné činy? To znamená fakt nebo jenom nálepku na vašich dveřích?“
„Bohužel, oboje.“
„Myslíte tedy, že tomu mladíkovi se stalo něco hrozného?“
„My víme, že se mu něco hrozného stalo. Potřebujeme zjistit proč.“
„Chápu,“ přikývla. „Nemáte chuť na sherry?“
Faraday odmítl. Rád by se dozvěděl, jak dobře se s Duleym znala.
„Já ne, inspektore. Moje dvojče.“
Dvojče, vysvětlila, se jmenuje Ginnie. Zdrobnělina pro Virginii. Už nějakou dobu žije na jihu Francie, v roztomilém domečku ve vesnici uprostřed divočiny. Dost uboze stlouká živobytí jako malířka, ale zatím si vždycky našetřila na pár návštěv domova. Přijela pokaždé v červnu a bydlela tady, v Buritonu.
„U vás?“
„Jistě, inspektore. Mám nahoře ložnici pro hosty. Ginnie se většinou zdrží tak měsíc. Užijeme si spolu spoustu legrace. Když má dobrou náladu, je to s ní vážně k popukání.“
Nu, a letos se Ginnie objevila začátkem června. Kromě malování taky psala a poprvé sebrala odvahu a zapsala se na jakýsi kurz.
„Byla to víkendová akce,“ vysvětlila. „Od pátku do neděle. Podle všeho měli nadupaný program.“
„A kde?“
„Ve Winchesteru. Nemohlo to být lepší. Mezi námi, Ginnie mohla v pátek i v sobotu klidně přespat tady a vždycky tam jenom dojet, ale měla dojem, že bude mnohem přínosnější to absolvovat kompletně. Ona už je taková, moje sestřička. Vždycky je to buď všechno, nebo nic. Kompromis neuznává.“
Faraday přikývl. Sally Speddingová, vzpomněl si. Její seminář.
„A líbilo se jí na konferenci?“
„Ach ano, líbilo. Moc se jí tam líbilo, dokonce natolik, že si domů přivezla malý úlovek.“ Usmála se. „Našeho pana Duleyho.“
Faraday se snažil sledovat časový průběh událostí. Spisovatelská konference se konala od dvacátého čtvrtého do dvacátého šestého června.
V neděli odpoledne se Duley vrátil do Portsmouthu. Později toho dne ho neznámé osoby unesly do karavanu na Hayling Island. Druhý den časně ráno ho vyhodili v Coshamu. Následujícího večera se, zbitý a plný podlitin, sešel s Jenny Mitchellovou před Queen's Hotel.
„Ukázal se tady hned ve středu po konferenci,“ vysvětlovala Ollie Bullenová. „Zavolal předem a Ginnie ho jela vyzvednout na nádraží v Petersfieldu. Upřímně řečeno, vypadal příšerně. Pro mou sestru to byl šok.
V obličeji, inspektore, tady a tady…,“ ukázala si na pravou lícní kost a levé oko. „A když ho pak Ginnie nahoře v koupelně svlékla, měl podlitiny úplně po celém těle. Víte, jak vypadá modřina po pár dnech? Svítivě žlutá?“
„Zeptali jste se ho, co se stalo?“
„Samozřejmě.“
„A co odpověděl?“
„Že ho v neděli zmlátili. Podrobnosti vynechal, ale mělo to co dělat s penězi. Týkalo se to nějakých lidí v Portsmouthu, podnikatelů. Jeden z nich navíc bydlí kus odtud. Duley dokonce řekl Ginnie, že si ho podá. Ale netuším, jestli se s ním sešel.“
„Řekl jméno?“
„Ano…,“ zamračila se. „Řekl.“
„Byl to Cleaver?“
„Jistě,“ přikývla. „Aleje to skoro legrační, protože Ginnie myslela, že si všechno vymýšlí.“
Faraday sáhl po notesu a naznačil Barberové, ať si vezme slovo.
„Zmínila se vaše sestra o Duleym ještě předtím, než jste se s ním setkala?“ zeptala se.
„Ach ano, pověděla mi toho spoustu. Že je to nadaný mládenec, který vyhrál jednu z cen. Byla toho úplně plná, doslova překypovala. Nešlo přímo o něho, ale že se to stalo. Už není žádné májové kuřátko, Ginnie. Moc jí to prospělo.“
„A co si o něm myslela?“
„Přiznám se, že jsem si nebyla moc jistá. Podle ní byl příliš… zalezlý sám do sebe. Považoval se za pupek světa. Naše Ginnie se vyjadřuje velmi barvitě. Navíc to zná, má navlas stejnou povahu.“
„V jakém smyslu?“
„Nesnese lidi, má dojem, že ji zdržujou. Není to pohrdání, prostě je nepotřebuje. Taky proto se nikdy nevdala. Mark Duley u ní výjimečně zabodoval, ale osobně připisuju zásluhu alkoholu. A taky tomu jeho mládí.“
„Takže to bylo nezávazně?“
„Jak jinak? Další zářez na její pažbě. Před tou středou neměla sebemenší zájem se s ním ještě někdy vidět. Mezi námi, jeho telefonát ji trochu zaskočil. Sešla se s ním hlavně proto, že se jí svěřil s tím průšvihem. Pak jí ovšem stačil jediný pohled na něho a všechno bylo jinak. Nikdo by od něho nedokázal odejít jen tak. Rozhodně ne Ginnie.“
„Staraly jste se o něho?“ ozval se opět Faraday.
„Přesně tak, inspektore. Obě. Ginnie se přesunula ke mně a Marka jsme dali do ložnice pro hosty.“
„Jak se choval?“
„Nebudu zapírat, že jsem zpočátku věřila, že je na drogách. Prostě, jak to říct, byl mimo. Prostě jen seděl na místě, kde teď jste vy, na té barové stoličce, pohodlně se hrbil a mluvil. Bez přestávky. Ráno, v poledne i večer. A pořád o jednom a tom samém. Bylo to pro něho jako vyrážka, prostě do toho pořád musel dloubat.“
„Musel dloubat do čeho?“
„Mluvil o jedné své přítelkyni. Nikdy nezmínil její jméno, vždycky jen ‚ona‘. Ginnie tvrdila, že stejné to bylo i v posteli, když byli na konferenci. Ten chudák byl úplně posedlý.“
„Takže on šel do postele s vaší sestrou a celou tu dobu mluvil o jiné?“
„Ano. Přesně to dělal. Sestra tvrdila, že to bylo jak poslouchat zápletku špatného románu. Pořád a pořád o ní mlel. Že je vdaná. Že má malé děti. Že je uvězněná v manželství, co pro ni ztratilo smysl. Ginnie to bylo fuk. Chtěla jediné, a to dostala, to ostatní byly jen žvásty. Tak se aspoň vyjádřila, inspektore.“
„A jak to probíhalo tady?“
„Navlas stejně. Nezapírám, že ve čtvrtek ráno nás už mrzelo, do čeho jsme se to namočily. Trpěl přímo nelítostně. V tak malé chalupě se před tím nedá utéct, chápete?“
Faraday přikývl. Jasně, kukačka v hnízdě.
„Chodil vůbec ven?“
„Ano, a to je další věc. Volala jsem vám hlavně kvůli tomu.“
Duley, vysvětlila, neměl chuť si zajít do Petersfieldu, a při pohledu na něho se člověk nemohl divit. Ovšem ve středu ho Ginnie přesvědčila, ať jde na procházku.
„Kam zamířil?“
„Po cestě dolů k rybníku. Když ho obejdete, stezka vás zavede k železniční trati. Tam projdete pod mostem a jste v lese, kde se nabízí nádherné procházky. Se psem tam chodívám skoro denně. Drží nás to oba v kondici.“
„A Duley?“
„Vykašlal se na les i na naše rady. Když prošel pod mostem, zahnul v lese doleva a dostal se tak k železničnímu náspu. Samozřejmě tam je plot, ale to mu podle všeho nevadilo.“
„Takže vylezl na koleje?“
„Správně. A potom vešel do tunelu.“
Faraday si na židličce poposedl. Pamatoval si každý krok té cesty, kterou sám absolvoval teprve minulý týden. Měl ji na fotografiích, měl mapku.
„Proč do tunelu?“ zeptal se.
„Přesně tak jsme se ho zeptaly i my. Prý to bylo neodolatelné. To slovo jsem si zapamatovala. Neodolatelné. Prý stál na kolejích a díval se do tmy a věděl, že patří právě tam. Uznejte, inspektore, že z toho běhá mráz po zádech!“
Faraday přikývl. Taky se to tak dalo říct. Ale spíš to na něho působilo jako laciné dramatizování.
„Neměla jste pocit, že jde vlastně jen o“ – zamračil se – „divadýlko?“
„Myslíte pouze pro nás? Ne, to určitě ne. Většinou stejně mluvil jen sám k sobě. Nás jako obecenstvo nepotřeboval. Byl to spíš monolog. To místo, to prostředí – tunel – prostě ho to fascinovalo.“
„Vrátil se tam?“
„Strávil tam noc.“
„Noc? Kdy?“
„Ve čtvrtek. Den po svém příjezdu. Společně jsme se navečeřeli a chvíli koukali na televizi. Zrovna jsme chtěli jít spát, když nám oznámil, že se půjde projít a ať si neděláme starosti, kdyby se nevrátil do rána. Jak jsme pochopily, v tunelu byly malé výklenky, díry, do kterých se člověk mohl schovat, když tam projížděl vlak. On o nich mluvil jako o kotcích.“
„Neměly jste o něho strach? Že se mu něco stane?“
„No, částečně ano, ale tvářil se tak sebejistě, že jsme prostě usoudily, že ví, co dělá. Nebyly jsme jeho chůvy a nemohly jsme ho zamknout v pokoji. A kromě toho, v té chvíli jsme netušily, že chce noc strávit v tunelu. Spíš jsme myslely, že přespí pod hvězdami, a to by samozřejmě byl balzám na jeho duši.“
Pokračovala, že druhý den ráno se skutečně vrátil. Pořád ještě vypadal příšerně a měl něco divného v očích.
„A co?“
„Nevím, neumím to popsat. Ginnie tvrdila, že vypadá jako někdo z renesančních obrazů. Napomenula jsem ji, že přehání, ale možná na tom něco bylo. Skoro jako nadpozemský pohled. Víte, jak to myslím? V očích měl jas a oznámil nám, že se vydá na pouť. Opakoval to dokonce dvakrát, to si pamatuju. A potom ta hudba.“
Šel si na pár hodin lehnout a později k nim do přízemí dolehla hudba. Chorály. Přišel s kabelou, na které byl Buddha, a jak se ukázalo, měl v ní malý CD přehrávač.
„Co to bylo za hudbu?“
„Bach. Matoušovy pašije. Znáte to?“
„Ano, dobře. V Portsmouthu byl o Velikonocích koncert.“
„Výborně, takže dobře víte, o čem mluvím. Byla to jenom jedna část, Sestoupení z kříže.“
„Znám.“
„No, tak tohle pouštěl pořád a pořád dokola. Doháněl nás tím k šílenství. Ta cédéčka pořád ještě mám, to jen tak mimochodem. Byl tak laskavý, že je tu nechal.“
Faraday pokývl hlavou. Gethsemane, pomyslel si.
„Kdy odešel?“
„V pátek. Možná to zní nezdvořile, ale tou dobou jsme ho už měly plné zuby. Ginnie donekonečna okázale trousila narážky, že se příští týden musí vrátit do Francie, a nakonec ho to nejspíš trklo. Chudák mládenec. Cítím se strašně.“
„Odjel vlakem? Do Portsmouthu?“
„Ne. To byl další problém. Původně měl jet vlakem, ale když oba dojeli na nádraží do Petersfieldu, prohlásil, že na to nemá.“
„Že nemá na co?“
„Na další cestu vlakem. Lidi na něho zírali. Nakonec ho Ginnie odvezla až domů. Aspoň měla jistotu, že se mu cestou nic nestalo.“ Unaveně se na Faradaye usmála. „Ale je tu ještě něco, inspektore. Byla by chyba vám to neprozradit.“
„Pokračujte.“
„Ještě v Petersfieldu požádal Ginnie, ať zastaví u železářství na Swan Street. Dal jí peníze a poprosil o laskavost.“
„Aby mu něco koupila?“
„Přesně.“
„A co?“ Faraday znal odpověď předem.
„Visací zámek se dvěma klíči. Jeden si nechal. Druhý si měla nechat Ginnie.“
„Proč?“
„Nevím, nic konkrétního k tomu neřekl. Ale zajímalo ho, kdy přesně se vrací do Francie. Řekla mu, že v úterý, protože tak zněl původní plán.“
„Ale kdy odjela skutečně?“
„Odjely jsme obě, v sobotu. Odpoledním přívozem z Portsmouthu. Rozhodly jsme se na poslední chvíli.“ Obrátila se ke sporáku a zamíchala jídlem v kastrolu. „V neděli večer jsme dorazili do Languedoku, právě včas na večeři. Věřte mi, že se nám hodně ulevilo. Ten mladík nám začínal jít na nervy.“
 
Ollie Bullenová měla klíč u sebe. Předala ho Faradayovi zalepený v bílé obálce celá šťastná, že se té věci zbavila. Teď, při zpáteční jízdě do Portsmouthu, vyzvídal na Barberové její názor. Kam je tenhle rozhovor posunul? Jedním vodítkem byla i Duleyho zmínka o Chrisi Cleaverovi.
„Winter je odjakživa přesvědčený, že kšeftaří s Mackenziem. Pokud Cleaver taky investoval do cesty na ostrov Margarita, pak jistě celkem po právu chtěl svoje peníze zpátky,“ připomněl Faraday.
„Takže mohl mít něco společného s karavanem.“
„Jistě, ale co by Duley získal, kdyby si to s ním vyříkal? Vždyť ho málem utloukli k smrti. Proč by to riskoval celé od začátku?“
„Ale možná nešel za Cleaverem, ale zastavil se tam jenom za jeho manželkou. O Duleym přece víme, že nenechal jedinou ženskou na pokoji.“
Faraday se na ni uznale podíval. Vzpomněl si na lístek s poznámkou, který Suttle připevnil ke spisu s výpovědí paní Cleaverové. On i Dawn Ellisová měli dojem, že ta žena ví víc, než je ochotná prozradit. Možná ji Duley v týdnu před svou smrtí v tunelu navštívil. Možná že pohled na jeho zbitý obličej ji vyděsil. Tak či onak, Faraday si v duchu udělal poznámku, že tohle musí znovu prošetřit.
Chvíli jeli mlčky. Nakonec Faraday začal dumat nad tím, v jakém duševním rozpoložení byl Duley během posledních dní svého života.
„Byl v depresi,“ prohlásila Barberová bez rozmýšlení.
„Všechno tomu nasvědčuje.“
„Zčásti kvůli Jenny Mitchellové. Zčásti kvůli té nakládačce. Nic mu nevycházelo, je to tak? Sám sobě namluvil, že spolu utečou do Španělska, a hodně kvůli tomu vytrpěl. Ale stejně to všechno bylo v nedohlednu.“
„To jistě,“ kývl Faraday. „Ale stačí to, aby ho to přivedlo do tunelu?“
„No, zřejmě ano, ale o to tady přece nejde. Musíme zjistit, jestli byl sám nebo ne.“
Faraday se po Barberové ohlédl. Stejnou otázku si kladl už od rozhovoru s Jenny Mitchellovou. Všechny důkazy zatím vedou k tomu, že v tom je zapletený ještě někdo. Vzpomněl si na Sally Speddingovou a její tvrzení, že Duley je typ člověka, co všechno dělá za jistým účelem.
„Duley byl herec,“ pronesl zamyšleně. „Potřeboval obecenstvo. To si zajistil ve vztahu. Jenny Mitchellová sama přiznala, že ji oslnil. Tolik toho věděl! Tolik toho dělal! A tohle byla jeho role. Skočila mu na to.“
„Obecenstvo tvořené jediným člověkem?“ Barberovou to nepřesvědčilo.
„Ale o to přece jde. Pro Duleyho bylo takové obecenstvo naprosto ideální. Proč? Měl nad ním bezvýhradnou kontrolu. Po jistou dobu, než prokoukla, co je Duley ve skutečnosti zač a co s ní provádí, představovala cosi na způsob zrcadla. Představte si na jeho místě sebe. Je krásná. Jako vdaná ztělesňuje výzvu. A najednou vám bere telefony, poslouchá vaše žvásty opolitice a kdovíčem a souhlasí s tajnými schůzkami, až vám nakonec vleze i do postele. Dokonalé, nemyslíte? Ten svět, který pro ni vytvořil. Jak ji okouzlil. Podobné to je při každém zamilování. Na čas člověk ztratí hlavu.“
„A to ztratila,“ kývla Barberová. „Proklatě moc.“
„Takže souhlasíte?“
„Ano, jistě. Sice tu jsou nesrovnalosti, ale… ano.“
„Jaké nesrovnalosti?“
„Jenny Mitchellová se zmínila, že se jí hnusil ten jeho pokoj. Podle toho, co jsem viděla, se jí ani nedivím. Tak kde se scházeli? Kde to dělali?“
„U její matky. Určitě. Její matka je delší dobu na Maltě. Jenny má určitě klíč. Dokonalé.“
„Fajn, řekněme, že máte pravdu. Řekněme, že na čas byla do něho poblázněná. A řekněme, že když si uvědomila, jak proklatě moc je do budoucna nebezpečný, zkusila se ho zbavit. Připadá mi to logické. Udělal by to každý. Ale proč s ním toho dne, kdy zemřel, padesát minut telefonovala?“
„Nevím. Možná ho litovala. Vždyť byl v hrozném stavu.“
„Ano, ale celých padesát minut? Když se snažila udělat za tou epizodou tlustou čáru?“
Faradayovi zazvonil mobil. Volal Jerry Proctor. Jeho lidé konečně objevili auto Jenny Mitchellové, které používala napůl s manželem. Dnes s ním jel do zaměstnání a vrátil se až v sedm. Stačil jediný pohled na vzorek pneumatik, aby bylo jasné, že neodpovídá odlitkům z lesa u železnice.
Faraday přemýšlel.
„Vypadají ty pneumatiky nově?“
„Ne.“
„A co manžel?“
„Byl docela vytočený. Hrozil, že si bude stěžovat.“
„Na co?“
„Na vás všechny,“ zasmál se Proctor. „Podle všeho jste jeho manželku kapku vydusili.“
„On o tom ví?“
„Zdá se. Mám dojem, že příště už bude vedle ní sedět advokát. Tomu se říká opatrnost, co?“ Zavěsil.
Barberová slyšela ze sluchátka každé slovo. Podívala se na Faradaye.
„Duley věřil, že s tím manželstvím to je nahnuté.“
„Možná měl pravdu. To, co Jenny udělala, se nikdy nestane bezdůvodně. Aspoň na začátku to tedy platilo.“
„A teď?“
„Má dvě děti. Dům. Život. Jak říkám, zamilovanost je kouzlo. A kouzlo se většinou rozplyne.“
„Myslíte, že Duley to věděl?“
„Těžko. On byl to kouzlo.“
Jeli chvíli mlčky. Faraday věděl, že teď musí následovat pouze jediná otázka. Tahle věc začíná a končí v tunelu, říkal si v duchu. Rozlousknutí téhle záhady by operaci Mlází posunulo k úspěšnému závěru.
„V neděli v noci,“ začala Barberová nakonec, „musel do toho tunelu vejít sám. Nesl s sebou všechno – zámek, řetěz, kus železa, provaz. Auto neměl. Jak to tedy provedl?“
„Nevím.“
„A tam uvnitř, mohl se ke kolejnici připoutat sám?“
„Možné to je. Zažil jsem to už miliónkrát. Kus úhelníku mohl pod kolejnici klidně zaklínit bez pomoci. Mohl si sám přivázat i nohy u kotníků. Mohl si řetězem dvakrát ovázat břicho, utáhnout, zamknout na zámek. Je to bizarní, ale možné to je. Ale proč by to dělal? Opět to bylo divadýlko. A pro to člověk potřebuje obecenstvo.“ Zamračil se. „Je to tak?“
 
V Kingston Crescent čekal na Faradaye seznam vzkazů; nic naléhavého. Pak si s Barberovou zašli na kari. Měl rád jednu z menších restaurací na Albert Road. Byl to rodinný podnik a on tam někdy kupoval exotická koření. Ve čtvrtek večer tam bude klid.
Barberová chvíli dumala nad jídelním lístkem. Vycítila, že Faraday má chuť na důvěrné svěřování. Těšilo ji, že jeho podovolenková deprese po pár dnech pominula.
„Vás ten případ baví, je to tak?“
„Fascinuje mě. Od jedné interpretace se dostáváme k jiné a zase k další. Duley odvedl dobrou práci. Pořádně nám to zkomplikoval.“
„Myslíte, že to udělal naschvál?“
„Nevím, ale něco mi tu pořád nesedí. Vždyť jenom šílenec by se připoutal ke kolejím a čekal.“
„Možná byl šílený.“
„Úplně?“
„Ano. Někdy stačí maličkost, aby to pološíleného člověka přešouplo za hranici. Možná to bylo padákem od Jenny, možná to zavinila ta nakládačka.“ Barberová pokrčila rameny. „Cesty Boží jsou nevyzpytatelné.“
Faraday se pousmál. Pálilo jí to. I on sám zažil řadu chvil, kdy toho bylo na něho moc. Člověk se snaží a bojuje a najednou to vzdá. Dojde k bodu zvratu, kdy třeba tonoucí přestane bojovat s oceánem, už ho nepovažuje za nepřítele. Nakonec smrt doslova přivítá.
Přivítá?
Faraday zavrtěl hlavou. Ještě pořád tomu nevěřil. Poslední hodiny strávené ve tmě, s vyhlídkou na příšerné zmasakrování těla. Musí existovat jiné vysvětlení. Prostě musí.
„Jak se vede Paule?“ změnil téma.
„Suprově. Jako obvykle neví, kam dřív skočit. V tomhle je úplně posedlá, odjakživa. Nikdy se nezmění.“
Barberová žila již mnoho let s Paulou Adamsonovou, zaměstnankyní MI6. Před lety se seznámily na nějaké konferenci a od té doby byly nerozlučné.
„A neštve vás, že Paula je v Londýně a vy jste zahrabaná tady, v tom zapadákově?“
„Občas určitě,“ usmála se. „Ale já bych vám mohla položit stejnou otázku.“
„A já bych vám dal stejnou odpověď. Až na to, že do Sydney se člověk nemohl dostat vlakem.“
„Nemohl? Minulý čas?“
„Už ano.“
„Ukončili jste to?“
„Jo,“ přisvědčil Faraday. „Sešli jsme se v Thajsku, o tom už víte. Bylo to beznadějné. Změnila se. Prostě to není ona.“
„A vy?“
„Férová otázka. Možná jsem se změnil i já.“
„Chybí vám?“
„Ne, ani ne. Chybí mi ten vztah, to všechno, co nás spojovalo, ale jak ubíhá čas, spíš se divím, že mezi námi vůbec kdy něco existovalo. Vztahy mezi lidmi jsou prazvláštní. Správný člověk ve správnou chvíli na správném místě, a může z toho vzniknout něco kouzelného. Je ovšem chyba zaměňovat to se skutečným životem.“
„Nikdy to nepřerostlo do reality? S nikým?“
„Ne, nemyslím. Aspoň ne od chvíle, kdy skončilo moje manželství.“
„Vaše žena zemřela, je to tak?“
„Ano. Navíc jsme byli hrozně mladí, to je rozdíl. Roky rozhodně neprospívají romantice.“
„Vážně? Nevycházím z údivu.“
„Proč?“
„Protože takový vy jste. Romantický. Já to říct můžu, protože z mé strany vám nic nehrozí, ale poznala jsem to na první pohled. Taky proto jste jako detektiv tak výjimečný.“ Barberová se usmála. „Snadno se poraníte, nemám pravdu? Taky proto se umíte dokonale vcítit do Duleyho.“
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Winter donesl fotografii do kanceláře Martina Barrieho jako vítěznou trofej. Vrchní komisař svolal poradu na Faraday o vu žádost; kolem konferenčního stolu seděl celý tým operace Tartan. Byla tam i Dawn Ellisová a Winter byl natolik frajer, aby jí veřejně přenechal zásluhy za objevení dopisu od Jessops.
„Račte si posloužit, pánové. Jen škoda, že to je černobílý.“
Winter byl ve svém živlu. Po dlouhém telefonátu mu z Jessops poslali e-mailem ten urážlivý snímek z Givensova filmu. Winter vytiskl deset kopií a teď je postrčil doprostřed stolu.
Jako první prolomil ticho Martin Barrie. „Co přesně nám to sděluje?“
„Říká nám to, pane, že Givens nebyl tak úplně řádný a vnitřně vyrovnaný člověk, za jakého jsme ho zatím považovali. Tohle mu uklouzlo. Možná se přehmátl na laptopu o jednu klávesu. Nějak zabloudil mezi soubory a tohle odklikl pro vytištění. Zbylé fotky jsou skrz naskrz neškodné. Ale vsadím boty, že měl celou hromadu podobných momentek.“
Přítomní se sklonili nad stůl. Fotografie vznikla na zadní zahradě domu Tarrantových. V barevné verzi Winter dokonce rozeznal vzor záclon v oknech obýváku. Na sluníčku si hrály dvě děti. Byl tam nafukovací bazének s necelými pěti centimetry vody. Rachelina dcerka se s rozkročenýma nohama nakláněla přes okraj bazénku a mladší bratříček se na ni snažil vylézt. Obě děti byly nahé.
„Nějak tomu nerozumím,“ zabručel Barrie. „Jsem tupec, nebo co?“
Winter mu předal dopis z Givensových spisů. Přelétl ho pohledem a vrátil se k fotografii.
„Takže to je pornografie?“ Z hlasu mu čišelo ohromení.
„Hraniční, pane. Ale v tom je ten vtip. To je jediný snímek s podobnou pózou. Vytisknout jich poslal stovky, ale žádný podobný jsme už neobjevili.“
„Ale vždyť to jsou děti. Je horko. Jenom tak šaškujou.“ Svraštil čelo. „Nebo ne?“
Slovo si vzal Dave Michaels. S podobnými snímky se už setkal. Přesně věděl, nač Winter naráží. „Nejde o ty děti, pane. Jde o toho maníka za foťákem. Existuje moře úchylů, co se nad podobným materiálem udělají. A Givens byl možná jedním z nich.“ Ohlédl se po Winterovi. „Kde byli rodiče?“
„Jake nejspíš v práci. A matka, jako Ráchel, si třeba jen odskočila k sousedům nebo něco koupit, mohla si dávat bleskovou sprchu. Nemám páru.“
„Říkáte, že tomu maníkovi důvěřovala? Tomu Givensovi?“
„Bezvýhradně. Fotografie, co jí nosil do rodinnýho alba, byly rozkošný. Nic na tenhle způsob. Pokud mohla soudit, byl to moc milý mužský. Svěřila by mu vlastní život. Vždyť víte, jak to chodí.“
„Takže mu dala volnou ruku? Nechávala ho o samotě se svými dětmi?“
„Zaručeně.“
„Důvěra a okouzlení. Nástroje podobných grázlů,“ objasnil Michaels.
„Zdá se.“
Winter se rozhlédl po všech přítomných. Na řadě byl Faraday. „Povězte nám o laptopu a fotoaparátu, Paule.“
„Jasně, šéfe. Zkrátka, obě ty věci zmizely. Jistě, mají velkou hodnotu, ale nikde nebylo ani stopy po vloupání.“
„A co Givensova náprsní taška? Peníze? Kreditky?“ připomněl pro změnu Barrie.
„Podle mě to bylo nastrčený, pane.“
„Nastrčené? Jak a proč?“
Winterovi docházela trpělivost. Faraday viděl, jak rudne v obličeji.
„Představte si, že toho maníka Givense odděláte,“ vysvětlil. „Budete mít zájem nastražit falešnou stopu. Jak na to? Strčte dovnitř šedesát babek a pohoďte ji ve špatný čtvrti.“
„Připomeňte mi, kde to bylo?“
„Somerstown. Najde ji nějaká nula, peníze štípne a zbytek prodá dál, větším chytrákům, co si umějí poradit i s kreditkou. Z toho důvodu jsme promarnili týden běháním za Karlem Ewartem. Jen škoda, že tady nemůže být Jimmy Suttle, ten by vám to všechno vylíčil líp než já.“
Barrie nechal tu jízlivost bez povšimnutí. Zamyšleně si prohlížel fotografii.
„Dobrá,“ protáhl. „Takže Givens se vlichotil do Tarrantovy rodiny. Je to tak?“
„Ano, pane.“
„A jakmile toho dosáhl,“ poklepal prstem na snímek, „tak si ráčil posloužit?“
„Přesně. S Dawn jsme promluvili taky s Tarrantovým poskokem.
V nemocnici si o Givensovi mysleli, že je teplý.“
„To jsou jen drby.“
„Jistě. A pak narazíme na takovouhle fotku. Normálně by ho ani ve snu nenapadlo poslat ty slizký snímky na oficiální zpracování. Nechal by si je na harddisku a prohlížel by si to na monitoru. A pokud by ulovil nějakou lahůdku, mohl by ji nabízet na prodej po netu.“
„Svědčí pro to nějaký důkaz? V jeho bankovních výpisech?“
„Nesvědčí,“ přiznal Winter. „A upřímně přiznávám, že to jenom hádám. Normálně byl nesmírně opatrný. Prodat dětský porno není dnes nijak jednoduchý.“
„Dobrá,“ kývl Barrie. „A co Tarrant? Otec?“
„Zjistil to.“
„Jak?“
„Včera nám vyprávěl, že jednou byl u Givense doma. Givens mu chtěl ukázat snímky uložený v počítači, aby vybrali pár fotek pro Tarrantovu manželku. Givens ho tam na chvilku musel nechat samotného, třeba si odskočil, vařil kafe, tak něco. Tarrant se v počítačích vyzná, tak tam trochu hledal. Zvědavost, to je normální. A potom…,“ rozpřáhl ruce „… zčistajasna našel tyhle úchylný snímky. S vlastními dětmi, nezapomínejte. Na vlastní zahradě.“
„To byste musel dokázat.“
„Nemůžu. Ne bez laptopu nebo fotoaparátu. Taky proto obě věci zmizely.“
Následovalo dlouhé ticho. Pak se ozval Jerry Proctor: „Takže vy tvrdíte, že Givense má jednoznačně na svědomí Tarrant? Že ho Jake zabil?“
„Stoprocentně.“
„To je škoda.“ Díky pracovním úkolům Proctor znal Tarranta velmi dobře.
„To sakra je, Jerry. Všichni ho máme rádi. Miluje fotbal. Je to slušný mládenec. Je s ním zábava. Ale tohle mluví samo za sebe, souhlas? Givens si sehnal místo v nemocnici. Pověsil se na Jakea. Skamarádil se s tou jeho chudinkou naivní paničkou. Vyráběl fotky dětiček a ona z nich byla blahem unesená. Ráchel otravovala Jakea, ať se přestěhují do většího domu, ale Jake s tím má problém, protože nemají ani vindru a do vražedný hypotéky se mu logicky nechce jít. Potom ten dobrý kámoš prozradí, že je v balíku, a nejen to, ale že jim s největší ochotou půjčí. Samozřejmě, výměnou za pokoj v novém domě. A v tomhle bodě Jake zjistí, že Givens je uchyl. Za pár měsíců budou mít Givense jako člena rodiny. No? Co byste vy udělali na Jakeově místě?“
„Poslal bych ho někam a pak bych to všechno řekl manželce.“
„O Givensovi? Ale pak byste přišli o ty prachy. A bez prachů byste přišli o nový dům. Vždycky existuje chytřejší řešení, Jerry. Vždycky.“
„No dobrá, tak jak to tedy udělal?“ Proctor si založil svalnaté paže na hrudi.
„Dobrá otázka. Dnes ráno jsem stačil obtelefonovat pár míst. V nemocnici jsem objevil moc ochotného chlapíka.“ S mazaným úsměvem vytáhl dalšího králíka z klobouku. „Jmenuje se Carragher a má na starosti likvidaci klinickýho odpadu.“
 
Později, v klidu své kanceláře, Faraday přinutil Wintera, ať to s ním projde ještě jednou. Porada týmu Tartan skončila chmurným konstatováním, že Tarrant skutečně mohl zabít Givense. Hlavní a zdánlivě neřešitelný problém spočíval v tom, jak zločin dokázat.
„Tak fajn, šéfe. Vy jste jako Jake Tarrant, jo? Motivaci jsme už vyřešili. Zbývá jen toho úchyla oddělat. Vlákat ho na patologii nebyl problém. Co jsem slyšel, beztak se ho nemohli zbavit. Stačilo tedy vybrat dobu, kdy nebyl nikdo poblíž, zabít ho – ranou do hlavy, bodnutím skalpelu, to je fuk – a pak ho položit na stůl, rozporcovat na šikovný malý kousky, zabalit je a hodit do kontejneru s klinickým odpadem. Ta řezničina je pro něho hračka. Živí se tím už roky.“
Faraday přikývl.
„A tvrdíte, že ten odpad si vyzvedávají z venkovního vozíku?“
„Je to kontejner na kolečkách. Je zamčený a klíče má jenom Tarrant. Obsah jde rovnou na likvidaci, nikdo ho už nekontroluje. Šup s ním rovnou do pece a komínem ven. Nádhera! A my, troubové, když se ukážeme po šesti týdnech, nenajdeme nic. Proč? Chlápek se mezitím změnil na kouř. Jak říkám, nemá to chybu.“
„Musíte to všechno ověřit. Průběh likvidace odpadu, krok za krokem.“
„Jasně, šéfe. Proklepnu to.“
Faraday zachmuřeně hledal ve Winterově vysvětlení nějaké díry. Lidské tělo není maličkost. Sedmdesát kilo masa a kostí může přitáhnout pozornost. „Riskoval by Tarrant tím, že by vyhodil všechny ty kousky najednou?“
„Pochybuju. Pokud by to bylo možný, nechal by je v mrazáku a odtud je odebíral postupně.“
„Kdo další má k mrazákům přístup?“
„Jeho asistent. Mladý kluk. Simon nějak.“
„Prověřte ho taky.“
„To dá rozum.“ Winter se odmlčel. „Ale na druhou stranu, šéfe, Tarrant to prostě mohl risknout. Mohl obsah kontejneru vysypat, schovat ho v mrazáku na později, a místo toho tam naházet svoje pytlíky, co by putovaly do spalovny. Kdyby si to naplánoval šikovně, Givens mohl vyletět komínem najednou jeden a půl dne po vraždě.“
Faraday si to chvíli mlčky rovnal v hlavě. Znělo to logicky. Bohužel, všechny Winterovy závěry v tomhle případě se vyznačovaly železnou logikou.
„Ale bez těla, jak jste sám upozornil, se můžeme jít klouzat.“
„Přesně tak, šéfe. Můžeme ho vyslýchat a probírat to donekonečna; možná by se sesypal a všechno by vyklopil, ale nějak mám dojem, že toho se nedočkáme.“
„Tak co uděláme?“
„Nejsem si jistý…“ Winter už mířil ke dveřím. „Ale zatím to nevzdávám.“
 
Faradayův telefonát zastihl Daniela George ve vlaku. Přespal v Londýně a teď se vracel, aby vystřídal manželku v kavárně. Z nádraží musel rychle domů, potom hodit do tiskárny nějaké materiály pro Respect a co nejrychleji se přesunout do Albert Road. Faraday řekl, že v tom nevidí problém. Vyzvedne ho na nádraží, hodí do tiskárny a odtud do práce. Promluvit si můžou po cestě. George zdráhavé souhlasil.
Vlak přijel výjimečně včas. George klátivě sešel po schodech a vyčouhlou postavu složil na sedadlo mondea vedle Faradaye. V odpoledním žáru byl celý zpocený.
„Než začnete,“ zahájil, „měl byste vědět, že jsem mluvil s Jenny Mitchellovou.“
„Kdy?“
„Dnes ráno. Volala mi na mobil.“
„Jak je na tom?“
„Je sakra rozrušená.“
„Ani se nedivím.“
Faraday se snažil zařadit do kolony pomalu projíždějících vozidel. Nakonec udělal myšku a vecpal se před autobus. George se zajímal, jestli tenhle rozhovor se ocitne v oficiálních spisech.
„Nejde o výslech, pokud se ptáte na tohle.“
„To vím. Jenom se ptám, jestli je to taky ryze informační, jako minule.“
„Minule jste mi neprozradil nic.“
„Přesně.“
„A tentokrát?“
„Teď to může být jiné.“
„Proč?“
George neodpověděl. Faraday zpomalil před kruhovým objezdem. Tiskař byl v Miltonu, pouhých pět minut jízdy.
„Věděl jste o Jenny a Marku Duleym,“ začal Faraday patrně. „Co jste věděl dalšího?“
„Věděl jsem, že kvůli němu spadla do sraček a že se z nich musí dostat už sama.“
„Řekl jste jí to?“
„Samozřejmě.“
„A potom? Mluvil jste s ní o tom?“
„Neměl jsem příležitost. Přestala se v Respectu objevovat a já se jí nedivím.“
„Protože se nechtěla potkávat s Duleym?“
„Přesně,“ přikývl. „Jenny mám rád, je to dobrosrdečné děvče a pro nás odvedla velký kus práce. Škoda, že nemohla zůstat dál.“
„Překvapilo vás to? Její vztah s Duleym?“
„Ani ne. S Jenny jste se setkal. Je nesmírně přitažlivá a zranitelná. Navíc poddajná. Duley to uměl odhadnout. Upřímně řečeno, podle mě se vyžíval v citové šikaně.“
„Takže vy jste Duleyho moc nemusel, je to tak?“
George si balil cigaretu. Nejdřív práci dokončil a potom zavrtěl hlavou.
„Všichni něco chceme a potřebujeme, ne?“ zabručel. „Duley toho náhodou potřeboval víc než my ostatní.“
Chtivost, pomyslel si Faraday. Třeba je to takhle jednoduché. Ryzí chtíč. Neukojitelný hlad. Taková potřeba se nakonec může zvrtnout až na rozsudek smrti.
„Kdy jste Duleyho viděl naposledy?“
„Den před jeho smrtí.“
„Vážně?“ ohlédl se Faraday. „Takže v sobotu?“
„Ano. Zastavil se v kavárně. Vypadal, jako by se zrovna vrátil z války. Chtěl si půjčit auto.“
„Víte proč?“
„Nemám ponětí. Neptal jsem se a on nic neřekl.“
„Jak dlouho si ho nechal?“
„Delší dobu, než jsem počítal. Slíbil, že ho vrátí do šesti. Večer jsem plánoval jet do Gosportu.“
„A?“
„Ukázal se až po půlnoci. Tvrdil, že píchl.“
„Byla to pravda?“
„Nemám ponětí, nepřesvědčil jsem se.“
„V jakém byl stavu?“
„Rozrušený. Viditelně.“
„A nezmínil se, kde byl?“
„Ne.“
Mezitím dorazili do Miltonu. Faraday se nechal Georgem navést k tiskaři. Podle všeho pracoval v bývalé garáži. Na dvojitých dveřích visel plakát „Stop válkám“ a za krajkovou záclonou okna v prvním patře se skoro přízračné rýsoval obrys velké černé kočky.
„Hned budu zpátky.“ George hrábl do kufříku.
Faraday parkoval u obrubníku a snažil se sestavit kousky té skládačky dohromady. Viděl George v horním okně, jak se probírá jednotlivými archy. Po pár minutách se objevil na chodníku.
Rozjeli se zpátky do Southsea. Před kavárnou přerušil George ticho.
„Co bude následovat teď?“ zajímal se.
„Pokračujeme ve vyšetřování. Později to s vámi sepíšu.“
„Myslel jsem si to.“ George se podíval na Faradaye. „S Jenny jste už skončili?“
„Pochybuju. Musíme zjistit, co přesně se v tu neděli seběhlo. Možná nám v tom dokáže pomoct.“
Faraday zastavil před kavárnou. U dveří klábosilo půl tuctu studentů. Poznali George a zvědavě si prohlíželi vousáče u volantu.
„Povězte mi ještě jedno,“ řekl Faraday. „Duley je už po smrti. Jaký jste na něho měl skutečný názor?“
George už otvíral dveře, ale po té otázce se zarazil.
„V mém vesmíru se pohybuje spousta různě pokřivených povah,“ svěřil se zamyšleně. „Taky proto je to táhne k extrémní levici. Celý svět je jejich nepřítel. Jsou věčně na útěku.“
„Před čím?“
„Před námi, pane Faradayi. A před sebou.“ Sáhl po kufříku. „Stačí vám to?“
 
Winter si dopřál ten luxus, že do nemocnice St Mary's dojel taxíkem. Dawn Ellisová se nabídla, že ho tam hodí, ale odmítl. Vysvětlil, že má domluvenou schůzku. Tihle chlápci mívají pravidelně zpoždění a on by nerad, aby Dawn musela zbytečně okounět na parkovišti.
Taxík Wintera vysadil před hlavní budovou. Vystoupil do sluneční záře a šel podél hlavního vchodu a dál kolem kanceláří k uličce vedoucí do prostor staré patologie. K širokým dveřím, jež se otvíraly do márnice, opatrně couval lesklý vůz pohřební služby. Tarrantův asistent Simon Hoole mávnutím naznačil řidiči, ať zastaví. Vzápětí si všiml Wintera.
„Sháníte Jakea?“
„Jo.“
„Dneska je celý den na ředitelství. Za minutku jsem u vás.“
Winter si u hlavního vchodu na patologii vyťukal kód a vešel do haly. Bylo tam chladněji a z pitevny sem pronikal ostrý pach chemikálií. Rozhlédl se po řadě dveří od chladicích boxů a znovu si připomněl, jak snadno se Tarrant zbavil těla. Winter na dokonalý zločin nikdy nevěřil, ale teď byl ochotný připustit výjimku. K tomu stačí mít, ušklíbl se v duchu, jen správné zaměstnání.
Posadil se do Jakeovy kanceláře a čekal. Zvenčí se ozvalo předení odjíždějícího vozu. Chvilku nato se na prahu objevil Simon.
„Co byste potřeboval, pane Wintere? Jake se vrátí až pozdě, na vedení se koná velká porada. Tam bych nejspíš umřel nudou.“
„No dobře, a v kolik se má ukázat?“
„Kolem šestý,“ řekl mládenec. „A pak zase mizí na minifotbal. Dneska je důležitý den. Stačí tři výhry a jsou v čele žebříčku.“
„Kdo?“
„Southsea Town.“
„Kde to je?“
„Za Frattonem. Na druhý straně Pieru. Velký město s pláží.“
„Ne, já se ptám, kde hrajou, synku.“
„V Soccer City, až ve Farehamu.“ Zazubil se. „Jedete to tam zkouknout?“
 
Tracy Barberová přišla za Faradayem s novinkami o visacím zámku. Vyslali detektiva konstábla do železářství v Petersfieldu, kde vedoucí obchodu potvrdil, že prodávají stejné zámky, ale Ginnie Bullenovou zřejmě obsloužila prodavačka, která pracuje pouze o víkendech. Jen co zkontroluje pokladní bloky z devátého července, okamžitě se ozve.
„Takže je skoro jisté, že zámek byl koupený skutečně u nich,“ usmál se Faraday. „A co ta návštěva v domě paní Cleaverové?“
Barberová se usmála. Vyšetřovací tým je zavalený tolika úkoly, že nakonec se tam rozjela osobně.
„A?“
„Měl jste pravdu. Duley se tam ve čtvrtek odpoledne objevil.“
„Co říkal?“
„Vlastně nic moc. Zřejmě ho nepustila za bránu. Zazvonil a potom jen civěl do kamery. Když se interkomem zeptala, o co mu jde, jen si vyhrnul tričko a doporučil jí, ať se dobře podívá a pak si položí otázku, co dalšího ještě její manžílek dokáže udělat kvůli prachům.“
„A to bylo všechno?“
„Ano.“
„Velmi dramatické.“
„Nesmírně. A taky účinné. Dokonalý důkaz toho, že byl magor. Přiznala, že ji vyděsil k smrti.“
„A co na to její manžel?“
„Podle všeho mu o tom vůbec neřekla.“
„Proč ne?“
„To neprozradila. Podle mě se bojí upřímné odpovědi. Ten dům je pohádka a ona zřejmě nechce radši vědět, odkud ty prachy jsou.“ Barberová se podívala na hodinky. „Ještě pořád to stihneme do St James?“
 
Jeli na východní okraj města do nemocnice St James; bylo to pouhých deset minut jízdy. Faraday zavolal předem a na druhou hodinu si domluvil schůzku s psychiatrem Peterem Bamabym. Faraday zaparkoval na ulici lemované stromy, která se táhla k impozantnímu vchodu. Na nedaleké lavičce seděli dva pacienti zády k sobě a civěli do prázdna.
Barnaby měl prostornou slunnou pracovnu v přízemí. Byl vysoký, v manšestrácích a džínové košili vypadal mírně pomuchlaně. Nazrzlé kučery mu začínaly ustupovat, ale za silnými skly brýlí zářily pronikavé oči. Mávnutím naznačil, ať si hosté sednou na židle před psacím stolem.
„Nechápu, o co jde,“ začal. „Vysvětlíte mi to?“
Faraday si všiml velké fotografie, která balancovala na krajíčku hromady knih vyrovnané u stěny. Byl tam Bamaby na velké jachtě a vedle něj žena a dvě děti. Faraday si vzpomněl na Willarda. Už tři dny ani jediný telefonát o Winterovi.
„Plachtíte?“ všiml si Bamaby, kam se Faraday dívá.
„Bohužel ne.“
„To byste měl. Všichni by měli. Je to úžasná terapie.“ Ukázal na štos korespondence na psacím stole. „Mezi námi, nemám ponětí, jak bych bez toho přežil.“
Faraday stmčně objasnil, proč se zajímají o smrt Marka Duleyho. Vyšetřování probíhá už skoro čtrnáct dní a jedno z vodítek ukazuje i na charitu Landfall.
„Kristepane!“ Barnaby se zatvářil překvapeně. „Jak to?“
„Zjistili jsme spojitost mezi Duleym a ženou jménem Jenny Mitchellová. Jenny znáte?“
„Velmi dobře. Byl jsem za kmotra jednomu z jejích dětí. Malému Milovi.“
„Aha. A věděl jste o jejich vztahu?“
„Jaký vztah myslíte přesně?“
„Romantický.“
„Hm.“ Lékař se pootočil k oknu a dlaněmi si promnul obličej. „Je to složité,“ povzdechl si. „Nejsem si jistý, jestli vám můžu pomoci.“
„Nemůžete nebo nechcete?“
„Jsou to osobní věci. Když se vám někdo svěří, zaslouží si špetku… echm… diskrétnosti.“
„Ta žena nepatří k vašim pacientům, pane doktore.“
„To nepatří, ale je to kamarádka, hodně blízká. Pokud o něco nemám zájem, je to šíření drbů o jejím soukromém životě, zvlášť bez jejího souhlasu. Vážně vám připadá, že spolupráci odmítám schválně?“
Mile se usmál. Faraday si uměl představit, že tomu muži se bez problémů svěří každý.
„Zmínil jste se o Landfall.“ Barnaby se pohodlně rozvalil na židli a sepjal si mce za hlavou.
„Samozřejmě. Jak jsme vyrozuměli, Jenny s tou charitou měla něco společného. Je to tak?“
„Na začátku dělala účetnictví, to ano. Ale teď?“ Pokrčil rameny. „Andy platí účetního na plný úvazek. Jinou možnost ani nemá, organizace je velká, točí se tam spousta peněz. Kolem toho je moře práce a Jenny má dvě mrňata a vlastní život.“
„Ale přesto se o chod charity zajímá?“
„To musí. Nemůže tomu uniknout. Žije s mužem, který to vede. Večer se sice vrací domů, ale vedení takové organizace je práce na čtyřiadvacet hodin denně. Věřím, že jsou dny, kdy si Jenny přeje, aby o Landfall nikdy neslyšela.“
„Zatím tomu moc nerozumím. Tvrdíte tedy, že nějak do toho podniku zapojená je?“
„Pouze okrajově. Jde o tohle: Andy si vybírá zřejmě nejproblémovější skupinu klientů, jaká existuje. Ostatně, vy byste se o ně v rámci své profese asi taky zajímali. Spousta z nich jsou recidivisti. Neumějí nic než porušovat zákon, a můžete mi věřit, že ani to nezvládají dobře. Zbytek je v různém stadiu rozkladu. Nemají domov, vyhlídky, nic, co by jim patřilo. Z mého úhlu pohledu musím obdivovat –“ Zarazil se. „Mimochodem, znáte Andyho?“
„Neznám.“
„Na každého udělá obrovský dojem. Neumím si představit, že někdo jiný by v tomhle městě dotáhl Landfall tam, kde je dnes.“
„Prosperuje?“
„Nejen to. Ta organizace je nenahraditelná. Kdyby Landfall dneska zmizela, zítra bychom museli vymyslet její dvojče. Myslím, že právě to vystihuje míru Andyho zásluh. Vybudoval tu organizaci od nuly, doslova začal s pár řádkami na jednom archu papíru, a o pět let později stojí lidi ve frontě, aby se zeptali, jak to dokázal. Je to pravda.“ Ukázal bradou na štos korespondence. „Píšou mi ze sociálek z celé země. Dneska se jeden ukázal osobně, nějaký Walsall. Rád by se s Andym seznámil, učil se od něho.“
„Slyšel jsem, že nedávno jste rezignoval ze správní rady. Je to tak?“
„Jistě, je. Zajímá vás, proč jsem to udělal? Vlastně jsem neměl na vybranou. Před pěti lety jsem ve vzniku organizace sehrál svou roli, ale teď všechno klape jako hodinky. Mě už nepotřebují, pane Faradayi, a nebudu zapírat, že potřebuju čas na vlastní život. Manželka mi to vysvětlila dostatečně rázně. Upozornila mě, že co nevidět mi přeskočí.“ Usmál se ještě vlídněji než předtím.
„Kolují různé řeči…,“ nadhodil Faraday.
„O Landfall?“
„Ano.“
„Ale samozřejmě že kolují. Drby, pomluvy, šuškandy – to všechno patří k podnikání. A taky vám připomenu, že čím jste úspěšnější, tím šerednější a zlomyslnější ty drby jsou. Stačí něco dokázat, dosáhnout úspěchu, udělat si jméno, a lidi se už nemůžou dočkat, kdy padnete obličejem do hnoje. Pokud tady někomu přeskočí, měl by to být Andy. Aleje silnější než já, díkybohu.“
„Ale stejně to je velký tlak.“
„Samozřejmě, o tom není pochyb. A ten tlak se neomezuje pouze na tohle. Nejsem si jistý, kolik toho víte o sociálním zabezpečení, pane Faradayi, ale věřte, že se z něj stala noční můra. Když si nebudeme brát servítky, tak si přiznáme, že vláda by tu starost nejradši hodila za hlavu. Ráda by to předala trhu. Na tom by v podstatě nebylo nic špatného, kdyby měla dost odvahy to přiznat a postavit se tomu čelem. Ale to ne, pořád do všeho strká nos, všechno chce kontrolovat, vymýšlí si všechny možné klacky, které lidem Andyho typu házejí pod nohy. Jistě, Andy má zisk, to dá rozum, ale vzhledem k té honičce a stresu, co zvládá, vážně nemůžu pochopit, že se na to všechno nevykašle.“
„Třeba ho to baví.“
„Třeba.“
„A třeba,“ pokrčil Faraday rameny, „to slušně vynáší.“
„To zaručeně. A tvrdíme snad, že se Andy má za to stydět? Víte vy, s jakými lidmi jedná, o jaké se stará? Jaké problémy řeší?“
„Myslíte, s vládou?“
„Jistě, a spoustu dalších řeší s lidmi, co se chtějí přiživit na jeho koláči. Místní úřady. Kontroloři. Sociální odbory. Developerské agentury. Sponzoři. A vy policajti.“ Zasmál se. „Zkuste mi věřit, že jestli si někdo zaslouží klid a pohodu, špetku podpory, pak je to Andy Mitchell.“
Faraday přikývl. V duchu se snažil rozhodnout, co to asi znamená: jde o narážku na věčné kritiky a odpůrce, jako je Ellie Holmesová, nebo je to nenápadný odkaz na někoho, kdo má k Andymu ještě blíž?
„Vídáte se s nimi často?“ nadhodil.
„S kým?“
„S Andym a Jenny?“
„Společensky ano, pokud si všichni vyšetříme čas. Například před pár týdny jsme spolu byli na jachtě, když na přehlídku vojenského námořnictva přijela královna. Měli jsme sedadla v předních řadách. Když nepočítám pár kapek deště, byl to báječný den.“
„Myslíte si, že jsou spolu šťastní?“
„Velmi šťastní. Vzhledem k okolnostem.“
„Co to znamená?“
„To bohužel znamená, že náš rozhovor končí. Neberte si to osobně, ale tlačí mě čas. Ve tři mám pracovní poradu, ve čtyři další a v půl šesté přednášku na univerzitě. To znamená, že budu celou hodinu na nohou, a navíc nemám ponětí, co jim vlastně budu vykládat.“
„Nemáte náhodou mobil? Pro případ, že bychom vám potřebovali zavolat?“
„Samozřejmě. Tady.“ Z náprsní tašky vylovil navštívenku a postrčil ji přes stůl. „Takže, promiňte…“ Zvedl se a na rozloučenou jim potřásl rukou. „V tuhle denní dobu se pacienti potulují před budovou. Dávejte pozor, až budete odjíždět, ano?“
 
Jako první to vyslovila Barberová. Mezitím vyjeli z nemocničního areálu a blížili se k rušné křižovatce na konci ulice.
„Je velice oddaný, nemyslíte?“
„Neuvěřitelně. Ať už má Mitchell na triku co chce, Barnaby je ten poslední, kdo to na něho práskne.“
„Věříte tedy, že mají průšvih?“
„Stoprocentně. Nikdo se nerozejde s úspěšným dílem, které spoluvytvářel, pokud k tomu nemá dobrý důvod.“
„A co jeho ostatní závazky?“
„To jsou jenom kecy. Lidé jako Barnaby potřebují narvaný diář k životu stejně jako kyslík.“
„A co s tím?“
„Nemám páru, snad jen že musí jít o sakra vážnou věc.“
„Možná že Mitchell si už od něho nenechával radit. Možná si zkrátka začal dělat všechno po svém. Nebyl by první ani poslední.“
„A Jenny?“
„Řekl bych, že ji má moc rád. A troufám si tvrdit, že se stylizuje do otcovské role. Což je jenom dobře…,“ usmál se na Barberovou nevesele. „Za daných okolností.“
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Soccer City byl stříbřitě se lesknoucí zastřešený stadion v průmyslové části Farehamu, hned vedle dálnice běžící na sever. Winter, který tu v životě nebyl, se zvědavě rozhlížel ze zadního sedadla taxíku. Řidič, který fandil Tottenhamu, utrousil pár jedovatých poznámek o portsmouthském týmu.
„Jak to tady chodí?“ vyzvídal Winter. „Člověk tam může normálně jít a dívat se?“
„V pohodě. Uvnitř je bar se dvěma televizory pro případ, že byste dostal chuť na slušný fotbal. Chcete, abych vás později odtud vyzvedl?“
„Ne, díky, kámo.“ Winter hledal peníze. „Zpáteční odvoz mám zařízený.“
„Určitě?“
„Spolehněte se.“ Usmál se. „A dík.“
Winter přešel přes parkoviště a vešel do recepce; byl rád, že unikl venkovnímu vedru. Prosklenými okny, která sahala od podlahy ke stropu, viděl na hrací plochu. Byla tam dvě hřiště, hned vedle sebe. Za nimi leželo Zábavní město, ráj skákacích hradů, bazénků s míčky a klouzaček pro mladší děti. Všechno to trochu připomínalo nakvap přestavěné skladiště, obrovský prostor se rozléhal křikem hráčů. Na obou hřištích už začal zápas a Winter se minutku dvě díval prosklenou stěnou, za níž na koberci dusal bezpočet chodidel.
Nad jedním z hřišť se táhl malý bar. Winter si koupil pivo a udělal si pohodlí u stolu s dobrou vyhlídkou na zápas. Tým Jakea Tarranta měl zelené dresy, Tarrant sám ovládal střed hřiště. Winter se o fotbal ani o minifotbal nikdy moc nezajímal, ale bylo mu jasné, že Southsea Town se může chlubit spoustou chlápků v červeném.
Než se Winter vrátil k baru pro další pivo, tým Southsea Town vyhrál druhý zápas. Mezitím se tu shluklo i pár fanoušků, hlavně přítelkyň a manželek, a hlas z reproduktoru oznámil, že Southsea Town dělí od vedení v lize pouze jediná vítězná hra. Winterovi sice nebylo jasné, jestli to znamená definitivní vítězství nebo průběžné, ale pivo bylo dobré a on odtud dobře viděl na Tarranta, který čekal na písknutí ohlašující začátek nové hry.
Tedy, na člověka s vyhlídkou doživotního trestu vypadal Tarrant velmi soustředěně. Fotbal hrál stejně přirozeně, jako by jen klábosil u baru, vtipně, zručně, s jiskřivou energií; Winter sledoval, jak předvídá kličky, likviduje jeden útok za druhým a posouvá míč ke spoluhráči, který ho pak snadno vkopne do sítě. V poločase vedli pět jedna, ale Tarrant ještě stále přecházel od hráče k hráči, slovo tady, popleskání po rameni tam, udržoval je soustředěné, nic nevzdával.
Výkop druhého poločasu a soupeř vsítil snadný gól. Pak následovaly další dva a tempo hry se změnilo. Zelení se začali držet v obraně, vedli už jen o jediný bod. Pak to byl Tarrant, kdo pronikl obrannou linií, kličkou se vyhnul protiběžícímu hráči a střelil gól. V následujících dvou minutách bylo skóre pět pět a Winter usoudil, že pokud hra bude pokračovat tímhle tempem, zůstanou tu tvrdnout do noci. Nakonec ale míč přistál u nohy jediného černého hráče Southsea, který převezl obránce a poslal míč Tarrantovi. Ten si s ním bleskově pohrál, aby měl čas se připravit, a poslal ho do dolního levého rohu branky. Píšťalka signalizovala konec zápasu. Dokonce ani Winter nezůstal sedět.
O čtyřicet minut později spatřil Tarranta vycházet z domu a mířit k autu. Doprovázeli ho spoluhráči. Po návratu do Pompey se chystali sejít v hospodě Apsley. Vítězství si zřejmě říkalo o pár piv.
„Jakeu, kamaráde.“
Tarrant se udiveně zastavil.
„Co vy tady pohledáváte?“
„Odvoz.“
„Vy jste se díval? Myslel jsem, že fotbal nemůžete ani cítit.“
„To je pravda, ale říkal jsem si, že bych měl projevit kapku solidarity.“ Kývl na opačný konec parkoviště, kde čekal Tarrantův fiat. „Tak co, mám nějakou šanci na svezení?“
Tarrant na okamžik zaváhal. Jeho přátelé si Wintera prohlíželi docela zvědavě.
„Považují mě za tvého lotříka.“ Winter ho popleskal po rameni. „Měli bychom si dát jednu dvě skleničky. Zvu tě.“
Jeli zpátky do Portsmouthu. Tarrant se očividně nemohl dočkat, kdy se už připojí ke svým spoluhráčům, takže se zajímal, jak ta společná sklenička bude trvat dlouho. Winter byl nesmlouvavý. Mají toho na probírání hodně a tak bude pro Jakea lepší, když hodinku dvě zapomene na fotbal. Pokud ovšem pro něho není večer nad chlastem důležitější.
„Důležitější než co, pane Wintere?“
„To už bych ti prozradil moc. Zkus mi prostě věřit, platí?“
Winter navrhl hospodu Gales kus nad nemocnicí. Stůl v zadním koutě jim zajistil soukromí a Winter zamířil k baru. Tarrant chtěl jenom malé pivo, ale Winter nesouhlasil. Šampióni, prohlásil, pijou z velkých sklenic. Tečka.
Po návratu ke stolu se Winter uvelebil na židli a pozvedl svoje pivo k přípitku na výsledek zápasu.
„Bylo to napínavý!“ svěřil se. „Ještě jeden podobný večer a možná začnu ten fotbal brát vážně.“
„Takže se vám to líbilo?“
„Jo,“ kývl Winter. „Jsi dobrý, nemám pravdu? Hru máš v malíčku, orientuješ se na hřišti přesně tak, jak mají rádi ti chytráci z obecenstva. Kde ses to naučil? To jsi chodil na soukromý hodiny, nebo ses jako génius už narodil?“
Z Tarrantova výrazu bylo jasné, že neví, jak si to vyložit. Vlasy měl pořád ještě vlhké ze sprchy a v obličeji byl zarudlý. Nakonec si s Winterem jenom přiťukl a poklonu přijal. Fotbal miluje, řekl. Odjakživa. Jeho otec hrával jako poloprofík a on po něm nejspíš špetku talentu zdědil. Normální atletika mu odjakživa dělala problémy, ale fotbal mu připadal přirozený jako jízda na kole. Jakmile člověk přijde na ten fígl, prokoukne princip hry, pak se může naučit milion triků, které mu během zápasu usnadní námahu a vylepší výsledky.
„Všiml jste si toho halamy? V prvním zápase hrál za červené. Je proklatě šikovný, umí hru nohama, ale není těžký ho vykolejit. Stačí mu jednou dvakrát sebrat míč a pak ho popíchnout, že by se měl víc snažit. Psychická šikana, chápete? Nikdy to neselže.“
„Ale Ráchel říkala, že jsi takový štěňátko. Že by ses nikdy nemstil.“
„Má pravdu, ale tohle je něco jinýho. Ti chlápci jsou většinou samé silácké kecy, ale do hry nevidí. Na všechno jdou silou. To je vždycky jednodušší než hrát fotbal.“ Pobaveně se zasmál a napil se. „Měl byste se na nás přijít podívat, když začíná řádná sezóna a hrajeme na venkovním hřišti, vážně jedenáct proti jedenácti. To by byla legrace. Mohli bychom si z vás udělat maskota, pane Wintere. Supertým dědy Wintera. Co vy na to?“
Winter slíbil, že si to nechá projít hlavou. Pěkně se rozpovídali. Zašel pro další dvě piva.
„Takže na srpen,“ pozvedl sklenici. „To začíná sezona?“
„Jasně. Nemůžu se dočkat. Pokud pojedeme podle svých možností, nikdo na nás nebude mít. Víte, co se říká? Pokud tým urve do Vánoc jednadvacet bodů, tak je v suchu.“ Tarrant se zasmál. „Jednadvacet gólů v sedmi zápasech. To je prkotina.“
„Takže si toho slibuješ dost, co? Že stihneš do Vánoc.“
Winter opět sáhl po sklenici. Tarrantův úsměv se vypařil.
„Do Vánoc?“
„Jo. Hlavně doufejme, že tu ještě budeš, aby sis to užil.“
„Nerozumím.“
Winter postavil pivo na stůl a kývl na Tarranta, ať se nakloní blíž. Čas změnit taktiku.
„Mně pod prsty koukají další policajti, synku, ani bys nevěřil. Vlivní šéfové. Už omrkli důkazy a už mají dokonce jasno. Podle nich jsi jasný případ. Mně osobně nejde do hlavy jen jedno: proč tě ještě nesebrali.“
„Za co?“
„Za Givense.“
„Ale? A proč? Našli tělo, nebo co?“
„Kdepak, to nenašli, ale je to akorát detail. My policajti jsme nechutná sebranka. Sám jsi přece stokrát viděl, jak vypadá naše práce. A taky víš, že se nikdy nevzdáváme. Tohle ti prozradím zadarmo, synku; myslí si, že si z nich děláš šoufky. A to se jim nezamlouvá.“ Předklonil se a poplácal Tarrantovi koleno. „Chceš radu, synku? Sežeň si hlídání. Někoho, koho mají děti rády a komu můžeš věřit.“
„Proč bych to dělal?“
„Protože tě skoro určitě seberou. A Ráchel možná jakbysmet. A v tom případě byste ven nevylezli nejmíň dva dny, ale spíš víc.“
„Jo?“ Tarrant se tvářil ustaraně. Rozjaření, vzpomínky na večerní vítězství, to všechno zmizelo beze stopy. „A co s tím máte společného vy?“
„Já? Patřím taky do party těch zlých. Ale ještě něco, synku, bych ti chtěl připomenout. Jsem tvůj kamarád. A víš proč? Protože jsi mi pomohl, a proklatě hodně.“ Položil Tarrantovi dlaň na loket. „Poslyš, beze srandy, obdivuju, jak vy všichni žijete – Ráchel a děti, obdivuju dokonce i tu tvoji úchylnou práci. Obdivuju, jak přátelsky vycházíš s lidmi, jak nikoho neodháníš, dokonce ani kriply, jako byl Givens. Jo.“ Důrazně pokýval hlavou. „Ani jeho ne. To o tobě hodně vypovídá, synku. Podle mě jsi stejným dílem džentlmen jako hráč a sám uznej, o kolika lidech se to dá dnes říct?“ Na okamžik se odtáhl a s výrazem hrdého otce si lokl piva. Pak opět přiblížil obličej těsně k Tarrantovi. „A ještě něco. Nikdy jsem ti neskočil na povídačku o penězích, jak je Givens půjčil tvé paničce. Ostatní od nás v tom vidí dost silný motiv. Vlastně, silný ažaž. Paule, říkají mi, ten Tarrant sedí na Givensových penězích a Givens mu navíc ojížděl manželku. To samo o sobě stačí ažaž, aby ho Tarrant sejmul. Mají pravdu, synku, to dá rozum, že mají, ale já vím svý. Proč? Ze tří důvodů. Za prvé, vím, že ty pitomý prachy ti vnutil. Za druhé, s Ráchel by se mu nepostavil, i kdyby se snažil sebevíc. Co? Je to tak?“
„Je.“ Tarrant nespouštěl z Wintera oči. „Máte pravdu. A ten třetí důvod?“
„Tohle, synku.“
Winter se rozhlédl a pak sáhl do kapsy. Položil na stůl složený arch A4. Tarrant ho rozprostřel.
„To jsou moje děti,“ vydechl neslyšně. „Kde jste k tomu přišel?“
„Na tom nezáleží.“
„Ale jo, na tom kurva záleží!“ Vzhlédl. „Máte i ten zbytek?“
 
Když odcházeli z hospody, bylo už skoro deset. Tarrant byl opilý. Winter nedal jinak a ten necelý kilometr do nemocnice šli po svých.
„Doleva, pane Winter,“ brblal Tarrant, když vešli na kruhový objezd za nemocniční bránu. „Barák jak hrom, to nemůžete minout.“
Winter ho bludištěm budov dovedl k patologii.
„Sedm, sedm, jedna tři,“ zamumlal, zmatený zjištěním, že Winter dveře už mezitím otevřel.
Uvnitř Winter patou dveře zabouchl. V chladné tmě bylo slyšet vrčení chladicích boxů.
„Rozsviť, synku.“
Zářivky zablikaly. Tarrant namáhavě bojoval o rovnováhu. S vrávoráním zamířil k otevřeným dveřím kanceláře, ale pak se rozmyslel a místo toho se pustil do místnosti s chladicími boxy.
„Dolní šuplík,“ zamumlal.
Winter vešel do kanceláře a ze zásuvky vytáhl láhev vodky, shora zamaskované telefonním seznamem. Sundal uzávěr a přičichl. V tomhle podniku nehodlal důvěřovat čirým tekutinám jenom tak automaticky.
Tarrant se vrátil. „Chcete hrnek? Sklenici? Něco?“
Winter zavrtěl hlavou a láhev mu podal. Tarrant ji vzal, spolkl doušek, zamžikal.
„Co je to?“ ukázal Winter na obálku, kterou Tarrant držel v ruce.
„To je pro vás, pane Wintere.“
Winter obálku prohmatal. Cédéčko pod papírem studilo.
„Odkud jste to vzal?“
„Box čtyři,“ zazubil se Tarrant na něho. „Moje šťastné číslo.“ Bradou ukázal na počítač. „Račte si posloužit.“
Winter zavrtěl hlavou a odtáhl židli od stolu.
„Jen to udělej ty, synku.“
Tarrant ztěžka žuchl na židli a láhev vodky sevřel mezi stehny. Zapnul počítač a strčil disk dovnitř. Winter sáhl po láhvi, usrkl a díval se na monitor.
Konečně se všechno načetlo a Jake sáhl po myši.
„Tak si to užijte,“ zavrčel.
První snímek ukazoval dvě stejné děti, opět nahé, jak leží na zádech v trávě. Obě měly nohy roztažené a prstíky si ukazovaly přímo na genitálie. Z toho úhlu to nebylo jisté, ale Winter měl dojem, že oba mrňousi se dusí smíchy. Strejda Alan, pomyslel si. A jeho legrační nápady.
Tarrant se s přivřenýma očima hrbil v židli. Klikal na nové snímky, nad touhle pózou zaklel, u téhle fotografie se zdržel, vykládal Winterovi, že Ráchel tomu chlapovi věřila, nechala ho s dětmi a sama zmizela na zasraný nákupy, sehnat něco dobrého k obědu.
„Něco chutného, chápete? Jako by ten úchyl o to stál. Koukněte na tohle.“
Zastavil se u snímku své dcerky. Givens někde našel kus provázku, ovázal ho kolem útlounkého pasu, pak z prádelní šňůry sundal dva kapesníky a kolíčky je připnul k provázku po obou stranách pupíku, takže vpředu vykukoval jen úzký pruh nahé kůže. A opět se dívenka zubila od ucha k uchu. Tolik pozornosti. Tolik legrace a her.
„Taková zvrhlost!“ syčel Tarrant vyčerpaně.
Fotografie pokračovaly. Po první desítce je Winter přestal počítat. Nebyla v nich ani stopa náznakovosti nebo aspoň dvoj smyslu. Kdyby se tenhle materiál dostal do laboratoře Jessops, Givens by skončil za mřížemi.
„Kde jsi to všechno našel?“
„V bytě tý kurvy.“
„Kdy?“
Tarrant potřásl hlavou, odmítl odpovědět, překlikl na další snímek. Jeho syn si zvědavě prohlíží vlastního ztopořeného pindíka.
„Namlouvám si to,“ řekl přiškrceně, „nebo tomu mému mrňouskovi musel někdo pomoct?“
„Hnus.“ Winter pořád ještě čekal na odpověď.
„Jo, a ještě tohle.“
Opět hošík, tentokrát v předklonu, zadečkem k fotoaparátu.
„Už začínáte mít představu, pane Winter? Ale vy policajti to berete jen jako důkaz, co?“
„Jo, to máš zatraceně pravdu.“
Winter se vecpal mezi Tarranta a monitor a posadil se na roh stolu. „Musel jsi mít tušení, že Givens vyvádí tohle všechno,“ začal.
„Tušení?“ Tarrantovi se pletl jazyk. „Jasně že jo. Stačilo se na toho kripla podívat. Fotoaparát? U blbečka, jako je Givens? A moje děti vydané mu na milost? Vy jste detektiv, pane Wintere. Přeberte si to sám.“
„Ale potřeboval jsi hmatatelný důkaz, ne? Potřeboval jsi mít jistotu.“
Jasně.“
„Tak jsi ho přemluvil, aby ti ukázal slušný fotky. Ty, co byly v pořádku.“
„Slušný? To si pište! Byly cudnost sama. Normálně k smíchu!“
„A když na chvíli zmizel z místnosti, prohlídl jsi i ty ostatní. Jo?“ Tarrant se zoufale snažil se soustředit. Nakonec se znovu rozřehtal. „Omyl,“ řekl. „Teda, laptop jsem projel, ale na nic jsem nenarazil, tak jsem nakoukl ještě do šuplíků. V jednom jsem našel mrňavé paměťové karty do foťáku, zabalené v průsvitné fólii. Bylo to snadné. Schoval jsem je do kapsy, protože jsem se musel přesvědčit, chápete? Musel jsem vědět, po čem vlastně u nás jde, kripl.“
„Takže on si to všechno prohlížel jen ve foťáku?“
„Jistě. Všechny snímky byly na jedné kartě.“
„A ty sis je prohlédl jak?“
„Taky ve foťáku.“
„Komu patřil?“
„Mně.“
„Ráchel o tom ví?“
„Ne. Ani v nejmenším.“
Winter se uvolnil, aby se mu sedělo pohodlněji. Tarrantova brada mu dosahovala k hrudi.
„A kde je ten Givensův foťák teď?“ zabručel Winter.
„Zahodil jsem ho, co byste čekal? Do toho zatracenýho přístavu.“
„A laptop?“
„Jakbysmet. Zaplatil jsem si cestu přívozem do Gosportu a zpátky. Nejlíp investované peníze v mém životě.“
„Proč? Když v laptopu nebyly uložený žádný fotky?“
„Protože…“ Tarrant vraštil čelo, snažil se rozpomenout. „Protože jsem chtěl, aby to vypadalo, že mu je z bytu ukradl nějaký grázl. A stejné to bylo i s peněženkou. Stačilo ji nechat na šikovném místě a do vteřiny byla pryč.“ Tiše se zasmál. „Taková zavšivená trafika v Somerstownu. Chytrý, no ne?“
„Fajn,“ kývl Winter a v duchu se snažil představit si časovou posloupnost událostí. „A to všechno jsi udělal až po?“
„Po čem? Po všech těch smetanových dortech? Po všech těch výletech do zasraných Benátek?“
Winter se na stole trochu napřímil v zádech. Věděl, že má málo času. Tarrant začínal blábolit nesmysly. Každým okamžikem může usnout. Naléhavě se k němu naklonil.
„Našel jsi kartu z foťáku. Věděl jsi, o co mu jde. Skoro bych věřil, žes ho taky zlikvidoval.“ Winter k němu shlížel jako starostlivý otec, důvěrný přítel. „Chci vědět, jestli jsi udělal to, co by udělal každý slušný táta… Slyšíš?“
Tarrant k němu vzhlížel zvlhlýma očima. Přikývl.
„V pondělí večer,“ přiznal. „Byla to hračka.“
„Tady?“
„Támhle,“ mávl Tarrant neurčitě přes rameno směrem k pitevně. „Namluvil jsem mu, že dělám přesčas. A že potřebuju pomoct.“ Ta vzpomínka ho očividně pobavila. „Pomoc, houby. On byl ten, kdo potřeboval sakra nutně pomoc.“
„Co ten tvůj poskok?“
„Poskok?“
„Simon. Tvůj asistent.“
„A jo,“ zazubil se Tarrant. „Šmudla. Měl dovolenou. Čtrnáct dní na Ibize. Má tak někdo kliku.“
„A jak jsi to udělal?“
Cosi ve Winterově hlase, možná přehnaná dychtivost, Tarranta zarazilo. Vykoukl zpod ztěžklých víček.
„Proč?“ zahuhlal. „Proč vás to vlastně zajímá?“
„Protože jsem ti přišel nabídnout pomocnou ruku, synku. Protože jinak bys spadl do proklatě hlubokých sraček.“
„Jo? A pročpak?“
„To jsem ti přece vysvětlil už v hospodě. Protože moji kámoši tě chtějí skřípnout.“
„A vy?“
„Já? Já jsem jediný, kdo je může zarazit.“
„Fakt?“ Winter pochopil, že Tarrant by mu rád věřil. Naklonil se k němu ještě blíž.
„Musíš mi důvěřovat, synku. Chci ti připomenout, že ti rozumím. Tohle by pochopil každý chlap, každý táta. Givens byl ztělesněný zlo. Byl to odporný parazit. Díkybohu, žes měl tu kuráž a rozmázl ho.“
Tarrant k němu vzhlížel a přikyvoval.
„Jo,“ broukl tiše. „Sakra kurva jo.“
„Tak jak se to seběhlo?“
Následovalo dlouhé ticho. Winter se na stole posunul kousek do strany a sledoval, jak se Tarrant pověsil pohledem na výjev na monitoru.
„Praštil jsem ho, chápete? Pod ucho, právě tady.“ Prsty se dotkl jemné kůže za vlastním pravým uchem. „Chlápek šel k zemi, co taky čekat jiného od takového měkkejše. Krásná trefa. Krásná. Krásná trefa.“
„Čím?“
„Baseballovou pálkou. Patří Ráchel, schovává ji, až děti budou starší.“
„Kde je teď?“
„Spálil jsem ji.“
Winter se na stole ošil. Pondělí večer, zopakoval si v duchu. Zamčené dveře. Spousta světla. Všechny potřebné nástroje po ruce.
„Byl hned mrtvý?“
„Ne.“
„Tak co jsi udělal dál?“
Tarrant se opět ustaraně zamračil.
„Co vás to popadlo, pane Winter? Fakticky to chcete vědět?“
„Musím vědět, jak to bylo dál.“
„Proč?“
„Protože to je důležitý. Zkus mi věřit, synku. Věř mi.“
„Jo, ale…“
„Tak poslouchej, synku.“ Winter se naklonil těsně k němu. „Tys mi pomohl, sakra moc. Vážím si toho. Nikdy nepochopíš, co to pro mě znamenalo, ale je to tak. A to, co jsem zažil v loňským roce, to už člověka přinutí k zamyšlení. Skoro celý život jsem byl samotář, zapřisáhlý pitomý samotář, ale dnes je to jinak. Kamarádi jsou důležitá věc. Ráchel jakbysmet. A tvoje děti. Máš je rád, ne?“
„Umřel bych za ně.“
„Tak tedy.“ Winter položil Tarrantovi ruku na rameno. „Věř mi. Buď tě z toho vysekáme, nebo jsi vyřízený. Rozumíš mi?“
„Kdo ‚my‘?“
„Ty a já, Jakeu. Ty ajá.“
„Myslíte to vážně?“
„To si piš. Pokud chceš zůstat se svou paničkou, se svými dětmi, tohle všechno, tak to vyklopíš. Jinak…“
„Jinak co?“
„Jinak ti nemůžu pomoct.“
„Kurva.“
„Moje řeč.“
Tarrant potřásl hlavou, jako by se mu uvnitř uvolnil nějaký šroubek. Ten rozhovor se zvrtl k tomu nejhoršímu, co mohl čekat. Nerozhodně zíral na Wintera.
„To je fakt? To o Ráchel a dětech?“
„Jistě.“
„A vážně musíte vědět úplně všechno?“
„Přesně tak. Začni od toho, jak jsi ho praštil za ucho. Je to jediná možnost, synku. Buď mi to povíš, dostaneš to ze sebe, nebo ti někdo zaklepe na dveře. Ale to bych už nebyl já, chápeš?“
„Jo.“ Tarrant křečovitě zapolykal.
„Tak jak jsi ho zabil?“
Tarrant civěl na monitor, zoufale hledal slova.
„Dal jsem mu na obličej polštář,“ zamumlal konečně, „a posadil se na něj.“
„Stačilo to?“
„Bohatě.“
„A dál?“
„Položil jsem ho najeden ze stolů.“
„Bylo to těžké?“
„Ani ne, už mám cvik.“
„Hodný kluk,“ stiskl Winter Tarrantovi chlácholivě rameno, aby ho povzbudil k dalšímu vyprávění. Potřeboval vědět každý detail.
„Proě?“
„Pro nás všechny to je životně důležitý, synku.“
Tarrant zavřel oči. Winter se na okamžik vylekal, že třeba spí, ale mladý muž se pohnul.
„Nejdřív jsem ho svlékl,“ začal konečně. „Takový chcípáček. K politování. Hotová nicka. Pak…“ Svraštil čelo. „Začíná se odzdola. Nejdřív se uříznou chodidla. Tady… chápete?“ Hrábl si po nohavici džin a ukázal kotník. „Pak tenhle kus, lýtková a holenní kost. Nejdu moc rychle, hele?“
„V pohodě, synku. Pokračuj.“
„Fakt?“
„Jistě.“ Winter se začínal uvolňovat. „A pak je na řadě stehno, co?“
„Jo. Pilkou na kosti. Velkým skalpelem seříznout svaly. Pak…“ Dlaně si zvolna sunul výš po vlastním těle. „… Pánev. Znovu pilka. Seříznout hýždové svaly. Pak střeva. Při tom všem se spotřebuje moře vody. Spláchnout do kanálu.“
Winter přikývl. Hadice, představil si. Givensovy vnitřnosti stékají do nerezového odpadu pod stolem. Tarrant na něho bezradně civěl.
„Plíce. Už jsem udělal plíce?“
„Ne, synku, neudělal.“
„Nejdřív se musí splácnout,“ objasnil Tarrant. „To si pamatujte. Dostat z nich vzduch ven. Jinak by to byla děsná babračka.“
„Splácnout je jak?“
„Nožem.“ Trhl rukou směrem k Winterovi. „Ššššššš…“
Začal zívat. Nudí ho to, uvědomil si Winter. V duchu si to přehrával tolikrát, že ho to uspává.
„Paže?“ napověděl.
„Jo.“ Tarrant se dotkl těch svých. „Lokty a paže. Pak tohle.“
„Co – tohle?“
„Tohle. Skalpelem se přeseknou šlachy. Čelisti se dají odříznout snadno. Tkáň obličeje. Nádhera. Tři kraniální řezy, jasný?“
Prsty si na vlastní hlavě vykresloval linie řezů, jeden jako lem klobouku, další od čela k šíji, třetí laterální, od ucha k uchu.
„Čtyři části. Úžasný pocit.“
„Úžasný pocit kde?“
„Tady, kámo.“ Tarrant si dlaní pleskl na hrudník.
„Jako uvnitř?“
„Jasně. Kde jinde?“
Winter na něho zíral, rovnal si nové informace v hlavě, skládal si z nich celistvý obraz, řadil jednotlivé kroky logicky po sobě, představoval si kusy z Givensova těla úhledně navršené na chladném kovu, připravené k likvidaci. A pak mu to došlo. Tarrant měl pravdu. Bylo to skutečně krásné. „Fajn,“ zazubil se Winter na něho shora. „A ty kousky jsi zabalil.“
„Jo.“
„Do žlutých pytlů?“
„Do červených. Vždycinky jenom červené.“
„Aha. Kolik jich bylo celkem?“
„Deset. Ten kripl byl zakrslík.“
„A kolik těl jsi měl v chladicích boxech?“
„Deset. Bylo pondělí, chápete?“ Tarranta to začínalo bavit. „Čerstvé zboží z nemocnice Queen Alexandra.“
„Takže do každého těla jeden balíček? Tak to bylo?“
„Přesně,“ přikývl Tarrant. „Vytáhnout z boxu, vytáhnout stehy, dovnitř strčit kus Givense. Znovu zašít. Deset minut maximálně. Jednoduché jak facka.“
„A potom?“
„Potom?“
„Co jsi udělal dál?“ Winter si vybavil, jak to vypadá v pitevně. „Musel jsi uklidit, kámo. Po celý místnosti jsou kousíčky z Givense. Stříkance.“
„Hadice.“ Tarrant se už zase mračil. „To se opláchne hadicí. Jako obvykle.“
„A oblečení?“
„To jsem spálil.“
„Kde? Kdy?“
„Už si nevzpomínám. Někdy později.“
„Dobrá,“ kývl Winter. „A co těla? Z boxů?“
„Putovala na kremaci.“
„Dovnitř se nikdo nepodíval?“
„Ksakru, to ne. Máte mě za pitomce?“
„Ale co kdyby to udělali?“
„Na tom by nesešlo.“
„Proč ne?“
„Po pitvě se červené pytle používají vždycky.“
„Geniální.“
„Jo. Klidně mi to zopakujte, pane Wintere.“
„Geniální.“
„A teď koukejte slézt z toho podělanýho stolu!“
„Proč?“
„Proč myslíte?“ Tarrant se s námahou posadil vzpřímeně, jednu ruku ovinul kolem láhve s vodkou a druhou odstrčil Wintera, aby viděl na veliký snímek na monitoru, dvě navzájem propletené nahé děti, chlapeček uhýbá před sestřinými pusinkami. „Tak, pane Wintere.“ Naposledy si lokl vodky. „Máte mi to za zlý?“
Winter si od něho vzal láhev, dopil ji a otřel si ústa.
„Ne, synku.“ Znělo to něžně. „Nemám.“
O pár minut později, kdy už Tarrant spal zhroucený v židli, Winter vyšel do haly. Kartotéka byla u dveří. Winter věděl, že Givense začali pohřešovat v úterý, dvacátého čtvrtého května, i když policie se o tom dozvěděla až o deset dní později. Otevřel zásuvku a zalistoval o několik týdnů nazpátek. V pondělí dvacátého třetího května tu byly podrobnosti o deseti tělech, dovezených z nemocnice Queen Alexandra. Vedle každého jména byly detaily: pohlaví, věk, datum úmrtí, výsledky pitvy a podpis ředitele pohřební služby, která si tělo převzala.
Winter chvíli na seznam pozorně hleděl a pak se vrátil do kanceláře. Tarrant tvrdě spal, schoulený na židli. Winter si našel list papíru a propisovačku. Za okamžik se pustil do opisování údajů z kartotéky.
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Faraday se probudil do dokonalého letního rána. Nejméně minutu odolával nutkání zamyslet se nad dnešním vývojem ve vyšetřování operace Mlází a klást si otázky, kam ho posunou informace získané včera. Ollie Bullenová, Daniel George, Peter Barnaby. Zkusil vychutnat hřejivé slunce ve tváři, poslouchal šplouchání vody za otevřeným oknem a skřeky volavky. Vysoký příliv, uvědomil si. A příslib nesmírně parného dne.
Nakonec se zíváním došel bosý do pracovny. Přes noc dorazilo několik e-mailů. Jeden byl od J-Je. „Je to tady NEUVĚŘITELNÝ!“ napsal. „Všechno se rozpadá až na LIDI. Bydlím u Gennadije. Má sestru na vozíku a tři psy. Jeden z nich se jmenuje GEORGE a Gennadij tvrdí, že proto, že je hloupý a pochází z TEXASU. Super, co?“
E-mail pokračoval útržky posledních synových dobrodružství, perly navlékané na šňůru bezdeché prózy. Nakonec se zmínil, že v Moskvě se zdrží asi měsíc, protože je problém s placením, a kdyby odjel, taky by svoje peníze nemusel nikdy vidět. Pro Faradaye to byla novinka, že za synův honorář zodpovídají Rusové, ale zřejmě šlo o nějakou část smlouvy. Každopádně se zdálo, že mladík si pobyt v cizině náležitě užívá.
Druhý e-mail byl od Gabrielle. Oznamovala, že s prací na knize se blíží k závěru. Dřela se jako nikdy v životě, zčásti proto, že se už nemohla dočkat, kdy z Francie zase vypadne a vrátí se na Dálný východ. Předtím ale uvažovala o tom, že si na dva týdny vyjede na francouzský venkov, jenom s karavanem a psem. Nechce se Faraday připojit? Mohli by vyrazit, kam by je napadlo. Září by bylo nejlepší. To je francouzský venkov vylidněný. Bude pořád ještě horko a nikde ani noha.
Faraday bolestně zamrkal. Willard trval na tom, že Barrie povede vyšetřování operací Mlází a Tartan i přes víkendy. Do září zbývalo pouhých pět týdnů. Vyhlídka na čtrnáctidenní dovolenou ve Francii se zdála beznadějně vzdálená.
 
Faraday seděl za psacím stolem už v půl osmé, okno dokořán, sako přehozené přes opěradlo židle. Barbie se objevila jako posel dobrých zpráv. Donesla výpisy od Vodafonu – hovory z mobilu Jenny Mitchellové. Datum – neděle desátého a pondělí jedenáctého července. Poslali je e-mailem, takže všechno vytiskla.
Faraday poděkoval a rozložil archy. Věděl, že zásadní jsou hodiny těsně předtím a po tom, co vlak vjel do Buritonského tunelu. V neděli dopoledne Duley volal na Jennyin mobil dvakrát, jednou krátce, podruhé hovor trval skoro čtyřicet minut. Duley zavěsil ve 12.48. Jenny pak nevolala až do 21.43, kdy vyťukala číslo 02392. Hovor byl hotový za dvě minuty. Ve 23.48 následoval telefonát na stejné číslo, opět jen velmi stručný. Ve 2.58, čili už v pondělí, třetí telefonát; tentokrát se protáhl na osm minut. Stejné číslo, v Pompey.
Faraday začal studovat údaje o místech, odkud telefonáty byly. Ty se daly přesněji určit ve městě, na venkově, ale v otevřené krajině bylo těžší určit, odkud konkrétně hovor byl.
Podle Vodafonu se první dva telefonáty odehrály v oblasti Pembroke Park v Southsea. Faraday přistoupil k velké mapě města, která zabírala celou jednu stěnu kanceláře. Pembroke Park byla zpola uzavřená obytná čtvrť necelý kilometr od pobřeží, kde kromě vilek stály i řadové domy. Zmíněná adresa zaručovala netypický klid, proto se sem stahovali i dobře situovaní důchodci.
Faraday se snažil přijít na to, co Jenny Mitchellová pohledávala právě tady. Pak si vzpomněl, že její matka je pořád ještě na Maltě. Možná má tady byt. A Jenny určitě vlastní klíč.
Pokýval hlavou a podíval se na poslední telefonát. Ztuhl. Ve 2.58 Jenny volala na stejné portsmouthské číslo, ale tentokrát odjinud; Vodafone uváděl osadu jménem Chalton.
Faraday si zapsal volané číslo a vyšel na chodbu. Věděl, že Winter má na stěně geodetickou mapu města a okolí. Za stolem seděla jen Barbie.
„Chalton?“ zeptal se.
Barbie už mezitím vesnici našla. Ukázala Faradayovi na mapě místo severovýchodně od Homdeanu. Asi tři čtvrti kilometru odtud běžela železnice.
„Právě jsem kvůli tomu volala Jerrymu Proctorovi,“ zazubila se Barbie.
„Když od železnice jedete venkovskou silničkou na jih, je Chalton první vesnice, ve které máte slušný signál.“
Faraday se zamyšleně díval na mapu. Pokud Jenny Mitchellová ujížděla od tunelu, tohle bylo první místo, odkud mohla volat z mobilu.
Faraday se spustil do Winterovy židle. Zvedl sluchátko a zavolal na vnitřní informace. Neexistovalo skoro nic, co by nevěděli, nebo aspoň nedokázali zjistit. Faraday nadiktoval číslo, na které Jenny během noci třikrát volala. Žena se odmlčela jen na pár vteřin.
„Manželé Mitchellovi,“ řekla. „South Normandy, Old Portsmouth.“
Faraday poděkoval a zavěsil.
„Kde je Winter?“
Barbie pokrčila rameny.
„Nevím, šéfe, ale měl by se vrátit cobydup.“
 
Winter si na krematoria nikdy moc nepotrpěl. Naposledy do jednoho z nich vkročil před pěti lety, za podmračeného podzimního dne, kdy se v řídkém mžení sešli příbuzní i přátelé, aby se rozloučili s Joannie, jeho manželkou. Po krátké mši Winter tiskl postupně ruku všem přítomným, snažil se vzpomenout si na tváře, přijímal vyjádření soustrasti od lidí, které skoro neznal, a celou tu dobu se modlil, aby rakev zmizela za závěsem a ti soucitní a milí lidé konečně zamířili ke svým autům.
Kdykoliv od té doby míjel tohle krematorium, zamrazilo ho v zádech. Vždycky si pomyslel, že až jednou přijde jeho čas, nejradši by si zalezl do úkrytu, kde by ho nikdy nikdo nenašel, a odpískal to.
To ovšem byla mamá naděje. Už stačil pochopit, jak nemoc zbaví člověka soukromí, jak ho vrhne na milost cizím rukám. A že po smrti skoro stoprocentně proletí komínem. V těch ponuřejších chvílích si občas představoval svou mrtvou manželku, jak na něho shora hledí a pokyvuje hlavou nad bláhovostí, s jakou si sliboval ošálit systém. Jedinou útěchu nacházel ve skutečnosti, že pak už je to člověku zatraceně jedno.
To vědomí ho trochu rozveselilo. Nechal se z taxíku vysadit před krematoriem a podél parkoviště zamířil ke vchodu pro zaměstnance. Ředitel krematoria samozřejmě vyzvídal, proč se policie zajímá o kremace z polovičky května, ale Winter mu všechno vyptávání zarazil s tím, že je zkrátka zvědavý.
„Prostě to patří k mému povolání,“ pokrčil rameny.
Ředitel seděl za stolem. Černý oblek, naškrobená bílá košile, čemá kravata. Winter čekal, že bude starší. Tenhle blonďatý mladíček zaručeně nebyl ani třicátník.
Winter mu ukázal služební průkaz. Ředitel si ho pečlivě prostudoval.
„Co dneska člověk potřebuje, aby ho vzali k policii?“
Winter se zasmál. „Nudíte se, co?“
„Aby ne. Kdo viděl jeden pohřeb, jako by viděl všechny.“
„V tom případě jste na tom skoro stejně jako my. Polovička maníků, se kterými pracuju, je od krku nahoru beztak mrtvá. S vašimi zkušenostmi byste u nás zářil. Poslyšte, mám tu pár jmen. Jen potřebuju vědět, jestli jste na ně narazili.“
Ředitel si vyžádal seznam, ale Winter zavrtěl hlavou.
„Můj rukopis byste nerozluštil,“ řekl. „Budu vám je diktovat.“
„Jak chcete.“ Ředitel sáhl do zásuvky a vytáhl mohutné desky. „O jaké datum se jedná?“
„O Čtrnáct dní po sedmnáctém květnu.“
„Dobrá.“
Winter začal odříkávat jména. Ředitel kontroloval den po dni. První kremace se konala v pátek, dvacátého. V sobotu následovaly dvě další. V pondělí třiadvacátého byla čtvrtá, tři přišly na řadu pětadvacátého. Jedna sedmadvacátého a poslední osmadvacátého. A potom, nic.
„Mám se podívat i na následující týden?“
„Klidně.“
„To jméno. Ještě jednou?“
„Reid. Herbert Reid.“
Ředitel chvíli obracel stránky. Nakonec zavrtěl hlavou.
„Došel jsem až k osmnáctému červnu,“ oznámil. „Víc pro vás udělat nemůžu, příteli.“
„Jste si jistý?“
„Ano.“
„Myslíte, že ho odvezli někam jinam?“
„To je samozřejmě možné. Odkud ten chlápek byl?“
Winter nakoukl do poznámek.
„Z Portsmouthu,“ řekl. „Čtvrť Milton.“
„Možná ho převezli do krematoria v Southamptonu nebo Chichesteru. Nebo zkrátka ještě jinam. To záleží na rodině. Sem jich navezou většinu, ale všechny určitě ne. Kdo ho převážel?“
„Cože?“
„Pohřební služba.“
„Aha.“ Winter znovu jukl do lejster. „Barrell's.“
„V pohodě,“ usmál se ředitel. „Promluvte si se Sue. Moc hodná holka. Vyřiďte jí pozdrav od Treva.“
„Nemáte náhodou číslo?“
„Jasně,“ usmál se ředitel vlídně. „To se rozumí.“
Winter tam zavolal hned z parkoviště. Když se v mobilu ohlásil hlas, požádal o Sue. Za chvíli se veselý hlas zeptal, jak může pomoct. Winter se představil a zmínil Trevorovo jméno.
„Mám zajet za vámi?“ zeptal se. „Ukázat vám průkaz?“
„To je v pořádku. Pokud mě taháte za nos, vypije si to Trevorek.“
„Fajn. Jde mi o chlápka, co ho vedete jako Herberta Reida. Až z května. Potřebuju vědět, jak to s ním dopadlo.“
„Jak, dopadlo?“
„Kde ho – však víte – spálili.“
Zopakoval jméno a dívka si ho zapsala.
„Jak moc to spěchá?“ zeptala se. „Zrovna teď mám práce nad hlavu, a to jsem v sobotu vůbec neměla jít do práce.“
„Klidně si dejte na čas, děvenko.“ Winter zdusil zívnutí. „Hlavně když to bude dneska.“
 
Po krátké poradě s Martinem Barriem zavolal Faraday Jerrymu Proctorovi. Detektiv seržant byl doma, ale souhlasil, že zajede za Faradayem do Kingston Crescent.
„Potřebujeme ty odlitky pneumatik z lesní plantáže,“ vysvětlil Faraday. „Ve skladu s důkazy sice leží kopie, ale zrovna teď nemůžeme sehnat nikoho, kdo má klíče.“
„Dovezu další kopii. Chcete i otisky podrážek?“
„Buďte tak hodný.“
Faraday počkal na Proctora na parkovišti a otevřel si dveře na straně spolujezdce. Posadil se a zacvakl bezpečnostní pás.
„Kam jedeme?“ zajímal se Proctor.
„Nejdřív do Pembroke Parku. Potom do Old Portsmouthu.“
Zamířili do centra. Víkendový provoz byl hustý, Proctor vyzvídal, o co se jedná.
„Vodafone nám našel Duleyho přítelkyni,“ vysvětlil Faraday.
V Pembroke Parku zajel do hlavní brány čtvrti a Faraday hledal Lingfield Court, což měl být činžák.
„Ten vůz je béžová toyota.“ Přečetl poznávací číslo.
„Jak jste na to přišli?“
„Patří do seznamu aut zachycených bezpečnostní kamerou na příjezdu do města; konkrétně ve 3.19 ráno. Naši lidé zkusili majitelku vyhledat dvakrát, ale nikdy nebyla doma. Je registrované na paní Milneovou. Byt číslo čtyřicet pět.“
„Možná odjela.“
„Ano, zdá se, že už je delší dobu na dovolené. Ale my jdeme po autu.“
Proctor našel parkoviště, které k domu patřilo. V nerovné řádce nestála žádná béžová toyota. Garáže po jedné straně vyasfaltované plochy byly zamčené.
„Bude v garážích. Vsadím boty.“
Faraday požádal Proctora, ať jede dál. Pokračují do South Normandy. „Je to za Warblington Street,“ řekl.
O pár minut později vystoupil Faraday z auta. Jennyino kolo se opíralo o dům, stejně jako poprvé. Bylo hrozné vedro.
Faraday a Proctor vystoupali k domovnímu vchodu. Faraday stiskl zvonek. Dveře na vzdáleném konci chodby byly dokořán; až před dům doléhal křik dětí. Jsou na zahradě, pomyslel si. S maminkou.
Měl pravdu. Jenny přišla otevřít bosá a přes bikiny si omotávala sarong. Když poznala Faradaye, s přemáháním ze sebe vymáčkla úsměv.
„Dobrý den.“
Faraday přikývl a představil Jerryho Proctora.
„Detektiv seržant,“ vysvětlil.
Jenny se na Proctora podívala a Faraday jí v očích vyčetl strach. Pak následoval další vynucený úsměv.
„Chcete dál? Tady je to lidem moc na očích, nemyslíte?“ Bezmocně se rozhlédla po okolních domech.
Faraday a Proctor ji následovali do kuchyně. Vysvětlila, že musí průběžně dohlížet na děti. S vodou to občas přehánějí. Faraday viděl Freyu a Mila na zadní zahradě, jak po sobě navzájem stříkají ze zahradní hadice.
Faraday se zeptal na Jennyinu matku. Pokud ví, bydlí někde blízko.
„Ano, má byt v Pembroke Parku. Chcete s ní mluvit? Ale je pořád ještě na Maltě.“
„Rozumím. Má auto?“
„Ano.“
„Jaký typ?“
„No…,“ Jenny se zamračila. „Béžové.“
„Značka?“
„Japonská.“
„Jezdíte s ním někdy?“
„Každou chvíli. Parkuje zrovna venku, kousek výš v ulici.“
Proctor se podíval po Faradayovi. „Klíčky máte?“
„Samozřejmě. O co jde, inspektore?“
Faraday neodpověděl. Jenny vytáhla klíčky.
„Nemůžete to přehlídnout,“ dodala. „Vzadu jsou dvě autosedačky.“
Faraday s Proctorem vyšli z domu. Toyota parkovala na protější straně ulice. Proctor si klekl na obrubník a porovnal vzorek pneumatiky s fotografií odlitku. Faraday mezitím vůz odemkl a posadil se za volant. Všiml si, že pod sedadlem spolujezdce leží prázdný plastový obal od audiokazety. Zvedl ji, obrátil. Na přebalu bylo červeným inkoustem napsané jediné písmeno: Q.
Proctor se naklonil k okénku u volantu. Faraday ho stáhl.
„Vypadají identicky.“ Proctor kývl směrem na pneumatiku. „Jistotu samozřejmě nemám, ale na devadesát pět procent jo.“
Faraday přikývl a natáhl se po přehrávači v palubní desce. Kazeta byla uvnitř. Stiskl play, okamžik čekal, zesílil zvuk. Ozvaly se smyčce, klarinet a nakonec bas. Vlny melodie byly nezaměnitelné a Faraday se položil na opěradlo s vědomím, že operace Mlází právě dospěla k významnému obratu.
„Co je to?“ vyzvídal Proctor otevřeným oknem.
„Matoušovy pašije.“ Faraday zavřel oči. „Snímání z kříže.“
Po návratu do domu měl Faraday ještě jednu žádost. Jenny se mezitím převlékla. Při pohledu na opálené nohy vyčuhující z bílých kraťasů a na růžové tričko Proctor uznale kývl.
„Máte nějaké tenisky?“
„Hned několik párů,“ ukázala Jenny na proutěný koš u vchodu. „Račte si vybrat.“
„Značka Nike,“ řekl Proctor. „Devítky.“
Faraday se začal košem prohrabovat, ale náhle ucítil lehký dotek na lokti. Jenny.
Nečekaně rezignovaně k němu přiklekla. „Myslíte tyhle?“
Faraday předal tenisky Proctorovi, který začal vysvětlovat, že je musí vzít s sebou, ale Jenny ho přerušila. Nespouštěla z Faradaye oči.
„Poslyšte,“ povzdechla si. „Musíme si promluvit.“
„Máte pravdu.“
„Ale tady nechci.“
„Rozumím.“
„Tak kde?“
„Obávám se, že to bude muset být v Bridewellu.“
„Kde?“
„V Bridewellu, na centrální policejní stanici. Máme tam přímo výslechovou místnost. To je oficiální postup, paní Mitchellová. Tak pracujeme.“
„Zatknete mě?“ Probodávala ho očima.
„Jen když budu muset.“
„A co děti?“
„Musíme jim zajistit péči.“
„Hned?“
„Bohužel.“ Faraday se zdvořile pousmál. „U nás to nejspíš bude nějakou dobu trvat.“
 
Brzy odpoledne se detektivu konstáblovi Dawn Ellisové konečně povedlo odchytit Wintera. Byl v kuchyňce na Zvlášť závažných trestných činech a snažil se vypáčit víčko u plechovky s instantní kávou Easy Shopper.
„Kde jste byl?“ udeřila na něho Ellisová.
„Tak, porůznu.“
„Ale kde? Včera večer jsem se vám zkoušela dovolat. Měl jste přepnuto na záznamník. Až do rána.“
„To je fakt.“ Winter se nešťastně zadíval na ohnutou lžičku. „Měl jsem schůzku. Co tak hrozně spěchalo?“
„Chtěl jste po mně, abych zjistila průběh likvidace klinického odpadu v St Mary's. Vzpomínáte?“
„No jo.“
„Potřebovala jsem prostě zjistit, jak dopodrobna mám jít. Je to složité, věřte mi. Při stopování těch zatracených žlutých pytlů bych taky mohla zestárnout.“
„Kávu?“ mávl Winter otevřenou plechovkou.
 
Probrali to ve Winterově kanceláři. Barbie se vytratila na pozdní oběd. Ellisová si za jejím prázdným stolem udělala pohodlí.
Odpad z patologie, vysvětlovala, odvážejí na objednávku. Když je kontejner plný, Jake nebo Simon zavolají oddělení pro likvidaci biologického odpadu a ti pošlou vůz a obsah odvezou.
„Kam putuje?“
„Na pozemku nemocnice je skládka. Na západním okraji.“
„Oplocená? Zamčená?“
„Obojí. Pak pro to přijede náklaďák a odveze odpad do spalovny. Mají smlouvu s firmou Whiterose. Materiál z Portsmouthu jde do Boumemouthu. Je to hotové umění, Paule. Ve spalovně je kompletně všechno automatizované, takže lidi s tím odpadem vůbec nepřijdou do styku. A věděl jste vůbec, že vzniklá energie jde rovnou do celonárodní sítě?“
Winter se v židli zaklonil. Představa, že Givens byl konečně k užitku, ho neskrývaně pobavila.
„Prima,“ kývl. „Řekněme, že Jake to tak skutečně udělal. V čem by to bylo riskantní?“
„Především, jde o počasí. Pro odpad se jezdí denně, ale kdyby v horku ty pytle ležely na skládce do večera, asi by to smrdělo.“
„Mohl obsah dát do dvou pytlů. Jsou vzduchotěsný, tyhle věci?“
„Podle všeho ano.“
„Co dál?“
„Lišky. Hlodavci.“
„Přece jste říkala, že to místo je oplocený.“
„To je. Jenom hledám slabiny. A taková liška je zatraceně mazaná.“
„Takže se to běžně stává?“
„Ne, ale říkám, že se to nedá vyloučit. A kdyby to bylo tak, pak by Jake musel být blázen, aby to riskoval.“
„Hm, dejme tomu. Ale když už člověk někoho rozporcuje, tak už je stejně blázen, ne?“ Winter se mračil. „Mluvila jste s těmi lidmi? Z Whiterose?“
„Samozřejmě.“
„A uvedla jste, o jaký období se nám jedná? Polovička května? Když zmizel Givens?“
„Jistě. Pokud si pamatovali, všechno klapalo jako obvykle. Každý den vyzvednout odpad, odvézt ho do spalovny, nic dramatického.“
„Tak to bychom měli.“ Winter popojel s židlí dál od stolu a položil si na něj nohy. „Givens proletěl komínem. Žádný DNA. Žádný svědek. Nikdo nic netuší. Tomu říkám dokonalá vražda!“
„Ale vždyť my ani nemáme jistotu, že ten chlap je po smrti, Paule.“
„Přesně,“ zářil Winter spokojeností. „Přesně o tom mluvím.“
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Teprve pozdě odpoledne byl Faraday připravený vyslechnout Jenny Mitchellovou. S Proctorem počkali v domě, zatímco zavolala kamarádce, aby přijela a postarala se o děti. Opět se převlékla – do džin a volného trička – a vysvětlila, že nabídla policii pomoc s jistými informacemi. V lednici jsou jogurty, ve spíži špagety a v mrazáku hranolky. Kdyby se Andy ukázal dřív než ona, ať si nedělá starosti. Všechno, ujišťovala kamarádku, je pod kontrolou.
V Bridewellu Faraday předal Jenny seržantovi ve vazebním oddělení. Nebyla zatčená a v tomto stadiu vyšetřování nebylo třeba jí brát otisky prstů. Na stanici se objevila současně s dvojicí šlapek, které sebrali v Commercial Road při krádežích v obchodech. Obě byly namazané a tykaly si s jedním z policistů, který je sbalil. Před odchodem si Faraday všiml Jennyina výrazu, s jakým pozorovala obě děvčata soupeřící o pozornost jejich oblíbeného policisty. Tahle výseč portsmouthského života jí očividně zůstala utajená a Faraday se v duchu musel ptát, jak moc se vlastně podílí na manželově práci.
V Kingston Crescent Faraday vyhledal Martina Barrieho, kterému vylíčil posun ve vyšetřování a vysvětlil, proč chce následující výslech vést osobně. On a Tracy Barberová vědí o případu nejvíc, a navíc Jenny Mitchellová se k výpovědi nabídla sama, takže zřejmě nebudou problémy. Výpisy z mobilu ji usvědčují, že v neděli dopoledne mluvila s Duleym. Podle odlitků pneumatik i stop byla u železnice. Bezpečnostní kamera ji zachytila, jak se vrací v matčině autě do Portsmouthu. Cestou volala domů, komu jinému než manželovi? Zbývalo tedy, aby odpověděla na jedinou otázku: Co přesně se stalo?
Barrieho to zaujalo. Původní teorie o vraždě ze strany pomstychtivého gangu ustoupila teorii o šíleném sebevražedném divadle. Je to tak?
Faraday připomněl, že by neměli dělat ukvapené závěry. Při vyšetřování Mlází zatím nic nešlo přímo, podle předpokladů. Dokonce ani teď nelze vyloučit, že je čekají proklatě velká překvapení.
Ve Faradayově kanceláři už seděla Tracy Barberová.
„Jak to všechno snáší?“ zeptala se.
„Až překvapivě dobře. Od smrti toho zatraceného chlapa zřejmě nemohla na nic jiného myslet, a tak je jenom logické, že to chce konečně všechno uzavřít.“
„Zatracený chlap?“ Barberová se bavila.
Dojeli do Bridewellu. Na Faradayovu radu si Jenny vyžádala advokáta. Kdovíproč se zdráhala zavolat právníkovi jejich rodiny, proto seržant pozval Michelle Brintonovou.
Faraday ji našel v kanceláři určené k výslechům. Studovala inzeráty v novinách.
„Už zase ve službě?“
„Jo, bohužel.“ Složila noviny. „Sháním horské kolo. Nemáte nějaký tip?“
Faraday zavrtěl hlavou. Optal se, jestli si už stihla promluvit s Jenny.
„Milé děvče. Po tom Karlu čert-ho-vem Ewartovi je to báječná změna.“
„Vysvětlila vám, o co nám jde?“
„Jistě.“ Pohlédla Faradayovi do očí. „Trochu zmatek, viďte?“
Jenny čekala v kanceláři; židli si natočila k oknu, aby na ni dopadalo podvečerní slunce. Vypadala klidně; měla zavřené oči a paže založené na prsou. Skoro jako by šla skládat maturitu, pomyslel si Faraday, když vešel do dveří.
Úvodní formality trvaly jen pár minut. Faraday zapnul audioa videonahrávače, přečetl Jenny její práva, jmény uvedl všechny přítomné, nadiktoval přesný čas. On a Tracy Barberová seděli po jedné straně stolu a Michelle Brintonová s Jenny po druhé.
„Rád bych se tedy vrátil k předminulé neděli,“ začal Faraday. „Desátého července. Můžeme vycházet z předpokladu, že Marka Duleyho jste znala dobře?“
„Ano, to znala.“
„Jak byste ten vztah popsala?“
„Byli jsme milenci. Krátce.“
Faraday si vyžádal další podrobnosti. Jenny začala váhat. Už jsme to probrali, namítla. Při minulém rozhovoru.
„To je pravda, ale teď vypovídáte oficiálně, paní Mitchellová. A to znamená, že vaši výpověď budeme moct použít u soudu.“
„U soudu?“
Faraday zopakoval předchozí otázku na podrobnosti z jejího vztahu s Duleym. Byl do ní zamilovaný?
„Spíš bych řekla ‚posedlý‘. Chtěl mě jen pro sebe, pořád. Taky proto mi došlo, že to musí skončit.“
„Přijal to?“
„Ne.“
„Jak to víte?“
„Volal mi. Pořád. Říkala jsem mu, ať nevolá, prosila ho, ale nedal si říct. Bylo to nesmírně…“ Zamračila se. „Náročně.“
„Pro vás?“ Faraday tady vytušil něco nového.
„Pro nás všechny. Vyhrožoval, že přijde ke mně domů, udělá scénu, chytne se s mým manželem. Manželství neuznával, pro něho to byl buržoazní přežitek.“
„To všechno se stalo až po jeho návratu z Venezuely?“
„Ano. Prý sehnal peníze. Neviděl jediný důvod, který by nám dvěma bránil odjet do Španělska. Pořád jsem připomínala, že mám děti, ale to pro něho nic neznamenalo. Tvrdil, že náš vztah je něco víc než děti.“
„Kde jste o tom všem spolu mluvili?“
„Volal…,“ zajíkla se. „Většinou.“
„A kde ještě?“
Minuta dvě mlčení. Michelle se tázavě ohlédla po své klientce, ale Jenny jen zavrtěla hlavou. Zdálo se, že v duchu došla k zásadnímu rozhodnutí. Ze to všechno zvládne sama. Po svém.
„V bytě mé matky,“ přiznala nakonec.
„Tam jste se scházívali ještě před Markovým odjezdem do Venezuely?“
„Ano.“
„A po jeho návratu to pokračovalo?“
„Ano. Už ne tolik, ale… ano.“
„A hovořili jste?“
„Ano,“ přikývla. „A občas se i milovali.“
„Proč? Když jste v tom vztahu nechtěla pokračovat?“
„Protože…,“ pokrčila rameny. „Protože nemám extra hezké manželství. Protože jsem ho pořád ještě měla ráda, nejenom tělesně, ale asi i v jiném ohledu. Dával mi útěchu. Věděl, co říct, jaké tlačítko zmáčknout. Vlastně jsem ho potřebovala.“
„A on vás taky?“
„Rozhodně.“
Barberová si zapsala poznámku, načež se podívala na Faradaye. Ten chtěl, aby Jenny upřesnila časovou posloupnost událostí.
„Před pár dny jste nám tvrdila, že s Markem jste skončila hned po Venezuele,“ připomněl. „Teď tedy říkáte, že to není pravda?“
„Není, nechala jsem ho až později.“
„Jak moc později?“
„Asi za dva týdny, kolem polovičky června. Snažila jsem se mu zarazit ty telefonáty, ale to začal právě vyhrožovat. Hulákal, občas úplně běsnil. Bylo to k nevydržení. Choval se iracionálně, jako dítě, rozmazlený spratek. Chtěl mít absolutní kontrolu nad mým životem. Když nemohl prosadit svou, ubližoval.“
„Tak jste to ukončila?“
„Ano.“
„Jak?“
„Byli jsme v bytě, myslím, u matky. Andy mě chtěl vzít do Paříže. Mělo to být překvapení, ale já věděla, že koupil ty zlevněné jízdenky na převozní loď, protože jsem našla kopii objednávky, kterou poslal. Pak jsem ještě trochu hledala a objevila, že zamluvil hotel. To bylo milé. Cítila jsem se na umření provinile, ale stejně to bylo milé.“
„Takže s Markem jste vztah ukončila?“
„Musela jsem. Nepřicházelo v úvahu, abych odjela s Andym jenom tak a prostě…“ pokrčila rameny, „předstírala. Musela jsem to ukončit. Bylo mi jasné, že to jinak nejde.“
„Takže jste to Markovi řekla?“
„Ano. Toho dne jsem byla v Salisbury Road. Ještě pořád mám klíč od jeho pokoje. Věděla jsem, že tam nebude, protože ve středu ráno býval vždycky v Bucklandu. Něco kolem místní historie.“
„A co jste udělala?“
„Ten pokoj byl příšerný, víte? Smrdělo to tam. Podle mě neměnil povlečení už řadu měsíců. Vlastně si tím jsem jistá. Otevřela jsem okno a zkusila tam trochu poklidit a přitom jsem sbírala všechno, co bylo moje, dárky, co jsem mu dala, hloupůstky, dopis, pár knih poezie, cédéčka, fotky. Všechno jsem si to vzala. Chtěla jsem za vším udělat čáru. Chtěla jsem mu dát na vědomí, že je definitivní konec. Odpoledne se vrátil a zjistil, co jsem udělala.“
„A?“
„A začal šílet – volal mi, prostě to nebral. Tvrdil, že jsme stvořeni jeden pro druhého, že beze mě nemůže žít, všechny tyhle žvásty. Pak řekl…“ Křečovitě polkla, uhnula pohledem.
„Řekl co?“
„Řekl, že budu jeho smrt.“
„Věřila jste mu?“
„Ani náhodou. To byl typický Mark. Prostě žvanil a vydíral a přeháněl. Asi jsem o tom už mluvila, že to ze začátku bylo docela vzrušující. Ale časem to… začalo lézt na nervy. Zase vyváděl jak malý kluk. Možná ho jako malého nesmyslně rozmazlili. Možná. Každopádně tohle odmítal skousnout.“
Jeli jste do Paříže?“
„Ne, nakonec to Andy musel odříct. Něco kvůli práci. Mezi námi, byla jsem tak nervózní, že se mi docela ulevilo.“
„Nervózní proč?“
„Protože Mark se choval jako absolutní hajzl. Celý den nám házel do schránky vzkazy, klidně i o půlnoci. A Andymu začínalo vrtat hlavou, proč jsem to vždycky já, kdo chodí pro poštu jako první.“
„Přišel někdy a zazvonil u vás doma? Když jste tam byli oba dva?“
„Ne, ale bylo to ještě horší. Ráno jsem trhala vzkazy, co mi do schránky hodil během noci, a když jsem se podívala z okna, stál tam a koukal přímo na mě. Bylo to úchylné, šílené, děsné.“
„A Andy?“ ozvala se pro změnu Barberová. „A buďte upřímná.“ Jenny se na ni dlouze zadívala a nakonec kývla. „Věděl to.“
„Jste si tím jistá?“
„Stoprocentně. Andy je chytrý. Všímá si. Sám není žádný andílek a stejný problém jsem zažila já s ním, ale dobře věděl, co se děje. To člověk vycítí, chápete? Je to v celkové atmosféře. V normálních věcech, co neděláte. Už se toho druhého nedotýkáte. Nesmějete se, nevtipkujete. Podle mě si to nakonec uvědomily i děti.“
„Neříkala jste, že románek měl i Andy?“
„Ano, měl. Zjistila jsem to.“
„Kdy?“
„Tak koncem loňského roku, těsně před Vánocemi. Našla jsem dopis.“
„Od ženy?“
„Od Andyho. Zapomněl ho odeslat. Dlouhý dopis. Dozvěděla jsme se z něj komplet všechno.“
„A co jste udělala?“
„Vpálila jsem mu to, jasně. To vlastně bylo to nejhorší. Ani se nenamáhal zapírat. Prostě potvrdil, že jo. Vyptávala jsem se, jestli mu na tom vztahu záleželo, a že prý ne. Že byla dobrá v posteli a že se s ní skvěle bavil, ale láska to nebyla, tak ať se uklidním. To bolelo. Mně osobně by skvělý sex a trochu smíchu stačilo, to mi věřte.“
„A pak se objevil Mark Duley.“
„Přesně.“
„Po Vánocích.“
„Ano. S Andym jsme prožili ty nejhorší Vánoce, kam až mi paměť sahá. Jako bychom žili v hrobce. Byla to hrůza. Mark ztělesňoval právě to, co jsem potřebovala, co potřebuje každá žena. Kdybych ho mohla prodávat v prášku, v tu ránu bych zbohatla. A vlastně, škoda, že jsem to neudělala. Mohla jsem všem ušetřit spoustu starostí.“ Mávla kolem sebe – na mříže v oknech, na kameru na stěně, na vrčení audiokazety.
Faraday mlčky přemýšlel. Události z neděle desátého července se začaly rýsovat stále jasněji.
„Takže Duley byl trestem pro Andyho? Za to, že vás podrazil?“
„Kdepak,“ zavrtěla hlavou. „Mark byl odměna. Pro mě, za to, že jsem přežila. A já po něm skočila, můžete mi věřit. S Markem bylo všechno v pohodě. Kolikrát jsem si říkala, že to je duševní sex. Dělal mi dobře. Pokud mi život něco dlužil, byl to Mark. Byl jako droga. Zase jsem si připadala…“ Zamyslela se. „Jako já. Už jsem nebyla jenom matka. Už jsem nebyla neúspěšná manželka, co se neumí smát. Bylo to jako vzdělávací kurz, jenže se odehrával v posteli. Začínala jsem všechno chápat, a navíc jsem byla pořád vzrušená, pekelně.“ Obrátila se k Barberové. „Chápete, jak to myslím? Když se toho druhého nemůžete nasytit? Není divu, že se ten chudák zbláznil. Vyšoustala jsem z něho všechny zbytky rozumu.“
„Ale pak jste přestala.“
„Ano. A tím jsem taky odstartovala problémy.“
„Tak proč jste to ukončila? Když to bylo tak super?“
„Protože jsem si řekla, že jsem si užila dost. A taky proto, že vztah by měl nabízet něco víc než jenom… šoustání.“
„Mark tedy s ukončením vztahu nesouhlasil?“
„Ani na vteřinku.“
„A vy jste si dělala starosti kvůli Andymu?“
„Ano. Hlavně jsem přesvědčená, že Andy předstíral, že o ničem neví. Jako by uznával, že teď jsem na řadě já. Ale pak to začalo být vážné a Andy začal trousit narážky o dětech.“
„Jaké narážky?“
„Takové nenápadné, ledabylé. Jako že potřebují pevné zázemí, mámu a tátu, tohle všechno. A začal domů chodit s historkami o lidech, co zná, co odpískali manželství a jak jejich děti nakonec skončily ve sračkách. Vysílal signály, snažil se mě zastrašit.“
„Zkoušel si vás udržet?“
„Ano. Popravdě, zkoušel nás všechny udržet pohromadě. Pak přišel ten večer s ohňostrojem na náměstí a Mark se nechal zmlátit a tak všechno. Nezapírám, že mi ruply nervy. Věděla jsem, že jsem všechno zvorala, děsně moc, a byla jsem prostě… byla jsem mimo.“
„Stejně jako Mark.“
„Ano,“ přikývla na souhlas. „Asi ano.“
Faraday pokyvoval hlavou. Mluvili už skoro půl hodiny, ale měl dojem, že uběhlo teprve pár minut. Barberová si poposedla.
„Takže to už byl červenec, nemám pravdu?“
„Máte.“
„Andy se cítí ohrožený, Mark vám vyhrožuje, vy se začínáte bát, že ztratíte děti, rodinu… je to tak?“
„Je.“
„Tak co jste udělala?“
„Zašla jsem za naším dobrým přítelem. Dokonce byl Milovi za kmotra.“
Faraday sklopil hlavu, aby zamaskoval úsměv. Však už byl zvědavý, kdy se v tomhle příběhu objeví Peter Bamaby. Barberová chtěla podrobnosti.
„Je to psychiatr, ten náš přítel. Vyzná se v šílenství. Napadlo mě, že jako rádce bude ten pravý.“
„V čem jste chtěla poradit?“
„Ohledně Marka. Svěřila jsem se mu se vším, tedy, skoro se vším.“
„A co on?“
„Byl fantastický. Bůhví, co si myslel ve skutečnosti, ale byl tak laskavý, že mě pochopil.“
„A poradil vám?“
„Ano. Řekl mi, že Markovo chování svědčí o formě narušené osobnosti. Dokonce použil termín ‚narcismus‘. Tvrdil, že Mark patří k těm typům, co musejí mít absolutní nadvládu. Taky proto prý má tak málo přátel. Proto byl pořád tak vytížený. A dodal ještě něco. Že prý u takových lidí existuje tenká hranice mezi normálním fungováním a mezi totálním zmagořením.“
„Myslíte šílenství?“
„Ano.“
„A co jste si o tom myslela vy?“
„Já? Mohla jsem jedině souhlasit. Žila jsem s tím dennodenně. Telefonáty. Vzkazy ve schránce. Okounění před domem. Vždyť kvůli tomu jsem si pro tu radu přišla!“
„A ten přítel vám ji nabídl?“
„Ano,“ přikývla. „Nabídl. Vyhrabal nějaký zákon nebo co. Zákon o duševním zdraví? Už si nevzpomínám, ale šlo v něm o to, že Marka by mohli zavřít, kdyby nějak poškozoval sebe nebo veřejnost, a po zatčení by mohl vyfásnout povinné ústavní léčení. To by znamenalo pobyt na psychiatrii pro jeho vlastní dobro.“
„Na uzavřeném oddělení,“ doplnila Barberová. „Sekce sto třicet šest.“
„To je ono.“
„Dokud by se jeho stav nezlepšil.“
„Přesně.“
„A nepřestal by vás obtěžovat.“
„Ano.“
Barberová se podívala na Faradaye. Předávám.
„Vraťme se k té neděli,“ založil si Faraday paže na prsou. „Mark vám zavolal kolem poledne. Mluvili jste spolu skoro hodinu. Je to tak?“
„Je. Chtěl se večer sejít.“
„Řekl proč?“
„Řekl. Tehdy jsem si uvědomila, že nejspíš je šílený.“
„Jak to?“
„Řekl, že chce se mnou mít poslední večeři. Přesně tak to vyjádřil. Poslední večeři.“
„V náboženském slova smyslu?“
„Předpokládám to. Každopádně ta narážka tam byla. Prý jsem ho ukřižovala, zradila.“
„Jak?“
„Polibkem.“
„Dává vám to smysl?“
„Žádný.“
„Ale vy jste se schůzkou souhlasila?“
„To ano. Chtěl se sejít v matčině bytě. Prý může uvařit, přinést víno, cokoliv.“
„A Andy?“
„Vymluvila jsem se, že jdu s kamarádkou.“
„Věřil vám?“
„Ne.“
„Co se tedy stalo?“
„Do bytu jsem došla první, jako obvykle. Bylo kolem deváté. Dost pozdě. Chvíli jsem koukala na televizi, čekala jsem. Pak se objevil Mark. Věděla jsem, že je zhulený. Poznala jsem to na první pohled. Ale choval se pokrotle, zamlkle, úplně jinak, než jsem očekávala. Do telefonu útočil, prostě jako starý Mark, ale muselo se něco stát, bůhvíco…“
„Jedli jste něco?“
„Ano. Donesl dva banány.“
„Jenom?“
„Ano. Nevysvětlil to. Jeden mi beze slova vrazil, z druhého si ukousl a hodil ho do odpadkového koše. A pak udělal něco hodně divného. Přistoupil k oknu a stál tak celou věčnost a jenom civěl ven. Když jsem se zeptala, co plánuje, neodpověděl. Když se na mě podíval, po tvářích mu tekly slzy. Skoro se dusil. Bylo mi ho líto. Objala jsem ho, zkusila jsem mu zlepšit náladu, ale chtěl se bavit jenom o hudbě.“
„Cože?“
„Ano, prý slyší hudbu. A chtěl se o ten zážitek se mnou rozdělit. Prý mám kliku. Tvrdil, že tu hudbu slyšela jenom hrstka lidí na světě a že do té hrstky patříme i my dva.“
„Co jste řekla?“
„Zalhala jsem, že to taky slyším.“
„A slyšela jste?“
„Ne.“
Na okamžik zavládlo ticho. Zvenčí se ozvalo vytí sanitky.
Barberová se zeptala, co bylo dál.
„Chtěl, abych s ním šla do postele. Ne se milovat, nic podobného, chtěl se jen objímat.“
„Vyhověla jste?“
„Ano. Leželi jsme tak dlouho, skoro do půlnoci.“
„Volala jste někomu?“
„Ano. Andymu. Mluvila jsem s ním už předtím. Jenom jsem řekla, že věci se kapku zvrtly, ať na mě nečeká. Že přijdu později.“
„Co on na to?“
„Jen něco zabručel.“
„A pak?“
„Vstali jsme. Venku parkovalo mámino auto. Mark chtěl, abych ho odvezla z města.“
„Kam?“
„Neřekl, ale prý ať mu prokážu poslední laskavost.“
„Poslední laskavost?“
„Jo, tak to řekl. Jedinou poslední laskavost a pak že si budeme kvit. Neměla jsem páru, o čem mluví, ale napadlo mě, že třeba tohle je šance, jak se ho definitivně zbavit. Začala jsem se bát, protože možná tohle Peter myslel, když mluvil o šílenství.“
„Peter?“
„Náš kamarád psychiatr, za kterým jsem si byla pro radu. No, takže…“ Pokrčila rameny. „Takže jsem jela. Vyjeli jsme z města a pokračovali na sever směrem k Londýnu. Před Petersfieldem chtěl odbočit a pak jsme se polní silničkou dostali až k Buritonu. Na křižovatce jsme odbočili doprava. Pamatuju si, jak jsme jeli do kopce, pořád nahoru, všude jen stromy a nikde živá duše.“
„A Mark?“
„Mlčel. Jen mě směroval.“
„Byl tam už předtím?“
„Určitě. Po chvíli jsme sjeli na úzkou cestu a pokračovali lesem. Těsně před koncem jsme vjeli do močálu a museli jsme vystoupit a auto tlačit. Byla to dřina, ale zvládli jsme to.“ Odmlčela se a prsty objížděla po hraně stolu. „Pak jsem si všimla, že jsme u železniční trati. V měsíčním světle bylo vidět na stezku, co vedla na násep. Mark řekl, že vylezeme nahoru a pak že už to je jenom kousek.“
„A vy?“
„Zkrátka jsem šla s ním.“
Faraday sáhl po propisovačce a zapsal si: Zkrátka jsem šla s ním. Tahle věta vystihovala jejich pomíjivý románek už tehdy v únoru, a ani o šest měsíců později se nezměnilo nic.
Jenny popisovala cestu, jak klopýtali po trati a drželi se stranou koleje, která byla pod proudem.
Barberová si vzala slovo: „Měla jste ponětí, kam jdete?“
„Ne.“
„Nebyla jste… zvědavá? Vystrašená? Znejistělá?“
„Jasně že byla. Pořád jsem se ptala, co to znamená. Ale on jenom prosil, ať mu věřím.“
„Prosil?“
„Ano, vždyť povídám, že takhle jsem ho ještě nezažila.“
Po půl hodině, pokračovala, se přiblížili k tunelu.
„Viděla jsem ho v měsíčním světle, velkou černou díru. Vůbec se mi nechtělo dovnitř, a taky jsem mu to řekla.“
„Takže – jak to bylo?“
„Měl baterku a přesvědčoval mě, že nebude problém. Ze už si to byl všechno prohlédnout. Vlak že nepojede ještě kolik hodin a my že už půjdeme nejvýš sto metrů. Prý to bude chvilka a pak můžu jít.“
„Takže jste poslechla.“
„Ano. Byla jsem hrůzou bez sebe. Hnusilo se mi to.“
„A pak?“
„Asi po sto metrech, přesně, jak řekl, v otvoru ve stěně byly zastrčené věci. Vůbec jsem netušila, co to bude, a pak to vytáhl. Řetěz a provaz a dlouhý kus železa. Pak si klekl ke koleji na všechny čtyři. Víte, když člověk vejde do tunelu, proud se přepne na opačnou kolej, takže nehrozí, víte, opravdové nebezpečí…“ Nedopověděla, zadívala se na své ruce.
„Vyptávala jste se, co tím sleduje?“
„To dá rozum.“
„Co odpověděl?“
„Jen tolik, že tady byl včera, prý sem zajel vypůjčeným autem a všechno připravil. Ale co a proč, to už jsem se nedozvěděla. Držela jsem baterku a Mark byl na všech čtyřech a odhrnoval kameny zpod kolejnice, aby tam mohl prostrčit to železo. Pak vstal a chtěl, abych posvítila na něho.“
„Proč?“
„Svlékl se, sundal si boty a úplně všechno oblečení. Normálně to poskládal vedle kolejí. Pak chtěl, abych ho políbila.“
„Poslechla jste?“
„Poslechla. To už brečel. Lehl si a kotníky položil na to železo. Nařídil mi, ať ho tam přivážu.“
„A vy?“
Jenny zvedla hlavu a chvíli se upřeně dívala na Barberovou. Pak přikývla.
„Ano, přivázala.“
„Proč?“
„Protože jsem pochopila, o co mu jde. Tohle byla jeho výčitka mně: podívej, jak jsme spolu byli šťastní, a hele, jak to dopadlo.“
„A co vy?“
„Podle mě byl cvok. Myslela jsem, že mu definitivně přeskočilo. A hlavně, věděla jsem, že ho odtud dokážu zase dostat.“
„Že zastavíte vlak nebo ho odvážete?“
„Ano. Řekl mi, že první vlak pojede až v pět ráno, a bylo teprve čtvrt na tři. Možná půl třetí. Měla jsem moře času, moře času. Mohla jsem do tunelu přivést vás, jako policii, sanitku, hasiče. Mohla jsem dát vypnout proud. Všechno jsem mohla. Hráblo mu a já to konečně mohla dokázat.“
Po provaze ji vyzval, ať mu ovine řetěz kolem pasu. To chvíli trvalo, než protáhla řetěz pod kolejnicí, ale nakonec to zvládla.
„A co zámek?“ zeptal se Faraday.
„To bylo až na konci. Udělal to sám. Ksakru…,“ Zavrtěla hlavou, otřásla se.
„Co se stalo?“
„Zacvakl ho a pak zvedl klíč do výšky. Pořád jsem držela baterku. Viděla jsem mu do obličeje. Zubil se na mě, houpal klíčem a vykládal, jak hrozně moc mě miluje, jak moc pro něho znamenám, jak skvělí bychom spolu byli. Byl jako rozkřapané rádio, co někdo nečekaně vyladil. Zase byl starý Mark. Pak se rozchechtal, bylo to příšerné. Rozléhalo se to po celém tunelu. A pak přestal, nečekaně. Zíral do baterky. To ticho bylo mrtvé. A potom ten klíč zahodil. Slyšela jsem, jak cinkl daleko od nás, mimo koleje s elektřinou. Bylo to jak z hnusného hororu. Ksakru…“
Odmlčela se, schovala obličej do dlaní. Michelle začala hledat papírový kapesníček, žádný nenašla, pak objala vzlykající klientku kolem ramen. Faraday pronesl pár vysvětlujících slov do audiozáznamu a pak vyhlásil pauzu. Všechno odpovídá, potvrzoval si v duchu. Dokonce i poloha klíče na opačné straně kolejí.
Jenny zvedla hlavu. „Nechci,“ povzdechla si. „Musím to dovyprávět.“
„Opravdu?“
Přikývla. Faraday opět pustil nahrávání, uvedl čas a pokynul Jenny, ať pokračuje. Trochu se zamračila a zavrtěla se na židli. Pak popisovala klopýtavý návrat temnotou, kterou zaháněla jen Duleyho baterka. Sotva se dostala z tunelu, zkusila mobil, ale neměla signál. K autu to byl nejméně kilometr, takže běžela a běžela a pátrala po brance v oplocení. Konečně ji objevila. Pořád žádný signál. Nasedla do auta, v duchu se modlila, aby opět neuvízla v bahně, vyjela z lesa a na kopci odbočila doleva, k jihu, k záři města. Než dorazila na místo, kde signál naskočil, rozhodla se zavolat nejdřív manželovi, ne na pohotovostní službu.
Faraday se zajímal proč.
„Protože…,“ obličej měla zvlhlý slzami. „Chtěla jsem mu to vysvětlit.“
„A co on?“
„Všechno jsem mu řekla. O Markovi v tunelu. A jak je připoutaný ke kolejnici. A že se zbláznil. A že se ho zbavíme, že už všechno skončí, že všechno bude zase v pořádku. Že v celé zemi se nenajde jediný psychiatr, co by ho nezavřel skoro nadosmrti.“
„A Andy?“
„Andy mi vynadal, že jsem hysterická. A ať jedu okamžitě domů. Nařídil mi nikam nevolat, jinak že už v životě neuvidím děti.“
„Ano?“
„Já,“ hlasitě polkla, „já mu věřila. Věděla jsem, že se musím vrátit domů. Nebyly ještě ani tři, pořád zbývaly nejmíň dvě hodiny. Copak zastavit vlak dá nějakou práci? Stačí jeden telefonát.“
Vrátila se do Portsmouthu. Andy byl pořád ještě vzhůru.
Řekl jí, že o Markovi věděl hned od začátku, ale že si sliboval, že to samo vyhasne. Až poslední dobou mu došlo, že k tomú nedojde, protože ten člověk je magor. A prý se Peter Bamaby mýlil.
„V čem?“
„Že je pravda, že Marka zavřou na psychiatrii, ale za chvíli prý bude zase venku, a pak začne všechno od začátku. Podobné lidi prý potkává dnes a denně, že to zná.“
„Co navrhoval?“
„Vynadal mi, že jsem už beztak v průšvihu, protože jsem v podstatě pomáhala někomu spáchat sebevraždu. Že bych za to mohla skončit před soudem, možná i ve vězení.“
„Věřila jste mu?“
„Ano. Pak jsem se ho zeptala, co tedy podnikneme. Pamatuju si, jak se na mě podíval a zavrtěl hlavou. Nic, řekl.“
„Nic?“
„Nic. Křičela jsem, že Mark umře, a on jenom přikývl. Pak mi řekl, ať se rozhodnu sama. Jestli chci normální život, jestli chci svoje děti, jestli chci, abychom začali nově, dali se dohromady a byli opět kámoši, tak že máme pořád šanci. Stačí se snažit. Ale pokud se kolem bude ometat Mark, pokud ho zachráníme z tunelu, tak bude konec.“
„Takhle to řekl?“
„Ano.“
„A vy?“
„Já jenom… já…“ Opět potřásla hlavou a zabořila si obličej do dlaní. „Já… och bože… křiste… pomoz mi… pomoz… prosím…“
Barberová vstala, aby zastavila nahrávání, ale Faraday zavrtěl hlavou. Zavládlo hrobové ticho. Pak Jenny už naposledy vzhlédla.
„Máte pravdu,“ řekla. „Já ho zabila.“
 
Faraday svolal poradu v Barrieho kanceláři. Sešli se tam Barberová, dva detektivové seržanti z důkazního, pár vteřin před začátkem se objevil i Jerry Proctor. Barrie vyzval Faradaye, aby shrnul fakta týkající se případu.
Faraday vysvětlil, že Jenny Mitchellovou prozatím předběžně zadrželi kvůli podezření z napomáhání sebevraždě. Po jednání se státním žalobcem na ni zřejmě uvalí vazbu, ale teď bylo hlavní rozhodnout, jak to bude s jejím manželem. Andy Mitchell podle svědectví své manželky sehrál v Duleyho smrti klíčovou roli.
Barrie chtěl o Jenny Mitchellové vědět něco víc.
„Proč nám to neřekla dřív? Proč to v sobě nosila?“
„Protože manžel ji postrašil, že je z ní spolupachatel, že by byla trestně stíhaná a čekal by ji vysoký trest, takže svoje děti by vůbec neviděla vyrůstat.“
„To je pravda,“ přikývl Barrie. „Za napomáhání sebevraždě může být až čtrnáct let. Tak proč to tak nečekaně vyklopila teď?“
„Protože si přiznala, že navzdory všemu to manželství stejně nebude fungovat.“
„Obviňuje z toho sebe?“
„Částečně ano. Ale asi se Andyho jednání zhrozila. Nikdy netušila, co v něm je. V životě by nevěřila, že Andy dokáže být tak… tak bezcitný.“
„Ale vždyť v tom jela s ním!“
„To je pravda, pane.“
„Tak proč obrátila?“
„No, jednak jsme se objevili my. A potom…“ Faraday se odmlčel, horečně dumal, kolik váhy připsat dalšímu faktoru.
„Stalo se snad něco?“ Barriemu docházela trpělivost.
„Ano, pane. Svěřila mi, že před pár dny dostala balíček. Pošta původně spletla adresu, takže dorazil se zpožděním.“
„Co v něm bylo?“
„Kazeta s hudbou. Duley ji musel odeslat v neděli, než se objevil v bytě její matky. Byl to Bach, část Matoušových pašijí. Přiznala, že od té doby si to pořád přehrává.“
Faraday chvíli hleděl na šéfa a pak si povzdechl.
„A tak jsme se dostali až sem, pane. Případ je uzavřen.“
 
Winter si hověl doma, když zazvonil telefon. Pár vteřin mu trvalo, než ten hlas zařadil. Žena z pohřební služby.
„Sue,“ usmál se. „Máte pro mě nějakou zprávu?“
„To mám. O panu Reidovi.“
Mluvila asi minutu. Winter si vzal propisovačku a na zadní stránku Daily Telegraph si zapsal poznámku. Ještě před dokončením hovoru se přesunul do kuchyně a hledal skotskou. Nalil si na tři prsty; když po návratu do obývacího pokoje zahlédl ve velkém zrcadle svůj odraz, pozvedl sklenku k přípitku a vyšel na balkon. Kolem hráze plul vyzdobený člun se skupinou lidí, kteří očividně něco slavili. Usmál se a zamával jim. Pak opět vytáhl mobil a stiskl předvolené číslo. Volaný se ozval skoro okamžitě.
„Jakeu?“ zahlaholil bujaře. „Musíme se ještě jednou sejít.“
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Jake Tarrant už u hřbitova čekal. Winter ze zadního sedadla taxíku zahlédl červený fiat a nechal si zastavit hned vedle něj. Tarrant seděl za volantem a koukal do sportovní přílohy novin. Neráčil vzhlédnout dřív, dokud mu Winter nezaklepal na okénko.
Po řadě dní přenádhemého počasí lilo jako z konve. Tarrant okénko stáhl.
„Brý ráno,“ pozdravil.
„Tak pustíš mě dovnitř, nebo co?“
„Záleží na tom.“ Pár vteřin oplácel Winterovi upřený pohled, ale pak se zazubil, natáhl se a odemkl dveře na straně spolujezdce.
Winter se ztěžka spustil na sedadlo. Z nosu mu kapal déšť. Tarrant se na něho chvilku zkoumavě díval a pak vypnul rádio.
„Co je? Dneska jsem měl mít volno.“
Winter neodpověděl. Od autobusové zastávky se k nim šourala starší paní. Nesla sklenici s malým svazkem květin. Zahnula do hřbitovních vrat a šla směrem k novogotické kapli, která dominovala nad akry hrobů. Winter to tady odjakživa nesnášel. Za dnů, jako byl dneska, to místo ztělesňovalo absolutně všechno, co na něho působilo depresivně. Příjezdová cesta plná kaluží. Řady bortících se náhrobních kamenů. Promočený trávník. Krápající větve stromů. Dokonce i to krematorium bylo lepší než tohle, říkal si Winter.
„Víš, trochu jsem přemýšlel, synku,“ řekl konečně.
„Jo?“
„Jo. Vzpomínáš, cos mi tuhle večer vyprávěl? Jak jsme spolu hodili řeč? O Givensovi?“
Tarrant přikývl. „Byl jsem zlitý,“ připomněl.
„To jsi samozřejmě byl,“ popleskal ho Winter po koleni. „Právě proto jsem tě bral tak vážně. Trochu jsem se poptal.“
„Nerozumím.“
„Těla v chladicích boxech. Ta, co jsi do nich rozdělil kousky Givense. Pamatuješ si na to?“
Tarrant neodpověděl. Složil noviny a sáhl po klíčcích v zapalování.
„Copak to vyvádíš, synku?“
„Jedu domů. Tohle fakt nemusím poslouchat.“
„Že ne?“
„Ne!“ Pohlédl zpříma na Wintera. „Nevím sice, co tím sledujete, ale pokud mám říct pravdu, už mě to ani nezajímá. Hrajete si se mnou, pane Wintere. Jste proklatě mazaný. Občas se s vámi docela nasměju. Jestli mě chcete zatknout, račte si posloužit. Všechno popřu. Jinak,“ pokrčil rameny, „račte odprejsknout.“
„Kdo tady mluvil o zatýkání?“
„Nikdo. Ale co jiného byste tady pohledával? Na kus řeči, jo?“ Ukázal bradou na noviny. „O politice, co? O kriketu?“
Winter se zasmál a prohlásil, že si dají krátkou procházku.
„Kam?“
„Dovnitř,“ mávl směrem k hřbitovním vratům.
„Proč?“
„Jen pojď, brzy se to dozvíš.“
Tarrant měl vzadu deštník. Trochu zdráhavé ho rozevřel a schoval pod něj sebe i Wintera. Došli za kapli a tam Winter opět zahlédl tu starou paní, sklánějící se nad pomníkem. Musí být promoklá na kůži, pomyslel si.
Ke konci cesty začínaly hroby řídnout. Skoro u zdi našli čerstvý hrob. Winter sešel z chodníku a špičkou střevíce dloubl do žluté hlíny.
„Nejspíš čekají, až se hrob sesedne, než sem dají pomník. Trvá to měsíce.“ Obrátil se k Tarrantovi. „Vůbec jsem to netušil. Ty jo?“
„Jo.“ Tarrant se díval na obdélník hlíny v okolní trávě. „Kdo tady leží?“
„Chlápek jménem Herbert Reid. Jeden z tvých boxů.“
„Měli ho spálit.“
„Já vím, synku. Ale jak to vypadá, kvůli pohřbu se pozůstalí kapku rafii. Syn a dcera chtěli kremaci, ale panička ani za nic. Když se to dozvěděla, udělala scénu a zavolala na pohřební službu a tvrdila, že manžel si zaslouží to nejlepší. Trvalo měsíc, než se rodina dohodla. Jeho panička vyhrála.“
„Takže je pohřbený tady?“
„Už čtrnáct dní. A neleží tu sám, viď, synku?“ Winter se na Tarranta pobaveně zašklebil. Mezitím ucouvl zpod střechy deštníku, stál v dešti s obličejem lehce pozdviženým, a zřejmě nevnímal, že na košili se mu rozrůstá temná skvrna dešťové vody.
Tarrant beze slova civěl na neoznačený hrob.
„Vy si ze mě děláte srandu, že jo?“ zahučel nakonec. „Tohle je typický vtípek á la Winter.“
„Ne, synku. To není.“
„Tak co chcete? Prachy?“
„Prachy stejně nemáš.“
„Ale mám. Máme sto osmdesát pět táců.“
„To nejsou tvoje prachy. Patří Givensovi.“
„Tak si vezměte aspoň půlku.“
„Ale já žádnou půlku nechci. Nic z nich nechci.“ Winter se zatvářil ukřivděně. „Myslíš, že jsem tak laciný? Tak jednoduchý?“
„Tak co? Co chcete? “
„Vlastně nic. Jen ti dokázat, že ses přepočítal. Lidi si občas myslí, že jsme hloupí, natvrdlí. Ale věc se má tak, synku, že nejsme.“ Bradou ukázal na zablácený trávník. „Dostat Herberta Reida odtud ven by nám trvalo necelou hodinku. Potom dva dny, než budou výsledky DNA. Červený pytel, říkáš? Docela by mě zajímalo, jaký kus Givense tě zničí? No, zkus si to představit, ech? A nikdy nás kurva práce neměj automaticky za blbce.“
Winter se otočil na podpatku a zamířil zpátky k hřbitovní bráně. Tarrant se za ním chvíli nerozhodně díval a pak se rozběhl. Wintera dohonil až u kaple.
„Můžete si vzít všechny ty prachy,“ sykl. „Každý podělaný penny.“
„Díky.“
„Myslím to vážně.“
„To rád věřím.“ Winter se zastavil. „Od každýho jinýho bych to bral jako zločin nebo urážku, ale u tebe, synku?“ Poplácal ho po rameni. „Tobě prokážu laskavost a připíšu to tvé nezkušenosti. V tomhle městě je spousta fakt hnusných grázlů, ale ty mezi ně nepatříš.“
Opět zamířil k bráně. Tentokrát ho Tarrant nechal jít.
 
Faraday zjistil, že v kanceláři Martina Barrieho na něho čeká Willard. Vrchní komisař svolal na jedenáctou neplánovanou schůzi týmu operace Mlází a po chodbě se sem už začínali trousit detektivové.
„Dobrá práce, Joe.“ Willard se tvářil potěšeně. „Na sebevraždu ukazovalo hodně stop, ale tohle mluví samo za sebe, co?“
Faraday si nebyl jistý, co tím Willard vlastně myslí. Andyho Mitchella zatkli v půl sedmé v Old Portsmouthu; dali mu půl hodiny, aby si vyřídil hlídání dětí. Tracy Barberová, která u toho byla, vyprávěla Faradayovi o drobných tvářičkách v okně, kterým se děti dívaly za tatínkem odcházejícím k hlídkovému vozu na konci příjezdové cesty. Sociálka se zřejmě pokusí umístit děti k příbuzným, ale v nadcházejících měsících bude dětem chybět v životě něco hodně důležitého – rodiče. Další dvě děti bez domova, pomyslel si trpce. Další dva rekruti do místní armády uličníků bez pevné ruky.
„Tak co, Joe?“ Willard pořád ještě čekal na odpověď.
„Nevím, pane.“ Faraday si všiml, že ho pozoruje i Martin Barrrie. „Udělali jsme všechno, co bylo možné. Nejsem si jistý, jestli ‚dobrá práce‘ budí v člověku vždycky uspokojení.“
„Myslíte, že jsme něco přehlédli?“ Willard se tvářil nechápavě.
„Ale vůbec ne, pracovali jsme dobře. Problém je v tom, co teď bude následovat, víte?“
Podobný rozhovor Willard původně neplánoval. Popošel blíž k Faradayovi.
„Jde o důsledky, Joe. Všechno, co člověk dělá, má důsledky. Já to vím. Vy to víte. Vědí to i naši milí Mitchellovi. Přivažte někoho ke kolejnici a nechte ho tam umřít a jednoho dne zaručeně zaklepeme u vašich dveří. My zajišťujeme spravedlnost, je to tak? Nebo se pletu?“
„To jistě ne, pane. Dvě děti bez rodičů? Chlápek rozporcovaný v Buritonském tunelu?“ Důrazně přikývl. „To jsou nepochybně důsledky.“
Krátce nato začala porada. Barrie požádal Faradaye, aby shrnul fakta a výsledek vyšetřování. Andy Mitchell si už přivolal advokátku a usiloval o co nejrychlejší vyslechnutí. Po rezignovaném doznání Jenny Mitchellové Faraday u Andyho počítal s agresivní obhajobou. Jediným důkazem proti němu byla Jennyina výpověď. Faraday ze zkušeností věděl, že vzhledem k okolnostem se Mitchell zřejmě rozhodne všechno popřít. Bude tvrdit, že jeho manželka se zapletla s šílencem. Svůj románek nemohla utajit jiným způsobem než pomoct tomu kreténovi umřít a mlčet. Při troše štěstí by se žádné stopy o její roli v tom všem nenašly.
Přítomní kolem stolu přikyvovali. Nikomu neušlo, že Mitchell si vybral Nelly Tienovou, advokátku Bazzy Mackenzieho. Než se Jenny Mitchellová přiznala, stejně už bylo na záchranu Marka Duleyho pozdě. A pak už Mitchell mlčel v hrdinském úsilí zachránit rodinu. Žádný vrah, prorokoval Faraday, ale těžce pracující otec, oddaný veřejnému dobru, jemuž nohy podrazila manželčina nevěra. Zmínka o potenciálním soudním procesu přiměla k reakci i Willarda. Už deset dní odrážel zájem médií neurčitými prohlášeními a přísliby, a teď chtěl mít jistotu, že všechny informace jsou natolik neprůstřelné, aby je mohli vypustit na veřejnost a nebát se skandálu.
Martin Barrie nerozuměl. Jak to Willard přesně myslí?
„Potřebuju mít jistotu, že jsme proklepli vážně všechno. Pokud o něco nestojím, je to nějaký chytrák reportér, co vyhrabe materiál, který jsme přehlédli.“ Willard se zlověstně rozhlédl kolem stolu a zůstal koukat na Faradaye. „Vyjadřuju se jasně, Joe?“
„Dokonale, pane.“
„Můžete nám tu záruku poskytnout?“
Faraday se zamyslel. V této společnosti si nemusel na nic hrát.
„Pokud jde o důkazy, nezanedbali jsme nic,“ mávl směrem na spis s materiály operace Mlází, jenž ležel otevřený na stole před ním. „V tunelu jsme strávili dva dny. Prohledali jsme Duleyho pokoj, pak i karavan, prošetřili jsme každý detail, na který jsme přišli. Mám pravdu, Jerry?“
Jerry Proctor přikývl. „Jistě, šéfe.“
„V průběhu vyšetřování se objevilo ještě pár dalších jmen, ale to je běžné. Většinou jsme je eliminovali, s vlastní smrtí Duleyho neměla souvislost.“
„A co ten Mickey Keams?“
„Určitě se objeví. Vyhlížejí ho ve všech přístavech i na letištích.“
„A až se ukáže?“
„Máme se ho na co ptát.“
„Na Duleyho?“
„Ano, pane. A na peníze, o které údajně přišel.“
„A Mackenzie?“
„Žádný důkaz proti němu nemáme, pane.“
„Takže je zase volný? Zaseje řádný občan?“
„Bohužel.“
Willard pokýval hlavou.
„Tak dál,“ vybídl. „Poslouchám.“
Faraday si v duchu promítal detaily z posledních dvou týdnů. Sled událostí, které přivedly Duleyho do tunelu, se zdál jasný a uzavřený. Beznadějně se zamiloval, zničil pár životů a zemřel pod vlakem. Jenny Mitchellová mu podle vlastního přiznání pomáhala při sebevraždě a teď musí nést důsledky. Ovšem existoval jeden díl skládačky, který Faraday nedokázal do celkového obrazu zařadit.
„Mohl by vzniknout problém ohledně druhého klíče,“ připustil váhavě.
„Jaký klíč?“
„Rezervní klíč od visacího zámku. Duley ho koupil v Petersfieldu jen pár dnů předtím, než zemřel. A ten klíč okázale věnoval ženě, která o něho v tu dobu pečovala.“
Faraday vylíčil všechno o Ginnie Bullenové; jak se s Duleym seznámili na konferenci spisovatelů. Zdůraznil, že chalupa její sestry stojí jen kilometr a půl od tunelu. Duley to věděl, protože tunel objevil právě při svém pobytu u sester.
„Kde ta žena žije?“
„V jižní Francii. Přijela na tu konferenci, ale domů odjela ještě dřív, než Duley zemřel.“
„A co tím chcete naznačit, Joe?“
„Nejsem si tím jistý, ale ten rezervní klíč mohl… Mohl by znamenat další linii vyšetřování,“ poklepal na spis Mlází.
„Vážně?“ Willard se usmál. „To by se vám líbilo, co? Pár dní na francouzském sluníčku?“
Schůze pokračovala. Martin Barrie pochválil tým za dobrou práci a za dokonalé vytěžení všech důkazů, protože to se nedalo považovat za samozřejmost. Všichni přítomní se na sebe usmívali a společně se shodli, že předměty nalezené na Mackenzieově pozemku na Hayling Island přece jen Mlází nesvedly na špatnou stopu.
Faraday totiž předpokládal, že Duley tam zajel během soboty v autě vypůjčeném od Daniela George a vzal si tam všechny rekvizity, které do tunelu potřeboval. Možná dokonce chtěl, nadhodil Faraday, nasměrovat stopy jistým směrem. Pokud se chtěl zabít, klidně to mohl využít rovnou jako pomstu za svoji nakládačku.
„Jakým směrem?“ ozval se opět Willard.
„Na Keamse. A na jeho lidi. Duley se zřejmě domníval, že ten pozemek jim patří.“
„Takže předpokládal, že původ těch předmětů vystopujeme?“
„Ano, pane,“ přikývl Faraday unaveně. „Ukázalo se, že měl pravdu.“
Martin Barrie spokojeně přikývl. Komisař neměl ve zvyku vyzdvihovat zásluhy jednotlivých pracovníků, ale chtěl svým lidem zdůraznit, že Faraday vedl současně vyšetřování dvou případů, Mlází a Tartan, které vzhledem ke své náročnosti vyžadovaly bezvýhradné soustředění a vrcholné nasazení všech sil.
Dokonce i Willard byl tak laskav, že souhlasil. Zrovna chtěl sám přidat vlastní pochvalu na Faradayovu adresu, když se otevřely dveře. Všichni se ohlédli a zjistili, že to je Winter. Košili měl ztmavlou cákanci deště a vlasy připlácnuté k růžové lebce.
„Omlouvám se za zpoždění.“ Byl úplně bez dechu. „Něco mě zdrželo.“
Komisař mu ukázal na židli na konci stolu. Zmínka o Tartanu padla v okamžiku, kdy k Mlází už nebylo co víc dodat. Winter měl na starosti sbírání informací o Givensovi a o okolnostech jeho zmizení. Zrovna teď byla vhodná chvíle, aby nadřízeným i kolegům sdělil svoje nejnovější výsledky i závěry.
„S radostí.“ Winter se podíval na Willarda. „Co konkrétně byste chtěl vědět, pane?“
Willard řekl, že pokud slyšel, hlavním podezřelým je Jake Tarrant.
„Ti dva se dobře znali. Je to tak?“
„Je, pane.“
„A Givens se navíc přátelil i s Tarrantovou manželkou, ano? K tomu jim půjčil sto osmdesát pět tisíc liber, což je další důvod k jeho odstranění. Nebo to zveličuju?“
„To ne, pane.“
„Tak kdy začnete uvažovat o zatčení?“
Winter chvíli dumal a nakonec svraštil obočí.
„S tím motivem máte pravdu, ale chybí nám důkazy. Navíc Tarrant měl i příležitost, v podstatě se živí smrtí jiných, to víme všichni. Chybí nám ale tělo, a bez těla prostě nemáme na čem stavět, pokud by se sám nepřiznal. Kdovíproč se klidně vsadím o vlastní boty, že to neudělá. Chlápek zmizel. Nikde jediná stopa. Tarrant není žádný hlupák. Pokud by to udělal, jistě si všechno promyslel předem a zbavil se těla tím, že ho přidal ke klinickýmu odpadu.“
Na Barrieho přímý dotaz Winter vylíčil proces likvidace nemocničního klinického odpadu.
„Dříve měli v nemocnici vlastní spalovnu,“ připomněl Willard.
„Už není v provozu, pane. Všechno jde přes firmu Whiterose.“
„Navíc dělávali namátkovou kontrolu a odebírali vzorky. Vždycky z každého dvacátého pytle. Čistě pro jistotu.“
„Dneska je všechno zautomatizovaný. Čas jsou prachy.“ Winter se usmál. „Jako byste to neznal.“
„Tvrdíte tedy, že na Tarranta nemůžeme?“
„Tvrdím jen tolik, že nemáme důkaz. Nic, co bychom mu mohli otlouct o hlavu.“
„To znamená, že případ odpískáme? Budeme předpokládat, že Givens je pořád ještě naživu?“
„To já nevím, pane, to musíte rozhodnout vy nahoře. Ale jak říkám, čas jsou prachy.“
„Ale co si o tom myslíte vy sám? Co vám napovídá instinkt? Zkušenost?“
„Chcete slyšet pravdu? Pane, vždyť my ani nevíme, jestli ten zatracený chlap je vůbec mrtvý!“
„Ale vždyť všechno svědčí o tom…“
„S tím souhlasím, pane. Máte pravdu.“ Winter pokrčil rameny. „Ale pokud chcete aspoň jediný důkaz… Neexistuje vůbec nic.“
 
V poledne Faraday vyklouzl zadním vchodem a spěchal k autu. Zvedl se vítr a hnal déšť kolem rohu budovy jako plachty vody. Ve čtvrt na čtyři si Willard přál schůzku ve třech – jen on, Faraday a Winter. Faraday zavolal Barnabymu, který ostražitě souhlasil s obědem v hospůdce nedaleko nemocnice a k tomu se politoval, že počasí mu pokazilo plány na plachtění.
Podnik Oyster Catcher ležel na konci Lockway Road. Na dřevěném ostění baru visely sépiové tisky viktoriánských rybářů, předními okny se dalo dohlédnout do přístavu Langstone. Faraday to tady důvěrně znal, sám bydlel necelý kilometr odtud.
Peter Bamaby se objevil promoklý na kůži. K podniku dojel samozřejmě autem, ale v tom vichru mu deštník byl při cestě z parkoviště ke dveřím úplně na nic. Teď tedy seděl a ukapával na podlahu, zatímco Faraday mu šel k baru pro pivo.
„To jsem klidně mohl jet na to moře,“ ušklíbl se, když se Faraday vrátil. „Vyšlo by to nastejno.“
Faraday se lékaři omluvil, že se mu vecpal do jeho přeplněného rozvrhu. Barnaby zavtipkoval, že se na schůzku těšil. Napil se a vzhlédl.
„Nepletu se, že tady jsme kvůli Jenny?“
Faraday přikývl. „Včera večer jsme ji zadrželi,“ vysvětlil. „Poté, co učinila plné doznání.“ Stručně vylíčil Jennyinu roli v Duleyho smrti. „Pomáhala mu dokonat sebevraždu, bohužel. Jistě víte, že jde o závažné obvinění.“
„Kriste!“ Barnaby neskrýval šok. „To ji ukřižuje.“
To slovo Faradaye zarazilo.
„Ukřižuje?“
„Jistě. Děti pro ni znamenají první poslední. Zhroutila se?“
„Dá se to čekat. Zatím jsme ji neobvinili, čekáme na Andyho výpověď. Toho jsme zatkli dnes ráno.“
„Zatracená práce!“ Barnaby sevřel sklenici do prstů. „Vy policajti se neflákáte, co?“
„To jistě ne.“ Faraday se odmlčel, dumal, jak tu hroznou zprávu změkčit. „Až Jenny obviníme, půjde před soudce. Má velkou šanci na propuštění na kauci až do případného odsouzení.“
„A Andy?“
„To záleží na tom, jak to zahraje. Mezi námi, její osud je v jeho rukou. Pokud Andy všechno popře, vina padne výhradně na Jenny a jí to může vynést dost vysoký trest.“
„Hrůza.“ Bamaby potřásl hlavou. „Chudinky děti.“
„Máte pravdu.“ Faraday opět zaváhal. „Chtěl jsem s vámi mluvit ještě z jiného důvodu. Při včerejší výpovědi Jenny uvedla, že s vámi o Duleym mluvila.“
„Ano. Přišla si pro radu.“
„A co jste jí řekl? Budeme to později muset oficiálně zapsat, ale mezitím,“ Faraday máchl rukou, „byste mi to snad mohl povědět jen tak.“
„Jistě.“
Bamaby popsal, že Jenny mu zavolala týden před Duleyho smrtí. Chtěla se sejít, proto ji vzal na oběd do hospody v Old Portsmouthu.
„Jak na tom byla?“
„Příšerně. Ostatně, ani jsem se jí nedivil. Cítila se absolutně bezmocná. Prý nikdy netušila, že potká někoho takového.“
„Vyprávěla vám o něm?“
„Pár detailů, ale čím víc jsem toho slyšel, tím víc jsem ji chápal. Byla to její vina, jak jinak, a taky to přiznávala. Ten člověk byl posedlý. Přesně zapadal do diagnózy stalkera. Dokáže dohnat člověka do stavu absolutního zoufalství. Jenny se dostala do stadia, kdy jí nezbyla žádná možnost úniku. Proto se obrátila na mě a chtěla řešení.“
„A vy jste jí řekl o možnosti uzavření stalkera na uzavřeném oddělení.“
„Ano. Nebylo to nic moc, ale chtěl jsem jí poskytnout aspoň nějakou útěchu.“
„A tu radu jste postavil na tom, co vám Jenny o Duleym řekla?“
„Kdepak,“ zavrtěl Barnaby hlavou. „Setkal jsem se s ním.“
„Vy jste se s ním setkal?“
„Ano. Dokonce jsem si to sám prosadil. Diagnóza z druhé ruky, to profesionál nedělá. Kdykoliv to je možné, prosadím si osobní schůzku.“
„Jak jste to zařídil?“ vyzvídal Faraday fascinovaně.
„Zavolal jsem mu. Jen mi dala číslo na jeho mobil. Vysvětlil jsem mu, o co jde, a on ihned souhlasil se schůzkou. Přijel do nemocnice. Sešli jsme se v mé kanceláři.“
„Jaký byl?“
„Zdál se mnohem příčetnější, než jsem čekal, ale moc mě to nepřekvapilo. Tihle lidé jsou úžasní herci. Vyložil mi svou verzi a všechno vypadalo stoprocentně logicky, normálně. Přinejmenším z jeho úhlu pohledu.“
„Co říkal?“
„Že s Jenny tvoří dokonalý pár. Že ji miluje a že udělá všechno, aby jí to dokázal. Pochopil jsem, že si někde vlastním přičiněním vysloužil nářez.“
„Že udělá všechno, aby jí to dokázal? Takhle to řekl?“
„Ano. Přesně tak to řekl.“ Barnaby se na Faradaye zkoumavě zadíval. „Považujete to za sebevraždu, je to tak?“
„Ano.“
„V tom případě se pletete. Podle mě to bylo poslední, co měl v plánu. Najisto počítal, že Jenny ho zachrání. To je pro tyhle lidi typické, vždycky vidí cestu ven. Sebevražda znamená konec, takže je pro ně nepřijatelná. Vždycky předpokládají, že všechno dopadne dobře. Proč? Jinak to nedokážou. Nejsou jako my, neberou v úvahu přání a rozhodnutí někoho jiného. Neuznávají hranice ani cizí teritorium. Vnímají výhradně své vlastní potřeby. Život mu Jenny Mitchellovou dlužil, takže on klidně pohnul nebem i zemí, aby ji dostal.“
Faraday přikývl. Sally Speddingová říkala něco podobného. Andy také.
„Takže její manžel měl pravdu? Že i kdyby se postavili na hlavu, Duleyho by se nikdy nezbavili?“
„To že říkal?“
„Tvrdila to Jenny. Prý jí vysvětlil, že z uzavřeného oddělení by ho stejně museli časem pustit. Nebylo možné se ho zbavit.“
„Měl pravdu. Vždyť to znáte. Vy policajti můžete zatknout člověka pro obtěžování, soud mu nařídí povinnou léčbu, a on se za chvíli odvolá a je venku. Nikdo nemohl Jenny zaručit, že Duleyho zamkneme doživotně. Bože, snad si nemyslela opak?“
Faraday přikývl. Vzpomněl si na Jenny ve vazební cele, na její děti, které netuší, kdy se zase uvidí s maminkou.
„Kdo se tedy provinil?“
„To je ovšem filozofická otázka.“
„To je. Přesně tak. Zkuste si na chvíli představit, že nejsem policajt a normálně se zajímám, co lidi nutí dělat to, co dělají – je to váš obor, ne?“
„Pochopitelně. A teď vám povím malé tajemství. Je to až zatraceně nepřesné. Nemá to co dělat s medicínou zaměřenou na tělo. Nemůžeme použít monitor, naměřit přesné hodnoty, nic. Lidské chování je jako pohyblivý svátek. Vám to říkat nemusím. Asi proto nám naše povolání připadají tak fascinující.“
„Je Jenny chamtivá?“
„Chcete její morální profil?“
„Jenom se ptám.“
„Ale žádáte morální odsouzení.“
„Dobrá,“ usmál se Faraday, „ale nechte tohle stranou a zkuste odpovědět. Znáte ji dobře. Záleží vám na ní.“
Barnaby přikývl. Chvíli se zamyšleně díval z okna a nakonec se obrátil zpátky k Faradayovi.
„Samozřejmě že je chamtivá,“ přisvědčil. „A hloupá a tvrdohlavá a hluboce, propastně sobecká. Tohle všechno platí. Ale už se stalo a ona to jistě nechtěla. Potřebovala spřízněnou duši. Měla dost vlastních problémů a toužila se někomu vypovídat. Nejspíš se vám s tím vším svěřila.“
Faraday přikývl. „Takže to byla obyčejná smůla? Ze náhodou zakopla o Duleyho?“
„Ano, svým způsobem ano. Tyhle typy jsou dost vzácné.“
„Cili jde o důsledek její…“ Faraday tápal po vhodném slovu. „… její nezodpovědnosti?“
„Nezodpovědnost? Já bych to spíš označil za naivitu. Jenny si o lidech vždycky myslí jen to nejlepší.“
„Je až takhle naivní?“
„Nezměřitelné, detektive inspektore,“ usmál se Bamaby.
 
Willard se na schůzku opozdil. Faraday ve své kanceláři zatím seznamoval Wintera s nejnovějším vývojem případu Mlází. Barberová zavolala z Bridewellu výsledek výslechu Andyho Mitchella. Podle očekávání všechno popřel.
„Takže je holka ve sračkách.“ Winter se díval ven na déšť. „Jo, to jsou ty šťastný rodiny.“
„Ještě bych to nevzdával. Případ není u konce.“
„Jo, ale co jinýho na něho chcete vytáhnout? Je to jeho slovo proti jejímu.“
„Třeba to porota uvidí jinak.“
„To si honíte triko, šéfe. To vám nemusím vysvětlovat. Co to doznání, které vám nadiktovala? Slušná obhajoba může snížit trest, ale manžílek ji z toho nevyseká. On sám nejspíš vyvázne bez obvinění. Rodiny se dneska rozpadají jako na běžícím pásu, ale jejich rodina se zkrátka rozpadne s pořádně velkým třeskem. Kdybyste z té rovnice vyškrtli Duleyho, tak by vám jejich případ nestál ani za plivnutí. Počkejte pár let a v téhle zemi nezbude jediný fungující manželství.“
Dveře se otevřely, dovnitř vpadl Willard. Hned na prahu oznámil, že má jenom patnáct minut. Odmávl Winterovu nabídku, ať si vezme jeho židli, zavřel dveře a obrátil se k Faradayovi.
„Skvělá práce, Joe,“ zafrkal. „Tak abyste si to nevykládal špatně.“
„Co?“
„Mlází. Bylo to špičkové. To uznávám a chtěl jsem vám to říct už támhle,“ trhl ukazovákem ve směru Barrieho kanceláře, „ale popravdě, parádně mě štvete.“
„A proč?“
„Protože občas to prostě musíte nechat běžet, rozumíte, Joe? To není naše práce. My jen sbíráme a vyhodnocujeme důkazy, pak z toho uděláme neprůstřelné obvinění a předáme to státnímu zástupci. Za domýšlení důsledků nedostanete žádný metál. A za soucit taky ne. Společnost je jedno velké hnojiště, přinejmenším na tom konci, kde se hrabeme my. Na tom nikdo nic nezmění. Kdyby se všechno vyklidilo a zametlo, zůstaneme bez práce. Rozumíme si?“
Faraday se beze slova díval Willardovi do očí. Další byl na řadě Winter.
„Mackenzie, detektive konstáble Wintere!“
„Co je s ním?“
„Až vás příště unese rovnou na ulici, tak s tím ksakru něco dělejte, jasné? Zavolejte mi. Řekněte mi to! Kašlu na to, co s vámi vyváděl. Kašlu na to, jestli každý grázl v tomhle městě ví, jak vypadáte bez trenek! O to nejde. Vy si myslíte, že vás ponížil, co?“
„Jo.“
„Omyl, vážený! Neponížil vás. Ponížil nás všechny do jednoho. Proč? Protože jste dopustil, aby mu to prošlo. Protože jste neráčil zvednout telefon. Protože jste to neřekl nikomu!“
„Tady panu Faradayovi jo!“
„Jistě, to jste udělal, ale jen proto, že byl dost chytrý, aby to z vás vypáčil. Jste slušný policajt, Wintere. Možná vás dokonce tu a tam nedoceníme. Ale nikdy, nikdy si nenamlouvejte, že jste neprůstřelný. A proč? Protože nejste!“ Odmlčel se a shora provrtával Wintera vzteklým pohledem. „Mohl jste nám dát přinejmenším šanci.“
„Vážně?“
Pohotovost Winterovy odpovědi kupodivu vyvolala u Willarda úsměv. „Už se vám Mackenzie zase ozval? Teď někdy?“
„Ne.“
„Je to pravda? Protože jestli ne, tak vás zaškrtím.“
„Je to pravda.“
„Ale počítáte, že se zase ozve?“
„Jistě,“ přikývl Winter. „Nakonec mu nic jiného nezbude.“
„Fajn.“ Willard se odmlčel. „Ten váš nový byt. Ten v Gunwharfu. Detektiv inspektor Faraday mi prozradil, že jste za něj zaplatil pět set padesát tisíc.“
„Správně.“
„Zatímco vy jste za prodej domu dostal jen dvě stě pětasedmdesát tisíc.“
„Přesně.“
„A měl jste nějaké další výdaje, za lékaře, ano?“
„Ano, pane. Šedesát tisíc.“
„A k tomu jste splatil hypotéku?“
„Jen malou, dvacet táců.“
„Takže…“ Willard v duchu počítal. „Chybělo vám tři sta padesát tisíc. Kde jste ty peníze vzal?“
Winter si s Faradayem vyměnil pohled. Willard se nikdy nevyhýbal konfrontaci, ale tohle byla neomalenost nejhrubšího zrna. Winter měl jistá práva a nehodlal se jich jenom tak vzdát.
„Co je vám po tom, pane?“
„Jenom to, že jsem váš šéf. A to, že mi něco vrtá hlavou, a já si vámi potřebuju být sakra, ale sakra moc jistý!“
„Myslíte, že beru úplatky?“
„Myslím, že máte jistá nadání. Myslím, že pravda je pro vás jen hra. A upřímně doufám – kvůli nám všem – že pro to máte svoje důvody. Ale jistý si nejsem.“
„Vy tedy vycházíte jenom z těch finančních věcí?“
„No, každopádně by mi to hodně vysvětlilo. Když můj detektiv někomu dluží tři sta padesát tisíc dolarů, beru to jako problém. Nezní to logicky?“
Winter zamyšleně pokýval hlavou. Pak se rozpovídal o loňském roce. Rostl mu nádor. Bolelo to jako peklo. Dělali mu testy, snímky. Našli příčinu potíží. Pinkali si s ním jako s tenisákem a on zatím pomalu umíral.
„Člověk nejdřív věří, že se s tím popere, že vyhraje. Ale pak začne pochybovat.“ Díval se Willardovi přímo do očí.
Byly to chmurné dny, svěřil se. Nikdy neměl sklony k pesimismu, ale tehdy to začínal vzdávat. Sám nad sebou lámal hůl.
Faraday uchváceně naslouchal. Znal tu historii, ale ještě nikdy neviděl Wintera tak rozvášněného, tak rozběsněného. Willard si dokonce ani netroufl podívat se na hodinky.
„A dál?“ zeptal se.
„Seznámil jsem s dívkou. Jmenovala se Maddox.“
Willard přikývl. Už o ní slyšel. Prý kost.
„To jo. A navíc kamarádka. Parťák. Držela při mně. Starala se o mě. Protáhla mě tím vším.“
Vylíčil Willardovi pátrání po neurochirurgovi, po někom ochotném jít do něčeho tak riskantního, a vysvětlil, kam Maddoxina zarputilá snaha nakonec vedla.
„Do Phoenixu v Arizoně,“ řekl tiše. „A celou tu dobu tam byla se mnou. Ani na vteřinku se nevytratila.“
Po operaci se vrátil domů, zotavovat se. Maddox odjela do Jižní Ameriky, ale pořád jsou spolu v kontaktu.
„Musel jsem se přestěhovat. Musel jsem vypadnout z bungalovu. Nic mi to už nedávalo, magořil jsem tam. Gunwharf jsem miloval odjakživa. Ruch. Vyhlídka. Lidi. Bylo to dokonalý, a navíc se v budově Blake House zrovna nabízel byt, co jsem si snad vysnil – v posledním patře. Potíž byla s penězi.“
Willard přikývl. „Takže?“
„Promluvil jsem si s Maddox. Brnknul jsem jí.“
„Ona tolik peněz měla?“
„Jasně,“ potvrdil Winter. „Je to bohatá holka. A navíc měla byt v Rose Tower, u pobřeží v Southsea. S jejím svolením jsem byt prodal a nechal jí napsat polovičku bytu v Gunwharfu.“
„Takže je spolumajitelka?“ Willard vraštil čelo.
„Jo. Na všechno máme papíry. Má polovinu. Já si vzal hypotéku a s tou jsem pokryl druhou půlku.“
„A jste pořád,“ Willard váhal, jak se vyjádřit. „Jste spolu?“
„Kriste, to ne. Nemám páru, s kým zrovna spí, ale já to tedy nejsem.“
„Tedy… nerozumím tomu.“
„Čemu nerozumíte, pane?“
„Tvrdíte mi, že je majitelkou poloviny vašeho bytu, vašeho života? To znamená, že se může kdykoliv objevit, podtrhnout vám koberec pod nohama a poslat vás zpátky do země bungalovů, co?“
„Samozřejmě.“
„A vás to netrápí?“
„Ale vůbec ne.“
„Vydal jste se na milost a nemilost cizímu člověku! Udělal jste ze sebe rukojmí!“
„To mi nevadí. Všichni jsme rukojmím svého osudu. Každou posranou minutu každýho dne!“
„Vážně?“
Winter se dlouze zamyslel. Pak obšťastnil Willarda úsměvem.
„Kdybyste zažil to, co já,“ řekl tiše, „tak by vám ta otázka připadala vážně hloupá.“
Byla to výčitka. To si uvědomili všichni přítomní. Willard se podíval na hodinky. Winter z něho nespouštěl oči.
„Zmínil jste se o Mackenziem… pane.“
„Ano. A vy jste nezapřel, že jste s ním ještě neskončil.“
Faraday se díval z okna, jako by se ho to netýkalo.
„Víte, ten nesmysl v dodávce, ty fotky. Možná byste měli vědět, že se ještě můžeme divit…,“ usmál se Winter. „Pane.“
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Faraday odjel do Francie začátkem září. Vzal si poslední dva týdny dovolené, ke kterým přidal tři dny navíc za přesčasy, a uzavření operace Mlází nechal na Martinu Barriem. Jenny Mitchellovou pustili z vazby po složení kauce, nicméně čelila trestu za napomáhání k sebevraždě. Jejího manžela neobvinili; odstěhoval se ze společného domu a údajně začal žít s jednou sociální pracovnicí v Southsea. Děti, aspoň podle Petera Bamabyho, vykazovaly známky hluboké psychické deprivace.
Pokud šlo o Tartan, ve vazbě čekal Karl Ewart na trest za pokus o vraždu a podvod. Jake Tarrant absolvoval dlouhý oficiální výslech, ale tvrdil, že o okolnostech Givensova zmizení nic neví, takže Willard souhlasil s Barrieho doporučením, že další vyšetřování by bylo pouze plýtváním drahocenných prostředků. Spis putoval do skladu.
Když Faraday vkročil na převozní loď, uvědomil si, že ještě nikdy neopouštěl domov s tak propastnou úlevou. Měl dojem, jako by úplně všechno přestalo fungovat, vztahy, zákony. Dokonce ani výtah v zaměstnání nefungoval. Nejvyšší čas vypadnout a nabrat síly v méně depresivním prostředí.
Z Le Havre se v polovině odpoledne rozjel na jih a před večerem už zahlédl dvě věže katedrály v Chartres, zalité měkkou nazlátlou září zapadajícího slunce. Gabrielle mu popsala cestu do jedné z novějších městských čtvrtí. Byt měla pod střechou třípatrového domu s vyhlídkou na volejbalové hřiště ve stinném parku. Měla ježatého psa jménem Meo a nevelký byt zaplnila skoro výhradně knihami. Na Faradaye čekala bouillabaissa a Gabrielle nedala jinak a otevřela láhev Montrachet, kterou jí dala matka už před řadou let. To vřelé přivítání Faradaye zaskočilo i dojalo. Mimoděk se rozpovídal o událostech z posledních tří měsíců. Skoro už svítalo, když se vyčerpaně zhroutil na provizorní lůžko, které pro něho připravila na podlaze obývacího pokoje.
Probudil ho pes, který mu olizoval bosá chodidla. Odpoledne ho Gabrielle vzala do katedrály. Stál pod velkolepou klenbou a cítil, co všechno mu Gabrielle chtěla ve svých e-mailech sdělit o explozích světla v barevných mozaikových oknech. Postavy na skleněných obrazech žhnuly, zářily. Ten oheň byl na bolavou duši jako balzám. Varhaník hrál Bachovu kantátu. Faraday se posadil do lavice u kamenného pilíře a rozjímal o temnotě ztělesněné Duleym.
Později toho dne Faraday pozval Gabrielle na večeři do restaurace ve staré čtvrti města. Pak se loudali po kočičích hlavách uliček a povídali si. Faraday si začal uvědomovat, že jejich rozhovory budou bez konce, spontánní, vášnivé a plné nečekaných překvapení a radostí. Oba rádi pili Leffe Blonde, milovali dlouhé procházky deštěm a Hectora Berlioze. Oba četli levicově zaměřený tisk, probírali západní styl života a nástrahy, které přináší existence v nadbytku.
Faraday líčil problémy v Somerstownu a Portsea, kde děti radši žily skoro na ulici a protloukaly se na vlastní pěst, než aby vydržely další večer doma s rodiči, a Gabrielle si vzpomněla na týden strávený v banlieux na severovýchodě Paříže, kde podle ní člověka na každém kroku kruté bije do očí, že ve francouzské společnosti se rozvírají stále větší propasti. Faraday, vyprahlý po měsících vyplněných jen operacemi Tartan a Mlází, doslova hltal každou novou informaci. Tahle témata byla košatější a reálnější než tenkrát v Thajsku.
Hned další den se s Gabrielliným starožitným karavanem rozjeli na jih. Venkovské silničky byly prázdné. V kempu u Montbardu si vypůjčili kola a projeli se podél kanálu de Bourgogne. Počasí bylo nádherné a odpolední vedro mírnil vánek. Dál na jih se utábořili u jezera Auxios a Faraday vychutnával pohled na Gabrielle, která neúnavně plavala od jedné bójky k druhé. Pak padla vedle něho na osušku, prsty mu přejela po prsou a políbila ho zrovna ve chvíli, kdy jí ukazoval hejno letících kačen mizejících nad opačným koncem jezera.
„Je ťaime depuis le début,“ zamumlala. „Qa te va?“
O týden později, když už za sebou měli prohlídku zmoklých hradeb, dojeli do Languedoku. Faraday měl u sebe adresu Ginnie, Olliina dvojčete. Město Lamalou-les-Bains, vysvětlila Ollie. Odtud na západ údolím Orb. Vlevo najdete visutý most přes řeku a po třech kilometrech dojedete do vesnice Vieussan. Na poště Ginnie znají a nasměrují vás.
Ginnie Bullenová bydlela na samém kraji vesnice v patrovém kamenném domě, který stál na útesu trčícím daleko nad řeku. Za domem byla malá zahrada obehnaná zídkou. Ginnie vypadala mnohem drsněji než na snímku, co Faradayovi ukázala Ollie. Měla nakrátko ostříhané vlasy, tmavé oči a kostnatou tvář. Byla oblečená do zamazaného trika, odrbaných džin a ruce měla od čerstvé hlíny.
„Vy se znáte s Ollie? Chudáčku!“ zařvala smíchy, otřela si ruce a pozvala je oba dál.
V domě panoval příjemný chládek. Otevřenými dveřmi Faraday viděl na úhledné zeleninové záhony.
Ginnie s Gabrielle začaly klábosit o zdejším kraji, o sousedech, o všem možném; Faradayovi dělalo potíže rozumět kulometně rychlé francouzštině, doprovázené rozmáchlými a ladnými gesty. Ty ženy, řekl si v duchu Faraday, sem patří stejně jako vítr a stromy. Nepotřebují nikoho.
Ginnie vytáhla plastový kanystr s vínem, ze skříňky chléb a sýr. Pak je vyhnala na zahradu, kam postavila tři rozviklané židle. Slunce se sklonilo k hřebenu hor na západě, v dálce vrčel traktor.
„Přivážejí pozdní sběr,“ vysvětlila Ginnie. „Do setmění budou všichni jako dělo.“
Faraday se konečně dostal k tomu, aby vysvětlil důvod své návštěvy. Potřebuje upřesnit pár detailů, aby mohl uzavřít případ.
„Vy jste vážně policajt? Nádhera!“ Ginnie si nalila další sklenici vína. „Neměla bych si sehnat právníka? Na víkendy jezdí do vesnice moc roztomilý právník, ještě úplný klučina.“
Faraday řekl, že to není nutné, a zmínil se o těle v tunelu. Ginnie ho přerušila. „Myslíte Duleyho,“ pronesla chladně.
„Jak to víte?“
„Ollie mi o tom napsala a taky telefonovala, když se vrátila domů. Ale vlastně, zmínila se i o vás. Udělal jste na ni dojem.“
Ginnie řekla Gabrielle něco francouzský. Gabrielle vyprskla smíchy. Faraday se napil vína. Bylo mizerné.
„Co ještě víte od Ollie?“
„Že se ve vesnici hemžila spousta policajtů a taky že se všude vykládá spousta drbů. K popukání, viďte? Ty Anglány nevytáhne ze skořápky nic než tragédie.“ Ginnie se zasmála a nabodla si trojúhelníček sýra na vidličku.
Faradaye zajímal Duley.
„Měli jste vztah,“ nadhodil opatrně.
„Vzala jsem ho do postele. Jednou.“
„Ale pak za vámi přijel do Buritonu.“
„No jo, bohužel. Vypadal k pláči.“ Pohrdavě pohodila hlavou. „Občas se to zvrtne. Tant pis.“
„V čem konkrétně se to zvrtlo?“
„Chcete po mně seznam? Byl posedlý sám sebou. Byl nudný. Neuměl mluvit o ničem než o sobě a o průšvihu, ve kterém se plácá. Ale co bylo nejhorší, v posteli byl hotová katastrofa. Možná za to mohl chlast, ale v polovičce usnul.“
Gabrielle se usmívala. Faraday vycítil, že hostitelka jí je sympatická.
„Povězte mi o tunelu.“
„Není co, vážně. Ten ubožák ze sebe prostě udělal oběť. Do tunelu šel jenom pro efekt. Přespal tam, aby nás šokoval. Prostě melodrama. Na tohle jsem fakt neměla nervy. Taky proto jsme s Ollie odjely dřív, než bylo původně v plánu. Už jsem ho nedokázala snést ani minutu.“
Faraday přikývl. Vzal si kus chleba.
„Slyšel jsem, že jste pro něho koupila visací zámek.“
„Ano.“
„A prozradil vám, k čemu ho chce?“
„Jo, vykládal nějaké nesmysly, že se chce spoutat. Aby prý dokázal, že to myslí vážně. Upřímně, neměla jsem páru, o čem žvaní.“
„Řekla jste to sestře?“
„Bože, ne. Už takhle jsem si připadala provinile, že tam překážel. Další problémy Ollie už fakt nepotřebovala.“
„Kolik klíčů patřilo k tomu zámku?“
„Dva. Jeden si nechal. Druhý dal mně.“
„Proč?“
„Chtěl, abych ho odemkla, odvázala, tak něco.“
„Kdy?“
„V neděli večer. V tunelu. Ve čtyři ráno. Přesně.“
„Tohle vám řekl?“
„Slovo od slova. A pak mě přinutil přísahat. To jsme už seděli v autě před jeho bytem v Southsea. Byl pátek, donutil mě, abych ho odvezla z Buritonu až domů. Chudáček odmítal vystoupit, dokud mu to neslíbím.“
„A vy?“
„Kývla jsem na to. Bylo jasné, že žvaní nesmysly.“
„Ale jak se ukázalo, nežvanil.“
„No, to máte pravdu.“
„Vy jste tedy odjela v sobotu?“
„Jistě, tak jsme se s Ollie dohodly. Popadlo nás to nečekaně, prostě impulzivní rozhodnutí hned nato, co jsem se vrátila do chalupy. To on ale nemohl tušit, pořád věřil, že zůstanu do úterka.“ Znovu se zasmála a pohodila hlavou.
Faraday na ni upřeně hleděl. Nakonec to bylo hrozně jednoduché, říkal si v duchu. Sally Speddingová měla pravdu a Peter Bamaby jakbysmet. Ten tunel, to bylo vydírání, divadýlko zinscenované jen a výhradně pro Jenny. Tak to Duley zamýšlel a tak to všechno naaranžoval. Považoval za samozřejmé, že Jenny přivolá pomoc. Pro jistotu si ale obstaral náhradní záchranu u ženy, které dal druhý klíč. Věřil, že Ginnie na něm záleží, že se vynoří ze tmy a osvobodí ho. Celý plán mu jistě připadal dokonale bezpečný. Netušil, že Ginnie Bullenová má lepší program. A že Andy Mitchell touží po jeho smrti.
„Šílenec,“ zabručel Faraday skoro pro sebe.
Ginnie to slovo zaslechla, zavrtěla hlavou a sáhla po plastové lahvi.
„Nesmysl,“ ohrnula nos. „Šílenství je zajímavé. Duley byl dítě.“ Zastínila si oči proti slunci, obrátila se ke Gabrielle. „Encore du rouge, mapetite?“
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